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IMPORTANT! READ THE 
INSTRUCTIONS CAREFULLY 
BEFORE USE AND KEEP THESE 
INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE.

Never leave your child unattended.
Ensure that all the locking devices 
are engaged before use.
This stroller can become unbal-
anced by attaching any extra load 

WARNING

EN

to its handle, and/or its backrest’s 
backside, and/or its sides.
It is not recommended to place 
additional cushioning into this 
carrycot/stroller. 
The carrycot is suitable for a child 
who cannot sit up by itself, roll over 
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and cannot push itself up on its 
hands and knees. Maximum weight 
of the child: 9 kg (in the case of the 
carrycot).
It is recommended to mount the 
stroller’s carrycot on the frame only 
in a way ensuring that the child is 
facing their mother.
The seat unit is suitable for use from 
birth. Use the most reclined position 
for newborn baby.
Always use 5-point safety belts (it’s 
two shoulder, two lumbar parts and 
the one that runs through the child’s 
legs).
Avoid serious injury from falling or 
sliding out. Always use the restraint 
system.

This product is not suitable for 
running or skating.
Do not let your child play with this 
product.
To avoid injury ensure that your child 
is kept away when unfolding and 
folding this product.
Check that the carrycot or seat unit 
or car seat or wagon attachment 
devices are correctly engaged 
before use.
Do not lift the stroller using the 
security bumper or wagon middle 
tube, it is not a carry handle.
Never use this product on a stand.
Only use on a firm, horizontal level 
and dry surface.
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Do not let your child play with this 
product.
Do not let other children play 
unattended near the carrycot or 
wagon.
Do not use if any part of the carrycot 
or wagon is broken, torn or missing.
Don’t leave items in the carry cot or 
wagon that could pose a suffocation 
risk, such as soft toys, pillows, or 
loose objects.
Please keep the carry cot or wagon 
away from anything that could 
cause strangulation, like strings, 
blind cords, or curtain cords.
Mind the temperature to avoid 
overheating. Ensure the ambient 
temperature and your child’s 

clothing keep them comfortably 
warm, not too hot or too cold.
Don’t hesitate to consult a health 
professional for advice on safe 
sleeping practices.
Be mindful of the risk of the baby 
being hurt by accidental bumping 
when placing the product on the 
floor or moving through doorways. 
Always stay aware of your 
surroundings while carrying the 
baby in the carrycot.
This seat unit in wagon is not suit-
able for children under 6 months.

Safety rules
Always make sure to use correct 
adapter-position for each configura-
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tion (see overwiev in use instruction).
Always use position when using only 
one attachment.
Always remove upper attachment 
first using two attachments.
Never use a configuration which is 
not illustrated (see use instruction).

Cautions
Before using our stroller, carefully read this maintenance manual.

Non-compliance with this manual’s requirements threatens your 
child’s safety.

This stroller is designed to transport up to two children at a time.

The stroller is intended to be used with one child per seat or 
carrycot or carseat.

The stroller should not be used to transport more children at a 
time than it is designed.

This product is designed for children aged 0 to 48 months or up 
to 22 kg, whichever comes first, in case of using seat in I (middle) 
position in both directions, II (highest) position facing parents 
and III (lowest) position facing world.

In case of using II (highest) position facing world and III (lowest) 
position facing parents — this seat can be used only for children 

aged 0 to 36 months or up to 15 kg, whichever comes first.

The maximum weight limit for each configuration is indicated in 
the basket and detailed in the manual instructions. 

Please refer to the icon guide for the correct weight limit for each 
configuration.

Leaving this stroller with a baby on slanted surfaces (even with 
blocked brakes) is strictly prohibited.

Use the pushchair in the most reclined position for newborn 
babies.

Don’t drive this stroller up/down the stairs, when there’s a baby 
inside.

The parking mechanism should be activated, when placing a 
child in or out.

It’s prohibited to use this stroller if either of its parts is faulty or 
malfunctioning.

Before assembling this stroller, ensure that the product and its 
parts are faultless; if any malfunction is detected, do not use the 
product.

When adjusting this stroller, ensure that its moving parts don’t 
touch your child’s body.

Using brakes at every stop is mandatory.

The wagon storage basket supports up to 2 kg, but only in 
configurations that allow for basket attachment.

The maximum weight loaded in the cup holder is 0.5 kg. The 
maximum weight load in the mom bag is 1 kg. The maximum 
weight load on the basket is 10 kg.

Heavy object or accessory items, or both, placed on the unit may 
cause the unit to become unstable.
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Excessive weight may cause a hazardous unstable condition 
to exist.

Use only manufacturer-approved accessories.

You should only use spare parts supplied or recommended by 
the manufacturer/distributor.

Lift the front wheels of your stroller, if there’s a need for crossing 
an edge of pavement or a step.

Driving this stroller down the stairs is not allowed.

The modu chassis can be used only with modu carrycot or modu 
seat or Anex car seat.

This stroller should be stored out of the reach of children.

For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does 
not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then 
it should be placed in a suitable carrycot, cot or bed.

Do not place the carrycot near an open fire or other source of 
strong heat.

The handles and the bottom of the carrycot should be inspected 
regularly for signs of damage and wear.

Before carrying or lifting, make sure that the handles are in the 
correct position of use.

The head of the child in the carrycot should never be lower than 
the body of the child.

Maximum load in each section of wagon tray 0,5 kg.

Maintenance and cleaning
Please make sure that the stroller is kept clean and dry, including 
both the coating and the frame. If it becomes soiled or damp, 
promptly wipe it down, especially the metal parts. Avoid exposure 
to dirt, sand, or dust. Please note that neglecting these steps may 

cause the product to malfunction, either partially or fully.

To clean the stroller’s coating, use a damp washcloth or brush with 
detergent. Prolonged exposure to sunlight may cause the materials 
and fabrics to fade. 

Regularly check the wheels for wear and keep them free of dirt. 
After cleaning, ensure they are dry, and wipe any metal parts with 
a dry cloth. Periodically, remove the wheels from the chassis and 
brush off any dirt or sand from the axle. Avoid submerging the 
wheel bearings in water. Use a brush and water to clean dirt from 
the wheels. 

Keep in mind that extended sun exposure may alter the stroller’s 
colors. 

Anex extended warranty
Validity: 2 years + 1 year. 
Mandatory condition: 1 additional year of warranty is provided only 
upon product registration anexbaby.com.

Terms and conditions
Anex warranty is covered for the original purchaser, from the date 
of purchase, against defects in manufacturing or material, based on 
normal use and as long as these instructions have been followed.

Anex warranty does not extend to unauthorized purchasers of the 
product intended for resale or purchasers who intend to use this 
product for commercial use such as rental of the product to others.

This warranty does not apply to damages or expenses relating to 
defects caused by the failure to use, maintain or store the Anex 
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product as specified in the manuals or other product packaging 
materials. The warranty also does not apply to a product that has 
been altered, changed or modified from factory specifications.

The warranty only applies when the product is bought at 
an authorized dealer and when a correctly filled warranty 
registration and original proof of purchase is supplied.

PLEASE KEEP PROOF OF PURCHASE FOR  
THE WARRANTY SERVICE.

If you receive your Anex stroller as a gift, please be sure to ask for 
the receipt, as we cannot provide warranty service without proof 
of purchase.

Any claims concerning product failures should be addressed 
to your Seller or by filling out an online form with detailed 
information on Anex official website in the Services section.

Warranty repair is performed by the manufacturer, an authorized 
service center, or an authorized representative.

The warranty period is being prolonged correspondingly to the 
time of the maintenance.

The entity providing the warranty defines the repair methods of 
the stroller.

Is necessary to deliver a clean product, due to which the service 
is claimed.

In the event of losing the warranty sheet, please contact the 
Anex service team to use the data you filled out while the online 
registration of your warranty.

Anex warranty is only valid and enforceable in the country where 
you have purchased the product.

In a case of warranty replacement, the company reserves the 
right to introduce design changes to the product’s performance 
without prior notice of improvement.

Anex will provide replacement parts or conduct repairs as 
determined by the company.

Anex reserves the right to replace the parts with newer model 
parts as the product is improved over time.

The warranty doesn’t apply
For defects caused by ordinary wear and tear, such as worn 
wheels and fabrics by everyday use, scratches on the frame and 
natural discoloration of materials over time or by NOT following 
the maintenance instructions.

For damages or repairs administered by non-authorized 
representative agents.

For defects caused by non-compliance with the instruction 
manual, instruction movies or other Anex guidelines.

For damages and tearing made by a customer or another person 
(knots that have been damaged mechanically, fractures, dents, 
deformations caused by force).

For used wheels which were damaged or punctured because of 
mechanical actions; natural wear out or resource exhaustion.

For damages caused by natural disasters, natural phenomena, 
man-made catastrophes, military actions and other force 
majeure circumstances.

In the event of product air transportation or freight damage.

In the event of use of accessories parts that are not 
manufactured by Anex.

In the case of textile material deformations.

For the effects that have been brought about by the oscillation of 
the carriage from side to side and the weakening of the structure 
at the rivets.
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WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM 
I ZACHOWAJ JE DO PRZYSZŁEGO 
UŻYTKU.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez 
opieki.
Upewnij się, że wszystkie urządze-
nia blokujące są włączone przed 
użyciem.
Ten wózek może stać się niestabil-

OSTRZEŻENIE

PL

ny, jeśli do jego rączki, tylnej części 
oparcia lub boków zostanie przymo-
cowany dodatkowy ciężar.
Nie zaleca się korzystania z do-
datkowego materaca w gondoli i 
spacerówce.
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Gondola jest odpowiednia dla 
dziecka, które nie może samo-
dzielnie siedzieć, przewracać się i 
poruszać się na rękach i kolanach. 
Maksymalna waga dziecka — 9 kg 
(dotyczy gondoli).
Zaleca się montowanie gondoli na 
stelaż w taki sposób aby dziecko 
było zwrócone w stronę osoby pro-
wadzącej wózek.
Wersja spacerowa może być wyko-
rzystywana dla noworodków. Zaleca 
się korzystanie z najbardziej rozlożo-
nej pozycji.
Zawsze używaj 5-punktowych 
pasów bezpieczeństwa (dwa nara-
mienne, dwa biodrowe i jeden prze-
chodzący między nogami dziecka).

Unikaj poważnych obrażeń spowo-
dowanych upadkiem lub wysunię-
ciem się. Zawsze używaj systemu 
zabezpieczeń.
Ten produkt nie jest odpowiedni do 
biegania ani jazdy na łyżwach.
Nie pozwalaj dziecku bawić się tym 
produktem.
Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, 
że Twoje dziecko jest z dala podczas 
rozkładania i składania tego pro-
duktu.
Przed użyciem upewnij się, że gon-
dola, siedzisko, fotelik samochodo-
wy lub elementy mocujące wagonu 
są prawidłowo zamocowane.
Nie podnoś wózka, trzymając za pa-
łąk bezpieczeństwa ani za środkową 
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rurę wagonu — nie są to uchwyty 
do przenoszenia.
Nigdy nie używaj tego produktu na 
stojaku.
Używaj tylko na twardej, poziomej i 
suchej powierzchni.
Nie pozwól innym dzieciom bawić 
się bez opieki osób dorosłych w 
pobliżu wózka.
Nie pozwalaj innym dzieciom bawić 
się bez nadzoru w pobliżu gondoli 
lub wagonu.
Nie używaj produktu, jeśli jakakol-
wiek część gondoli lub wagonu jest 
uszkodzona, rozdarta lub jej brakuje.
Nie pozostawiaj w gondoli ani w 
wagonie przedmiotów, które mogą 
stanowić ryzyko uduszenia, takich 

jak pluszaki, poduszki czy luźne 
przedmioty.
Trzymaj gondolę lub wagon z dala 
od wszystkiego, co mogłoby spowo-
dować uduszenie, np. sznurków, ta-
siemek oraz linek od rolet lub zasłon.
Zwróć uwagę na temperaturę, aby 
uniknąć przegrzania. Upewnij się, że 
temperatura otoczenia oraz ubranie 
dziecka zapewniają mu komfort ( ani 
za zimno, ani za gorąco).
Możesz skonsultować się z leka-
rzem, w celu uzyskania informacji 
na temat bezpieczeństwa dziecka 
podczas snu.
Zawsze bądź świadomy otoczenia 
podczas noszenia dziecka w gon-
doli. Zwracaj uwagę na ryzyko urazu 
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dziecka w wyniku przypadkowego 
uderzenia, podczas ustawiania pro-
duktu na podłodze, lub przemiesz-
czania się przez drzwi.
Ten moduł siedziska w wagonie nie 
jest odpowiedni dla dzieci poniżej 6 
miesięcy.

Zasady bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że używasz 
prawidłowej pozycji adaptera dla 
każdej konfiguracji (zob. przegląd w 
instrukcji obsługi).
Zawsze stosuj tę pozycję przy uży-
waniu tylko jednego osprzętu.
Zawsze zdejmuj najpierw górny 
osprzęt, używając dwóch osprzętów.
Nigdy nie stosuj konfiguracji, która 

nie jest zilustrowana (zob. instrukcję 
obsługi).

Ostrzeżenia
Przed użyciem naszego wózka dokładnie przeczytaj tę instrukcję 
konserwacji.

Niezastosowanie się do wymagań tej instrukcji zagraża bezpie-
czeństwu Twojego dziecka.

Ten wózek jest przeznaczony do przewożenia maksymalnie 
dwojga dzieci jednocześnie.

Wózek jest przeznaczony do używania z jednym dzieckiem w 
każdym siedzeniu, gondoli lub foteliku samochodowym.

Wózek nie powinien być używany do przewożenia większej liczby 
dzieci, niż został zaprojektowany.

Produkt przeznaczony dla dzieci w wieku od 0 do 48 miesięcy 
lub o masie ciała do 22 kg, w zależności od tego, co nastąpi 
pierwsze — przy korzystaniu z siedziska w pozycji I — środkowej, 
w obu kierunkach, II – najwyższej, przodem do rodzica, oraz III — 
najniższej, przodem do świata.

W przypadku korzystania z II (najwyższej) pozycji przodem do 
świata i III (najniższej) przodem do rodzica — siedzisko może 
być używane tylko dla dzieci w wieku od 0 do 36 miesięcy lub o 
masie ciała do 15 kg (w zależności od tego, co nastąpi wcześniej).

Maksymalny limit wagi dla każdej konfiguracji jest podany w 
koszu i szczegółowo opisany w instrukcji obsługi.

Proszę zapoznać się z przewodnikiem ikon w celu sprawdzenia 
odpowiednich limitów wagowych dla każdej konfiguracji.
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Surowo zabrania się pozostawiania wózka z dzieckiem na pochy-
łych powierzchniach, nawet przy zablokowanym hamulcu.

Dla noworodków zaleca się korzystanie z najbardziej rozlożonej 
pozycji w wersji spacerowej.

Zabrania się schodzenia / wchodzenia po schodach, gdy dziecko 
jest w wózku.

Gdy wyjmujesz dziecko z wózka lub je do niego wkładasz, pamię-
taj o zablokowaniu hamulców.

Zabrania się używania wózka , gdy którykolwiek z jego elemen-
tów jest uszkodzony lub niesprawny.

Przed montażem upewnij się, że wózek i jego komponenty są 
sprawne; w przypadku wykrycia nieprawidłowośći nie wolno go 
używać.

Zatrzymując się, musisz użyć hamulców.

Kosz na zakupy w wagonie może utrzymać ciężar do 2 kg, ale 
tylko w konfiguracjach umożliwiających jego zamocowanie.

Maksymalne obciążenie uchwytu kubka wynosi 0,5 kg. Maksy-
malne obciążenie torby dla mamy — 1 kg. Maksymalny ciężar 
ładunku kosza wynosi 10 kg.

Każde obciążenie rączki / oparcia siedzenia / lub boków wózka 
wpływa na stabilność pojazdu.

Nadmierna waga może spowodować wystąpienie niebezpiecz-
nej niestabilności.

Nadmierna waga może spowodować niebezpieczną, niestabilną 
sytuację.

Należy używać tylko części zamiennych dostarczonych lub 
zalecanych przez producenta/dystrybutora.

Jeśli chcesz dostać się na krawężnik lub stopień, podnieś lekko 
przednie koła wózka przyciągając jego rączkę do siebie.

Zabrania się jazdy wózkiem po schodach.

Rama Modu może być używana tylko z gondolą Modu, siedzi-
skiem Modu lub fotelikiem Anex.

Wózek należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci.

Podczas korzystania z fotelika wraz z podwoziem należy 
pamiętać, że wózek nie zastępuje kołyski ani łóżka; jeśli dziecko 
potrzebuje snu, zaleca się umieszczenie go w odpowiedniej 
kołysce lub łóżku.

Nie umieszczaj gondoli w pobliżu otwartego ognia lub innego 
źródła silnego ciepła.

Uchwyty oraz spód gondoli należy regularnie sprawdzać pod 
kątem uszkodzeń i zużycia.

Przed przenoszeniem lub podnoszeniem upewnij się, że uchwyty 
znajdują się we właściwej pozycji użytkowania.

Głowa dziecka w gondoli nigdy nie powinna znajdować się niżej 
niż ciało dziecka.

Maksymalne obciążenie w każdej sekcji tacy wózka 0,5 kg.

Konserwacja i czyszczenie
Upewnij się, że wózek jest czysty i suchy, zarówno tapicerka, 
jak i rama. Jeśli się zabrudzi lub zamoknie, natychmiast wytrzyj 
go, szczególnie metalowe części. Unikaj kontaktu z brudem, 
piaskiem i kurzem. Zaniedbanie tych kroków może spowodować 
częściową lub całkowitą awarię produktu.



15

Aby wyczyścić tapicerkę wózka, użyj wilgotnej ściereczki lub 
szczotki z detergentem. Długotrwała ekspozycja na słońce może 
powodować blaknięcie materiałów i tkanin. Regularnie sprawdzaj 
koła pod kątem zużycia i utrzymuj je w czystości. Po czyszczeniu 
upewnij się, że są suche, a metalowe części wytrzyj suchą ście-
reczką. Okresowo zdejmuj koła z ramy i usuwaj brud lub piasek 
z osi. Unikaj zanurzania łożysk kół w wodzie. Do czyszczenia kół 
używaj szczotki i wody. Pamiętaj, że długotrwała ekspozycja na 
słońce może zmienić kolor wózka.

Przedłużona gwarancja Anex
Ważność: 2 lata + 1 rok. 
Warunek obowiązkowy: 1 dodatkowy rok gwarancji jest zapew-
niany tylko po rejestracji produktu na anexbaby.com.

Warunki gwarancji
Gwarancja Anex obejmuje oryginalnego nabywcę od daty zaku-
pu i chroni przed wadami produkcyjnymi lub materiałowymi przy 
normalnym użytkowaniu oraz pod warunkiem przestrzegania 
tych instrukcji.

Gwarancja Anex nie obejmuje nieautoryzowanych nabywców 
produktu przeznaczonego do odsprzedaży ani osób, które 
zamierzają używać tego produktu komercyjnie, np. do wynajmu 
innym osobom.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do uszkodzeń ani 
kosztów związanych z wadami wynikającymi z nieprawidłowego 
użytkowania, konserwacji lub przechowywania produktu Anex 
niezgodnie z instrukcjami w podręcznikach lub innych materia-
łach opakowaniowych. Gwarancja nie obejmuje również produk-
tów, które zostały zmienione, przerobione lub zmodyfikowane w 
stosunku do specyfikacji fabrycznej.

Gwarancja obowiązuje tylko wtedy, gdy produkt został zakupiony 

u autoryzowanego sprzedawcy i gdy dostarczono poprawnie wy-
pełnioną rejestrację gwarancyjną oraz oryginalny dowód zakupu.

PROSZĘ ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU 
DO SERWISU GWARANCYJNEGO.

Jeśli otrzymasz swój wózek Anex w prezencie, pamiętaj, aby 
poprosić o paragon, ponieważ bez dowodu zakupu nie możemy 
zapewnić obsługi gwarancyjnej.

Wszelkie roszczenia dotyczące awarii produktu należy kierować 
do Sprzedawcy lub zgłosić poprzez formularz online z podaniem 
szczegółowych informacji na oficjalnej stronie Anex w sekcji 
Usługi.

Naprawa gwarancyjna jest wykonywana przez producenta, 
autoryzowane centrum serwisowe lub autoryzowanego 
przedstawiciela.

Okres gwarancji zostaje przedłużony o czas trwania serwisu.

Podmiot udzielający gwarancji określa metody naprawy wózka.

Niezbędne jest dostarczenie czystego produktu, z powodu 
którego zgłaszana jest usługa.

W przypadku utraty karty gwarancyjnej prosimy o kontakt z 
zespołem serwisowym Anex, aby wykorzystać dane podane 
podczas internetowej rejestracji gwarancji.

Gwarancja Anex jest ważna i egzekwowalna tylko w kraju, w 
którym zakupiono produkt.

W przypadku wymiany gwarancyjnej firma zastrzega sobie pra-
wo do wprowadzenia zmian w konstrukcji i działaniu produktu 
bez wcześniejszego powiadomienia o ulepszeniach.

Anex dostarczy części zamienne lub przeprowadzi naprawy 
zgodnie z decyzją firmy.

Anex zastrzega sobie prawo do wymiany części na nowsze 
modele, w miarę ulepszania produktu.
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Gwarancja nie ma zastosowania
Za wady spowodowane normalnym zużyciem, takie jak zużyte 
koła i tkaniny w wyniku codziennego użytkowania, zarysowania 
ramy oraz naturalne odbarwienia materiałów z czasem lub przez 
NIEprzestrzeganie instrukcji konserwacji.

Za szkody lub naprawy wykonane przez nieautoryzowane 
serwisy.

Za wady spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi, 
filmów instruktażowych lub innych wytycznych Anex.

Za uszkodzenia i rozerwania wykonane przez klienta lub inną 
osobę (węzły uszkodzone mechanicznie, pęknięcia, wgniecenia, 
odkształcenia spowodowane siłą).

Za użyte koła, które zostały uszkodzone lub przebite w wyniku 
działania mechanicznego; naturalne zużycie lub wyczerpanie 
materiału.

Za szkody spowodowane klęskami żywiołowymi, zjawiskami na-
turalnymi, katastrofami wywołanymi przez człowieka, działaniami 
wojskowymi oraz innymi okolicznościami siły wyższej.

W przypadku uszkodzenia produktu podczas transportu lotni-
czego lub frachtu.

W przypadku użycia akcesoriów lub części, które nie są produ-
kowane przez Anex.

W przypadku deformacji materiału tekstylnego.

Za skutki spowodowane kołysaniem wózka z boku na bok oraz 
osłabieniem konstrukcji przy nitach.
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IMPORTANTNÍ! PŘED POUŽITÍM 
SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE NÁVOD A 
USCHOVEJTE HO PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ.

Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
Ujistěte se, že před použitím jsou 
zapnuty všechny blokovací zařízení.
Tento kočárek se může stát ne-
stabilním, pokud na rukojeť, zadní 
část opěradla nebo boky připevníte 

VAROVÁNÍ

CZ

jakékoli další zatížení.
Nedoporučuje se vkládat do této 
korbičky/kočárku další polstrování.
Korbička je vhodná pro dítě, které 
nemůže samo sedět, převracet se 
a nemůže se zvedat na rukou a ko-
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lenech. Maximální hmotnost dítěte: 
9 kg (v případě korbičky).
Je doporučeno připevnit korbičku 
kočárku k rámu pouze tak, aby dítě 
směřovalo k matce.
Sedačka je vhodná pro použití od 
narození. Pro novorozené dítě pou-
žívejte nejvíce sklopenou polohu.
Vždy používejte 5bodové bez-
pečnostní pásy (dva ramenní, dva 
bederní a jeden, který vede mezi 
nohama dítěte).
Vyhněte se vážnému zranění způso-
benému pádem nebo vyklouznutím. 
Vždy používejte zajišťovací systém.
Tento výrobek není vhodný pro 
běhání nebo bruslení.

Nedovolte svému dítěti hrát si s 
tímto výrobkem.
Aby předešli zranění, ujistěte se, že 
vaše dítě je mimo dosah při rozklá-
dání a skládání tohoto výrobku.
Zkontrolujte, zda je korbička, sedací 
jednotka, autosedačka nebo násta-
vec pro vozík správně upevněn před 
použitím.
Nezvedejte kočárek za bezpečnost-
ní madlo ani za středovou trubku 
vozíku, nejsou určeny k nošení.
Nikdy nepoužívejte tento výrobek na 
stojanu.
Používejte pouze na pevném, vodo-
rovném a suchém povrchu.
Nedovolte, aby si ostatní děti hrály 
bez dozoru v blízkosti brašny.



19

Nechte jiné děti hrát si bez dozoru v 
blízkosti korby nebo vozíku.
Neužívejte, pokud je jakákoli část 
korby nebo vozíku poškozená, roztr-
žená nebo chybí.
Nezanechávejte v korbě nebo vozíku 
předměty, které by mohly před-
stavovat riziko udušení, jako jsou 
plyšové hračky, polštáře nebo volné 
předměty.
Udržujte korbu nebo vozík mimo 
dosah předmětů, které mohou způ-
sobit uškrcení, jako jsou provázky, 
šňůry od žaluzií nebo závěsů.
Dbejte na teplotu, aby nedošlo k 
přehřátí. Ujistěte se, že okolní teplota 
a oblečení dítěte mu poskytují po-
hodlné teplo — ani příliš horké, ani 

příliš studené.
Neváhejte se poradit se zdravotním 
odborníkem o bezpečných návycích 
spánku.
Dejte pozor na riziko zranění dítěte 
při náhodném nárazu, například při 
umístění produktu na podlahu nebo 
průchodu dveřmi. Vždy buďte při 
nošení dítěte v korbě vědomi svého 
okolí.
Tato sedací jednotka ve voze není 
vhodná pro děti mladší 6 měsíců.

Bezpečnostní pokyny
Vždy se ujistěte, že používáte správ-
nou polohu adaptéru pro každou 
konfiguraci (viz přehled v návodu k 
použití).
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Vždy používejte polohu při použití 
pouze jednoho příslušenství.
Vždy nejprve odstraňte horní příslu-
šenství za použití dvou příslušenství.
Nikdy nepoužívejte konfiguraci, 
která není ilustrována (viz návod k 
použití).

Upozornění
Před použitím našeho kočárku si pečlivě přečtěte tento návod 
k údržbě.

Nedodržení požadavků tohoto manuálu ohrožuje bezpečnost 
vašeho dítěte.

Tento kočárek je navržen pro přepravu až dvou dětí současně.

Kočárek je určen pro použití s jedním dítětem v každém sedadle, 
korbičce nebo autosedačce.

Kočárek by neměl být používán k přepravě více dětí, než pro 
kolik je určen.

Tento výrobek je určen pro děti od 0 do 48 měsíců nebo do 
hmotnosti 22 kg, podle toho, co nastane dřív, při použití sedadla 
v poloze I (střední) oběma směry, II (nejvyšší) otočené k rodiči a III 
(nejnižší) otočené k světu.

Při použití II (nejvyšší) otočeném směrem k světu a III (nejnižší) 

otočeném směrem k rodiči – sedadlo je určeno pouze pro děti od 
0 do 36 měsíců nebo do hmotnosti 15 kg, podle toho, co nastane 
dřív.

Maximální hmotnostní limit pro každou konfiguraci je uveden v 
košíku a podrobně popsán v návodu k použití.

Pro správné hmotnostní limity pro každou konfiguraci se podívejte 
na průvodce ikonami.

Ponechávání tohoto kočárku s dítětem na šikmých površích (i při 
zablokovaných brzdách) je přísně zakázáno.

Pro nově narozené děti použijte nejvzdálenější pozici.

Nespouštějte a nezvedejte kočárek po schodech a dalších naklo-
něných površích, když uvnitř kočárku je dítě.

Při umisťování dítěte dovnitř nebo ven by měl být aktivován parko-
vací mechanismus.

Je zakázáno používat tento kočárek, pokud je některá jeho část 
vadná nebo nefunkční.

Před montáží tohoto kočárku se ujistěte, že produkt a jeho součásti 
jsou bez vad; pokud zjistíte nějakou závadu, nepoužívejte produkt.

Používání brzd při každé zastávce je povinné.

Úložný koš vozíka podporuje až 2 kg, ale len v konfiguráciách, ktoré 
umožňujú jeho pripevnenie.

Maximální váha, naložena do držáku pro pití, je 0,5 kg. Maximální 
hmotnost v přebalovací tašce je 1 kg. Maximální hmotnost nákladu 
v košíku je 10 kg.

Těžké předměty nebo předměty z příslušenství nebo obojí, umístě-
né na jednotce, mohou způsobit nestabilitu jednotky.

Nadměrná hmotnost může způsobit nebezpečné nestabilní 
podmínky.
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Nadměrná hmotnost může způsobit nebezpečný nestabilní stav.

Měli byste používat pouze náhradní díly dodané nebo doporuče-
né výrobcem/distributorem.

Zvedněte přední kola kočárku, pokud potřebujete přejít okraj 
vozovky, nebo schod.

Jízda tohoto kočárku dolů po schodech není povolena.

Podvozok Modu možno používať len s vaničkou Modu, sedadlom 
Modu alebo autosedačkou Anex.

Tento kočárek by měl být skladován mimo dosah dětí.

Pro autosedačky, používané v souvislosti s podvozkem, toto vozi-
dlo nenahrazuje postýlku nebo postel. Pokud vaše dítě potřebuje 
spát, mělo by být umístěno do vhodné korbičky, dětské postýlky 
nebo postele.

Nepokládejte korbičky v blízkosti otevřeného ohně nebo jiného 
zdroje silného tepla.

Rukoväte a spodná časť vaničky by sa mali pravidelne kontrolovať 
na príznaky poškodenia a opotrebovania.

Před přenášením nebo zvedáním se ujistěte, že jsou držadla ve 
správné poloze použití.

Hlava dítěte v kočárku by nikdy neměla být nižší než tělo dítěte.

Maximální zatížení v každé části tácu vozíku 0,5 kg.

Údržba a čištění
Ujistěte se, že je kočárek čistý a suchý, včetně potahu i rámu. 
Pokud se zašpiní nebo navlhne, ihned jej otřete, zejména kovové 
části. Vyhněte se nečistotám, písku a prachu. Nedodržení těchto 
kroků může způsobit částečnou nebo úplnou poruchu výrobku.

U k čištění potahu kočárku použijte vlhký hadřík nebo kartáč 
s detergentem. Dlouhodobé vystavení slunci může způsobit 
vyblednutí materiálů a tkanin. Pravidelně kontrolujte kola kvůli 
opotřebení a udržujte je v čistotě. Po čištění se ujistěte, že jsou 
suchá, a kovové části otřete suchým hadříkem. Pravidelně 
sundávejte kola z podvozku a odstraňujte nečistoty nebo písek 
z osy. Vyhněte se ponoření ložisek kol do vody. K čištění kol po-
užijte kartáč a vodu. Pamatujte, že dlouhé vystavení slunci může 
změnit barvu kočárku.

Rozšířená záruka Anex
Platnost: 2 roky + 1 rok. 
Povinná podmínka: 1 další rok záruky je poskytován pouze po 
registraci produktu na anexbaby.com.

Podmienky a ustanovenia
Záruka Anex se vztahuje na původního kupujícího od data 
nákupu a kryje vady výroby nebo materiálu při běžném používání 
a za předpokladu, že byly dodrženy tyto pokyny.

Garance Anex se nevztahuje na neoprávněné kupující produktu 
určeného k dalšímu prodeji nebo kupující, kteří zamýšlejí tento 
produkt používat komerčně, například k pronájmu jiným osobám.

Tato záruka se nevztahuje na škody nebo náklady spojené s 
vadami způsobenými nesprávným používáním, údržbou nebo 
skladováním výrobku Anex v rozporu s pokyny v manuálech 
nebo dalších obalových materiálech. Záruka se také nevztahuje 
na výrobky, které byly změněny nebo upraveny oproti továrním 
specifikacím.
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Platí pouze tehdy, pokud byl výrobek zakoupen u autorizovaného 
prodejce a je poskytnuta správně vyplněná registrace záruky a 
originální doklad o koupi.

PROSÍM USCHOVEJTE DOKLAD O KOUPI 
PRO ZÁRUČNÍ SERVIS.

Pokud obdržíte kočárek Anex jako dárek, nezapomeňte požádat 
o účtenku, protože bez dokladu o koupi nemůžeme poskytnout 
záruční servis.

Veškeré reklamace týkající se poruch produktu by měly být smě-
řovány na vašeho prodejce nebo podány prostřednictvím online 
formuláře s podrobnými informacemi na oficiálních stránkách 
Anex v sekci Služby.

Oprava v rámci záruky je prováděna výrobcem, autorizovaným 
servisem nebo autorizovaným zástupcem.

Doba záruky se prodlužuje o dobu údržby.

Subjekt poskytující záruku určuje způsoby opravy kočárku.

Je nutné doručit čistý produkt, kvůli kterému je služba uplat-
ňována.

V případě ztráty záručního listu kontaktujte prosím tým služeb 
Anex, aby byly použity údaje, které jste vyplnili při online regist-
raci záruky.

V případě, že jste výrobek zakoupili v dané zemi, je záruka Anex 
platná a vymahatelná pouze tam.

V případě výměny v rámci záruky si společnost vyhrazuje právo 
provést konstrukční změny ve výkonu výrobku bez předchozího 
upozornění na vylepšení.

Anex poskytne náhradní díly nebo provede opravu, jak určí 
společnost.

Anex si vyhrazuje právo nahradit části novějšími modely, jakmile 
se produkt časem vylepšuje.

Na záruka se nevztahuje
Za vady způsobené běžným opotřebením, jako jsou opotřebená 
kola a tkaniny každodenním používáním, škrábance na rámu 
a přirozené změny barvy materiálů v průběhu času nebo při 
NEDODRŽOVÁNÍ pokynů pro údržbu.

Za škody nebo opravy provedené neoprávněnými servisními 
zástupci.

Za vady způsobené nedodržováním návodu k použití, instruktáž-
ních videí nebo jiných pokynů Anex.

Za škody a trhliny způsobené zákazníkem nebo jinou osobou 
(uzly poškozené mechanicky, zlomeniny, promáčkliny, deformace 
způsobené silou).

Za používaná kola, která byla poškozena nebo propíchnuta v 
důsledku mechanického působení; přirozené opotřebení nebo 
vyčerpání zdrojů.

Za škody způsobené přírodními katastrofami, přírodními jevy, 
člověkem způsobenými katastrofami, vojenskými akcemi a jinými 
okolnostmi vyšší moci.

V případě poškození výrobku během letecké nebo nákladní 
přepravy.

V případě použití příslušenství nebo dílů, které nejsou vyrobeny 
společností Anex.

V případě deformace textilního materiálu.

Způsobené účinky kýváním kočárku ze strany na stranu a oslabe-
ním konstrukce v oblasti nýtů.
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Lassen Sie Ihr Kind niemals unbe-
aufsichtigt.
Stellen Sie sicher, dass alle Verriege-
lungen vor dem Gebrauch eingeras-
tet sind.

WARNUNG
Dieser Kinderwagen kann instabil 
werden, wenn zusätzliches Ge-
wicht am Griff, an der Rückseite der 
Rückenlehne oder an den Seiten 
angebracht wird.

WICHTIG! LESEN SIE DIE 
ANLEITUNG VOR GEBRAUCH 
SORGFÄLTIG DURCH UND 
BEWAHREN SIE SIE FÜR SPÄTERES 
NACHSCHLAGEN AUF.

DE
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Es wird nicht empfohlen, zusätzliche 
Matratze in der Babywanne oder 
dem Kinderwagen einzulegen.
Dieses Produkt ist ausschließlich für 
Babys geeignet, die sich noch nicht 
allein umdrehen oder aufsetzen 
oder noch nicht krabbeln können. 
Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg 
(in Bezug auf die Babywanne).
Die Babywanne ist nur in solcher Po-
sition zu montieren, dass das Baby 
mit dem Gesicht zu Ihnen sieht.
Der Sportsitz ist ab Geburt geeignet. 
Verwenden Sie die maximale Liege-
position für Neugeborene.
Verwenden Sie immer einen 
5-Punkt-Sicherheitsgurt (zwei 
Schultergurte, zwei Beckengurte 

und einen zwischen den Beinen des 
Kindes).
Vermeiden Sie schwere Verletzun-
gen durch Stürze oder Herausrut-
schen. Verwenden Sie immer das 
Rückhaltesystem.
Dieses Produkt ist nicht zum Laufen 
oder Skaten geeignet.
Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem 
Produkt spielen.
Um Verletzungen zu vermeiden, 
halten Sie Ihr Kind fern, wenn Sie 
dieses Produkt auf- oder zusammen-
klappen.
Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, 
dass die Babywanne, die Sitzeinheit, 
der Autositz oder die Handwagen-
Zubehörteile korrekt eingerastet sind.
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Heben Sie den Kinderwagen nicht 
am Sicherheitsbügel oder am mitt-
leren Handwagen-Rohr an. Diese 
sind keine Tragegriffe.
Verwenden Sie dieses Produkt nie-
mals auf einem Ständer.
Verwende Sie den Kinderwagen 
nur auf festem, waagerechtem und 
trockenem Untergrund.
Lassen Sie andere Kinder nicht un-
beaufsichtigt in der Nähe der Baby-
wanne spielen.
Lassen Sie andere Kinder nicht 
unbeaufsichtigt in der Nähe der 
Babywanne oder des Handwagens 
spielen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn ein Teil der Babywanne oder 

des Handwagens fehlt oder beschä-
digt bzw. gerissen ist.
Lassen Sie keine Gegenstände 
in der Babywanne oder im Hand-
wagen, die ein Erstickungsrisiko 
darstellen könnten, wie Kuscheltiere, 
Kissen oder lose Objekte.
Halten Sie die Babywanne oder den 
Handwagen von allem fern, was zu 
Strangulation führen könnte, wie 
Schnüren, Zugbändern oder Gardi-
nenkordeln.
Achten Sie auf die Temperatur, um 
Überhitzung zu vermeiden. Stellen 
Sie sicher, dass die Umgebungs-
temperatur und die Kleidung Ihres 
Kindes angenehm warm, aber nicht 
zu heiß oder zu kalt sind.
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Zögern Sie nicht, einen Arzt um 
Rat zu sicheren Schlafpraktiken zu 
fragen.
Achten Sie auf das Risiko, dass Ihr 
Baby durch versehentliche Stöße 
verletzt wird, wenn Sie das Produkt 
auf den Boden stellen oder durch 
Türrahmen bewegen. Seien Sie 
immer aufmerksam, wenn Sie das 
Baby in der Babywanne tragen.
Diese Sitzeinheit im Wagen ist für 
Kinder unter 6 Monaten nicht ge-
eignet.

Sicherheitsregeln
Stellen Sie stets sicher, dass Sie 
für jede Konfiguration die richtige 
Adapter‑Position verwenden (siehe 

Übersicht in der Bedienungsanlei-
tung).
Verwenden Sie stets diese Position, 
wenn nur ein Aufsatz verwendet 
wird.
Entfernen Sie immer zuerst den 
oberen Aufsatz unter Verwendung 
von zwei Aufsätzen.
Verwenden Sie niemals eine Konfi-
guration, die nicht illustriert ist (siehe 
Bedienungsanleitung).

Vorsichtsmaßnahmen
Bevor Sie unseren Kinderwagen benutzen, lesen Sie sorgfältig 
dieses Wartungshandbuch.

Die Nichteinhaltung der Anforderungen dieses Handbuchs ge-
fährdet die Sicherheit Ihres Kindes.

Dieser Kinderwagen ist für den Transport von bis zu zwei Kindern 
gleichzeitig konzipiert.

Der Kinderwagen ist für die Verwendung mit einem Kind pro Sitz, 
Babywanne oder Autositz vorgesehen.
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Mit diesem Kinderwagen dürfen nicht mehr Kinder befördert 
werden als eigentlich vorgesehen.

Dieses Produkt ist geeignet für Kinder von 0 bis 48 Monaten 
oder bis zu einem Gewicht von 22 kg, je nachdem, was zuerst 
eintritt, bei Verwendung des Sitzes in Position I (Mitte) in beide 
Richtungen, Position II (höchste) in Elternrichtung und Position III 
(niedrigste) in Fahrtrichtung.

Bei Verwendung von Position II (höchste) in Fahrtrichtung und 
Position III (niedrigste) in Elternrichtung – darf der Sitz nur für 
Kinder von 0 bis 36 Monaten oder bis zu einem Gewicht von 15 
kg verwendet werden, je nachdem, was zuerst eintritt.

Das maximale Gewichtslimit für jede Konfiguration ist im Korb 
angegeben und in der Bedienungsanleitung detailliert be-
schrieben.

Bitte beachten Sie den Symbolleitfaden für die korrekten Ge-
wichtslimits jeder Konfiguration.

Lassen Sie den Kinderwagen nie auf einer geneigten Ebene auch 
nicht mit angezogener Feststellbremse stehen!

Verwenden Sie die maximale Liegeposition für Neugeborene.

Es ist verboten, die Treppe hinunter- oder hinaufzugehen, wenn 
das Kind sich im Kinderwagen befindet.

Ziehen Sie immer die Feststellbremse an, wenn das Kind in den 
Kinderwagen gelegt/gesetzt oder herausgenommen wird.

Der Kinderwagen darf nur dann benutzt werden, wenn alle Bau-
teile des Wagens intakt sind.

Vergewissern Sie sich vor dem Zusammenbau, dass die Ware 
und alle seine Bauteile funktionsfähig sind. Wenn ein Bauteil 
beschädigt ist, darf die Ware nicht benutzt werden.

Bei jedem Halt muss unbedingt die Feststellbremse angezogen 
werden!

Der Aufbewahrungskorb des Wagens trägt bis zu 2 kg, jedoch 
nur in Konfigurationen, die die Befestigung des Korbs erlauben.

Die maximale Gewichtbelastung des Griffs bei Verwendung des 
Becherhalters beträgt 0,5 kg. Die maximale Gewichtbelastung 
des Griffs bei Verwendung der Wickeltasche beträgt 1 kg. Die 
maximale Gewichtbelastung des Griffs bei Verwendung des 
Einkaufskorbs beträgt 10 kg.

Jede Belastung am Griff, an der Rückseite der Rückenlehne 
und/oder an der Seite des Wagens beeinflusst die Stabilität des 
Kinderwagens.

Übermäßiges Gewicht kann zu einem gefährlichen instabilen 
Zustand führen.

Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller zugelassenes 
Zubehör.

Sie sollten nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/Vertrieb 
empfohlen oder geliefert werden.

Wenn Sie auf einem Bordstein oder einer Stufe fahren müssen, 
heben Sie die Vorderräder des Kinderwagens ein wenig an.

Es ist nicht gestattet, den Kinderwagen auf der Treppe hinunter-
zufahren.

Das Modu-Gestell darf nur mit der Modu-Babyschale, dem 
Modu-Sitz oder dem Anex-Autositz verwendet werden.

Bewahren Sie den Kinderwagen außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

Wenn der Autositz zusammen mit dem Gestell verwendet wird, 
denken Sie daran, dass er keine Babywanne oder kein Bett 
ersetzt; wenn das Kind schlafen möchte, wird empfohlen, es in 
die entsprechende Babywanne oder das entsprechende Bett 
zu legen.

Stellen Sie die Babywanne nicht in der Nähe eines offenen 
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Feuers oder einer anderen starken Wärmequelle auf.

Die Griffe und der Boden der Tragewanne sollten regelmäßig auf 
Schäden und Abnutzung überprüft werden.

Stellen Sie vor dem Tragen oder Anheben sicher, dass sich die 
Griffe in der richtigen Gebrauchsstellung befinden. Der Kopf des 
Kindes in der Babywanne sollte nie niedriger als der Körper des 
Kindes sein.

Der Kopf des Kindes in der Tragetasche sollte niemals niedriger 
sein als der Körper des Kindes.

Maximale Belastung in jedem Abschnitt des Wagenablagefachs: 
0,5 kg.

Wartung und Reinigung
Stellen Sie sicher, dass der Kinderwagen sauber und trocken 
bleibt, sowohl der Bezug als auch der Rahmen. Wenn er ver-
schmutzt oder feucht wird, wischen Sie ihn sofort ab, besonders 
die Metallteile. Vermeiden Sie Kontakt mit Schmutz, Sand oder 
Staub. Die Vernachlässigung dieser Schritte kann zu teilweisem 
oder vollständigem Defekt des Produkts führen.

Um den Bezug des Kinderwagens zu reinigen, verwenden Sie ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste mit Reinigungsmittel. Längere 
Sonneneinstrahlung kann Materialien und Stoffe ausbleichen. 
Prüfen Sie regelmäßig die Räder auf Abnutzung und halten Sie 
sie sauber. Stellen Sie nach der Reinigung sicher, dass sie tro-
cken sind, und wischen Sie Metallteile mit einem trockenen Tuch 
ab. Entfernen Sie regelmäßig die Räder vom Gestell und bürsten 

Sie Schmutz oder Sand von der Achse. Vermeiden Sie es, Rad-
lager in Wasser einzutauchen. Reinigen Sie die Räder mit Bürste 
und Wasser. Beachten Sie, dass längere Sonneneinwirkung die 
Farben des Kinderwagens verändern kann.

Erweiterte Anex-Garantie
Gültigkeit: 2 Jahre + 1 Jahr. 
Zwingende Bedingung: 1 zusätzliches Jahr Garantie wird nur 
nach Produktregistrierung auf anexbaby.com gewährt.

Allgemeine Geschäftsbedingungen
Die Anex-Garantie gilt für den ursprünglichen Käufer ab dem 
Kaufdatum und schützt vor Herstellungs- oder Materialfehlern 
bei normalem Gebrauch und unter der Voraussetzung, dass 
diese Anweisungen befolgt wurden.

Die Anex-Garantie erstreckt sich nicht auf nicht autorisierte Käu-
fer des Produkts, das für den Wiederverkauf bestimmt ist, oder 
auf Käufer, die dieses Produkt kommerziell nutzen möchten, wie 
z. B. für die Vermietung an andere.

Diese Garantie gilt nicht für Schäden oder Kosten im Zusam-
menhang mit Mängeln, die durch unsachgemäße Verwendung, 
Wartung oder Lagerung des Anex-Produkts entgegen den 
Anweisungen in den Handbüchern oder anderen Verpackungs-
materialien verursacht wurden. Die Garantie gilt auch nicht für 
Produkte, die gegenüber den Werksspezifikationen verändert 
oder modifiziert wurden.

Die Garantie gilt nur, wenn das Produkt bei einem autorisierten 
Händler gekauft wurde und eine korrekt ausgefüllte Garantie-
karte sowie der Originalkaufbeleg vorgelegt werden.

BITTE BEWAHREN SIE DEN KAUFBELEG 
FÜR DEN GARANTIESERVICE AUF.
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Wenn Sie Ihren Anex-Kinderwagen als Geschenk erhalten, bitten 
Sie unbedingt um den Beleg, da wir ohne Kaufnachweis keinen 
Garantieservice anbieten können.

Alle Ansprüche wegen Produktfehlern sollten an Ihren Verkäufer 
gerichtet oder über ein Online-Formular mit detaillierten Infor-
mationen auf der offiziellen Anex-Website im Bereich „Services“ 
eingereicht werden.

Garantiereparatur wird vom Hersteller, einem autorisierten Ser-
vicezentrum oder einem autorisierten Vertreter durchgeführt.

Die Garantiezeit wird um die Dauer der Wartung verlängert.

Der Garantiegeber legt die Methoden zur Reparatur des Kinder-
wagens fest.

Das Produkt, für das der Service beansprucht wird, muss im 
sauberen Zustand übergeben werden.

Bei Verlust des Garantiescheins kontaktieren Sie bitte das 
Anex-Serviceteam, um die Daten zu verwenden, die Sie bei der 
Online-Registrierung Ihrer Garantie angegeben haben.

Die Anex-Garantie ist nur in dem Land gültig und durchsetzbar, 
in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Im Falle eines Garantieaustauschs behält sich das Unternehmen 
das Recht vor, Änderungen am Design oder der Leistung des 
Produkts ohne vorherige Ankündigung von Verbesserungen 
vorzunehmen.

Anex stellt Ersatzteile bereit oder führt Reparaturen gemäß den 
Entscheidungen des Unternehmens durch.

Anex behält sich das Recht vor, Teile durch neuere Modellteile zu 
ersetzen, wenn das Produkt im Laufe der Zeit verbessert wird.

Die Garantie gilt nicht
Für Mängel, die durch normalen Verschleiß verursacht werden, 
wie abgenutzte Räder und Stoffe durch täglichen Gebrauch, 
Kratzer am Rahmen und natürliche Verfärbungen der Materialien 
im Laufe der Zeit oder durch NICHTbefolgen der Pflegehinweise.

Für Schäden oder Reparaturen, die von nicht autorisierten 
Servicevertretern durchgeführt wurden.

Für Mängel, die durch Nichteinhaltung der Bedienungsanleitung, 
Anleitungsvideos oder anderer Anex-Richtlinien verursacht 
wurden.

Für Schäden und Risse, die vom Kunden oder einer anderen 
Person verursacht wurden (mechanisch beschädigte Knoten, 
Brüche, Dellen, durch Kraft verursachte Verformungen).

Für gebrauchte Räder, die durch mechanische Einwirkungen 
beschädigt oder durchstochen wurden; natürlicher Verschleiß 
oder Materialermüdung.

Für Schäden, die durch Naturkatastrophen, Naturphänomene, 
vom Menschen verursachte Katastrophen, militärische Hand-
lungen und andere höhere Gewalt verursacht wurden.

Bei Schäden am Produkt während des Lufttransports oder der 
Frachtbeförderung.

Bei Verwendung von Zubehörteilen, die nicht von Anex her-
gestellt wurden.

Bei Verformungen von Textilmaterial.

Für Auswirkungen, die durch das seitliche Schwingen des 
Kinderwagens und die Schwächung der Struktur an den Nieten 
verursacht wurden.
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Nunca deje a su hijo sin supervisión.
Asegúrese de que todos los dispo-
sitivos de bloqueo estén activados 
antes de usar.
Este cochecito puede desequilibrar-
se si se coloca una carga adicional 

en el asa, en la parte trasera del 
respaldo o en los laterales.
No se recomienda colocar acolcho-
namiento adicional en este capazo/
coche de paseo.
Este capazo es adecuado para un 

ADVERTENCIA

¡IMPORTANTE! ANTES DE 
USAR, LEA ATENTAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES Y CONSÉRVELAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS.

ES
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niño que no pueda sentarse sin ayu-
da, voltearse o levantarse sobre sus 
manos y rodillas. El peso máximo del 
niño debe ser de 9 Kg (en el caso del 
capazo portátil).
Se recomienda colocar el capazo 
en el chasis sólo de forma tal, que se 
garantice que el niño quede de cara 
a la madre.
La silla de paseo es apta para ser 
usada desde el nacimiento. Úsela en 
la posición más reclinada para los 
bebés recién nacidos.
Utilice siempre cinturones de segu-
ridad de 5 puntos (dos de hombro, 
dos de cadera y uno que pasa entre 
las piernas del niño).
Evite lesiones graves por caídas o 

deslizamientos. Utilice siempre el 
sistema de sujeción.
Este producto no es adecuado para 
correr ni patinar.
No permita que su hijo juegue con 
este producto.
Para evitar lesiones, mantenga a 
su hijo alejado al abrir o cerrar este 
producto.
Verifica que el capazo, la unidad de 
asiento, el portabebés o los dispo-
sitivos de fijación del carro estén 
correctamente enganchados antes 
de usarlo.
No levantes el cochecito usando 
el bumper de seguridad o el tubo 
central del carro, ya que no son asas 
de transporte.
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Nunca utilice este producto sobre 
una grada.
Úselo solo en una superficie firme, 
horizontal y seca.
No permita que otros niños jueguen 
desatendidos cerca del capazo.
No permitas que otros niños 
jueguen sin supervisión cerca del 
capazo o del carro.
No uses el producto si alguna parte 
del capazo o del carro está rota, 
rasgada o no está.
No dejes en el capazo o en el carro 
objetos que puedan representar un 
riesgo de asfixia, como peluches, 
almohadas u objetos sueltos.
Mantén el capazo o el carro alejados 

de cualquier elemento que pueda 
causar estrangulamiento, como 
cuerdas, cordones de persianas o 
cortinas.
Presta atención a la temperatura 
para evitar el sobrecalentamiento. 
Asegúrate de que la temperatura 
ambiental y la ropa del bebé man-
tengan un calor confortable, ni 
demasiado frío ni demasiado calor.
No dudes en consultar a un pro-
fesional de la salud para obtener 
consejos sobre prácticas seguras 
para dormir.
Ten en cuenta el riesgo de que el 
bebé pueda lastimarse con golpes 
accidentales al colocar el producto 
en el suelo o al pasar por puertas. 
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Mantente siempre alerta a tu entorno 
mientras llevas al bebé en el capazo.
Este asiento en el carro no es ade-
cuado para niños menores de 6 
meses.

Normas de seguridad
Asegúrese siempre de usar la po-
sición correcta del adaptador para 
cada configuración (ver resumen en 
las instrucciones de uso).
Utilice siempre la posición al usar 
únicamente un accesorio.
Retire siempre primero el accesorio 
superior usando los dos accesorios.
Nunca use una configuración que no 
esté ilustrada (ver instrucciones de 
uso).

Precauciones
Antes de usar nuestro cochecito, lea atentamente este manual 
de mantenimiento.

El incumplimiento de los requisitos de este manual pone en 
peligro la seguridad de su hijo.

Este cochecito está diseñado para transportar hasta dos niños 
a la vez.

El cochecito está destinado a ser utilizado con un niño por 
asiento, capazo o silla de auto.

El cochecito no debe usarse para transportar a más niños de los 
permitidos.

Este producto está diseñado para niños de 0 a 48 meses o hasta 
22 kg, lo que ocurra primero, en caso de utilizar el asiento en la 
posición I (media) en ambas direcciones, II (más alta) mirando 
hacia los padres y III (más baja) mirando al mundo.

En caso de usar la posición II (más alta) mirando al mundo y la 
posición III (más baja) mirando hacia los padres, este asiento sólo 
puede utilizarse para niños de 0 a 36 meses o hasta 15 kg, lo que 
ocurra primero.

El límite de peso máximo para cada configuración está indicado 
en la cesta y detallado en las instrucciones del manual.

Consulte la guía de iconos para conocer el límite de peso correc-
to para cada configuración.

Dejar el coche de paseo con el niño dentro en superficies 
inclinadas (aún con los frenos bloqueados) está estrictamente 
prohibido.

Úsela en la posición más reclinada para los bebés recién nacidos.

No suba ni baje las escaleras si el bebé está en el coche de 
paseo.
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El sistema de aparcado debe estar activado mientras se coloca 
al niño en el cochecito o mientras se saca del mismo.

Está prohibido usar el coche de paseo si alguna de sus partes 
está defectuosa o funciona inadecuadamente.

Antes de realizar el montaje de este coche de paseo asegúrese 
de que el producto y todas sus partes estén en buen estado; si 
se detecta algún mal funcionamiento, no use el producto.

El uso de los frenos en cada parada es obligatorio.

La cesta portaobjetos del carro soporta hasta 2 kg, pero solo en 
configuraciones que permiten su instalación.

La carga máxima de peso en el portavaso es de 0,5 kg. La carga 
máxima en el bolso para la madre es de 1 kg. La carga máxima en 
la cesta es de 10 kg.

Objetos pesados o accesorios, o ambos, colocados en la unidad 
pueden desequilibrar este cochecito.

El peso excesivo puede causar una condición inestable 
peligrosa.

Solo debe usar accesorios aprobados por el fabricante.

Solo debe usar repuestos suministrados o recomendados por el 
fabricante/distribuidor.

Levante las ruedas delanteras del coche de paseo cuando 
necesite subir la acera o un escalón.

No está permitido bajar las escaleras con el cochecito.

El chasis Modu solo puede utilizarse con el capazo Modu, la silla 
Modu o la silla de coche Anex.

Mantenga el coche de paseo fuera del alcance de los niños.

El portabebés usado con el chasis no sustituye a una cama o 
cuna. Si su bebé necesita dormir, colóquelo en un capazo, cuna 
o cama cómoda.

No coloque el capazo cerca de un fuego abierto u otra fuente de 
calor fuerte.

Las asas y la base del capazo deben inspeccionarse de forma 
regular para comprobar si presentan signos de daño o desgaste.

Antes de transportar o levantar, asegúrese de que las asas estén 
en la posición correcta de uso.

La cabeza del niño en el capazo nunca debe estar más baja que 
el cuerpo del niño.

Carga máxima en cada sección de la bandeja del carro 0,5 kg.

Mantenimiento y limpieza
Asegúrese de que el cochecito se mantenga limpio y seco, inclui-
do el revestimiento y el chasis. Si se ensucia o se moja, límpielo de 
inmediato, especialmente las partes metálicas. Evite la exposición 
a suciedad, arena o polvo. No seguir estos pasos puede causar 
fallos parciales o totales del producto.

Para limpiar la tapicería del cochecito, use un paño húmedo o un 
cepillo con detergente. La exposición prolongada al sol puede 
desteñir los materiales y tejidos. Revise las ruedas de forma regular 
para verificar el desgaste y manténgalas libres de suciedad. 
Después de limpiar, asegúrese de que estén secas y limpie las 
partes metálicas con un paño seco. Periódicamente retire las 
ruedas del chasis y elimine suciedad o arena del eje. Evite sumergir 
los rodamientos de las ruedas en agua. Use un cepillo y agua para 
limpiar la suciedad de las ruedas. Recuerde que la exposición 
prolongada al sol puede alterar los colores del cochecito.
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Garantía extendida de Anex
Validez: 2 años + 1 año. 
Condición obligatoria: se proporciona 1 año adicional de garantía 
solo tras registrar el producto en anexbaby.com.

Términos y condiciones
La garantía de Anex cubre al comprador original desde la fecha 
de compra contra defectos de fabricación o de materiales, 
basándose en un uso normal y siempre que se sigan estas 
instrucciones.

La garantía de Anex no se extiende a compradores no autoriza-
dos del producto con intención de reventa, ni a compradores 
que pretendan utilizar este producto con fines comerciales, 
como alquilarlo a otras personas.

Esta garantía no se aplica a daños o gastos relacionados con 
defectos causados por el uso, mantenimiento o almacenamiento 
inadecuado del producto Anex, según lo especificado en los ma-
nuales o en otros materiales del embalaje. La garantía tampoco 
se aplica a productos que hayan sido alterados o modificados 
respecto a las especificaciones de fábrica.

La garantía solo es válida cuando el producto se compra a un 
distribuidor autorizado y se proporciona un registro de garantía 
correctamente completado junto con la prueba original de 
compra.

POR FAVOR CONSERVE EL COMPROBANTE DE COMPRA 
PARA EL SERVICIO DE GARANTÍA.

Si recibes tu cochecito Anex como regalo, asegúrate de pedir 
el recibo, ya que no podemos ofrecer servicio de garantía sin 
comprobante de compra.

Cualquier reclamo relacionado con fallos del producto debe 
dirigirse a su vendedor o enviarse mediante un formulario en 

línea con información detallada en el sitio web oficial de Anex, en 
la sección de Servicios.

La reparación en garantía es realizada por el fabricante, un cen-
tro de servicio autorizado o un representante autorizado.

El período de garantía se prolonga por el tiempo que dure el 
mantenimiento.

La entidad que ofrece la garantía define los métodos de repara-
ción del cochecito.

El producto por el cual se solicita el servicio debe entregarse 
limpio.

En caso de perder la hoja de garantía, póngase en contacto con 
el equipo de servicio de Anex para utilizar los datos que propor-
cionó durante el registro en línea de su garantía.

La garantía de Anex solo es válida y aplicable en el país donde 
haya comprado el producto.

En caso de sustitución en garantía, la empresa se reserva el 
derecho de introducir cambios en el diseño o funcionamiento 
del producto sin previo aviso de mejora.

Anex proporcionará piezas de repuesto o realizará reparaciones 
según determine la empresa.

Anex se reserva el derecho de reemplazar las piezas por mode-
los más nuevos a medida que el producto mejora con el tiempo.

La garantía no aplica
En casos de defectos causados por el desgaste normal, como 
ruedas y tejidos desgastados por el uso diario, arañazos en la es-
tructura y la decoloración natural de los materiales con el tiempo 
o por NO seguir las instrucciones de mantenimiento.

Por daños o reparaciones realizadas por agentes no autorizados.
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Por defectos causados por el incumplimiento del manual de 
instrucciones, videos instructivos u otras directrices de Anex.

Por daños y desgarros hechos por el cliente u otra persona 
(nudos dañados mecánicamente, fracturas, abolladuras, defor-
maciones causadas por fuerza).

Por ruedas usadas que fueron dañadas o pinchadas debido 
a acciones mecánicas; desgaste natural o agotamiento del 
material.

Por daños causados por desastres naturales, fenómenos natu-
rales, catástrofes provocadas por el hombre, acciones militares y 
otras circunstancias de fuerza mayor.

En casos de daños al producto durante el transporte aéreo o 
de carga.

En casos de uso de accesorios o piezas que no estén fabricados 
por Anex.

En casos de deformaciones del material textil.

Por los efectos causados por el balanceo del coche de un lado a 
otro y el debilitamiento de la estructura en los remaches.
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Ärge jätke last järelevalveta.
Veenduge, et kõik lukustusmeh-
hanismid oleksid enne kasutamist 
kinnitatud.
See käru võib muutuda ebasta-
biilseks, kui käepidemele, seljatoe 

tagaküljele või külgedele kinnitatak-
se lisakoormus.
Sellesse kärusse/kandekorvi ei ole 
soovitatav paigutada lisapehmen-
dust.
Kandekorv sobib lapsele, kes ei 

HOIATUS

TÄHTIS! LUGEGE ENNE 
KASUTAMIST HOOLIKALT 
JUHISED LÄBI JA SÄILITAGE NEED 
TULEVIKUS VIITAMISEKS.

ET
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suuda iseseisvalt istuda, keerata ega 
end kätele või põlvedele püsti lükata. 
Lapse maksimaalne kaal: 9 kg (kan-
dekorvi puhul).
Jalutuskäru korv on soovitatav raami 
külge kinnitada ainult nii, et laps on 
näoga ema poole.
Iste on sobilik kasutamiseks alates 
sünnist. Vastsündinu puhul kasuta-
ge kõige lamavamat asendit.
Kasutage alati 5-punktilisi turvavöö-
sid (kaks õlavööd, kaks puusavööd ja 
üks, mis läbib lapse jalge vahelt).
Vältige tõsiseid vigastusi kukkumisel 
või libisemisel. Kasutage alati kinni-
tussüsteemi.
See toode ei sobi jooksmiseks ega 
uisutamiseks.

Ärge laske oma lapsel selle tootega 
mängida.
Et vigastuste vältimiseks hoidke last 
eemal, kui toodet avate või sulgete.
Kontrollige enne kasutamist, et 
vankrikorv, iste, turvahäll või kärulisa-
se oleks õigesti kinnitatud.
Ärge tõstke vankrit turvakaare ega 
käru kesktoruga — need ei ole kan-
dekäepidemed.
Ärge kasutage seda toodet kunagi 
alusel.
Kasutage ainult kindlal, horisontaal-
sel ja kuival pinnal.
Ärge laske teistel lastel korvi lähedu-
ses järelevalveta mängida.
Ärge lubage teistel lastel mängida 
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järelevalveta hälli või käru lähedal.
Ärge kasutage, kui mõni osa hällist 
või kärust on katki, rebenenud või 
puudu.
Ärge jätke hälli või kärusse esemeid, 
mis võivad põhjustada lämbumis-
ohtu, näiteks pehmeid mänguasju, 
patju või lahtisi esemeid.
Hoia häll või käru eemal esemetest, 
mis võivad põhjustada kägistamiso-
hu, näiteks nöörid, rulookaardid või 
kardinapaelad.
Jälgige temperatuuri, et vältida 
ülekuumenemist. Veenduge, et 
ümbritsev temperatuur ja teie lapse 
riided hoiaksid teda mugavalt soojas 
— mitte liiga kuum ega külm.
Ärge kartke konsulteerida tervis-

hoiutöötajaga, et saada nõu ohutute 
unepraktikate kohta.
Olge teadlik lapse vigastamise riskist 
juhusliku löögi tõttu, kui asetate too-
det põrandale või liigute läbi uste. 
Kandekorvi kandes jälgige alati oma 
ümbrust.
See vaguni istekoht ei sobi alla 6 kuu 
vanustele lastele.

Ohutuse reeglid
Veenduge alati, et kasutate iga kon-
figuratsiooni puhul õiget adapteri 
asendit (vt ülevaadet kasutusjuhen-
dis).
Kasutage alati seda asendit, kui 
kasutatakse ainult ühte lisavidinat.
Eemaldage alati esmalt ülemine 
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lisavidin, kasutades kahte lisavidinat.
Ärge kunagi kasutage konfigurat-
siooni, mis pole illustreeritud (vt 
kasutusjuhendit).

Ettevaatusabinõud
Enne meie jalutuskäru kasutamist lugege hoolikalt seda hool-
dusjuhendit.

Selle juhendi nõuete eiramine ohustab teie lapse ohutust.

See jalutuskäru on mõeldud kuni kahe lapse korraga transpor-
timiseks.

Jalutuskäru on ette nähtud kasutamiseks ühe lapsega igas 
istmes, kandekorvis või turvatoolis.

Käru ei tohi kasutada rohkemate laste vedamiseks, kui see on 
ette nähtud.

Toode on mõeldud lastele vanuses 0–48 kuul või kuni 22 kg, ole-
nevalt sellest, kumb saabub varem, kui kasutatakse isteasendit I 
(keskmine) mõlemas suunas, II (kõrgeim) vanemate suunas ja III 
(madalaim) maailma suunas.

Kui kasutatakse II (kõrgeim) maailma suunas ja III (madalaim) 
vanemate suunas – iste sobib ainult lastele vanuses 0–36 kuud 
või kuni 15 kg, olenevalt sellest, kumb saabub varem.

Iga konfiguratsiooni maksimaalne kaalupiirang on märgitud 
korvis ja üksikasjalikult juhendis.

Õige kaalupiirangu jaoks iga konfiguratsiooni jaoks vaadake 
ikoonijuhendit.

Lapsega jalutuskäru jätmine kaldpinnale (isegi aktiveeritud 
piduritega) on rangelt keelatud.

Vastsündinu jaoks laske seljatugi alla nii palju kui võimalik.

Ärge sõitke vankriga treppidest ega teistest kaldpindadest üles 
ega alla, kui laps on vankris.

Lapse sisse või välja tõstmisel tuleb aktiveerida parkimismeh-
hanism.

Jalutuskäru kasutamine on keelatud, kui selle mõni osa on 
vigane või ei tööta korrektselt.

Enne jalutuskäru kokkupanekut veenduge, et toode ja kõik selle 
osad on veatud; rikke tuvastamise korral ärge toodet kasutage.

Pidurite kasutamine iga peatuse ajal on kohustuslik.

Vankri korv mahutab kuni 2 kg, kuid ainult konfiguratsioonides, 
mis võimaldavad selle kinnitamist.

Tassihoidiku maksimaalne kandevõime on 0,5 kg. Emakoti mak-
simaalne kandevõime on 1 kg. Korvi maksimaalne kandevõime 
on 10 kg.

Seadmele asetatud rasked esemed ja/või aksessuaarid võivad 
põhjustada seadme ebastabiilsust.

Üleliigne kaal võib tekitada ohtliku ebastabiilse olukorra.

Liigne kaal võib põhjustada ohtliku ebastabiilse olukorra.

Kasutada tuleks ainult tootja/edasimüüja poolt tarnitud või 
soovitatud varuosi.

Kõnnitee serva või astmete ületamiseks tõstke jalutuskäru 
esirattad üles.

Jalutuskäruga trepist alla sõitmine ei ole lubatud.

Modu šassiid saab kasutada ainult Modu vankrikorviga, Modu 
istmega või Anex turvahälliga.
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Jalutuskäru tuleb hoida lastele kättesaamatus kohas.

Koos raamiga kasutatava turvatooli korral ei asenda see seade 
hälli ega voodit. Kui lapsel on vaja magada, tuleb ta panna selleks 
sobivasse kärusse, hälli või voodisse.

Ärge asetage kandekorvi lahtise tule või muu tugeva kuumaallika 
lähedusse.

Käsikahvasid ja vankrikorvi põhja tuleks regulaarselt kontrollida 
kahjustuste ja kulumise suhtes.

Enne kandmist või tõstmist veenduge, et käepidemed on õiges 
kasutusasendis.

Kärus oleva lapse pea ei tohiks kunagi olla tema kehast mada-
lamal.

Iga vaguni aluse sektsiooni maksimaalne koormus 0,5 kg.

Hooldus ja puhastus
Veenduge, et jalutuskäru oleks puhas ja kuiv, sealhulgas kate ja 
raam. Kui see määrdub või niiskub, pühkige see kohe kuivaks, 
eriti metallosad. Vältige kokkupuudet mustuse, liiva või tolmuga. 
Nende sammude eiramine võib põhjustada toote osalise või 
täieliku talitlushäire.

Käruse katte puhastamiseks kasutage niisket lappi või harja 
pesuvahendiga. Pikaajaline päikese käes viibimine võib 
põhjustada materjalide ja kangaste tuhmumist. Kontrollige 
regulaarselt rataste kulumist ja hoidke need puhtad. Pärast 
puhastamist veenduge, et rattad on kuivad, ning pühkige 
metallosad kuiva lapiga. Perioodiliselt eemaldage rattad raamilt 

ja puhastage mustus või liiv teljelt. Vältige rataste laagrite vette 
kastmist. Rattaste puhastamiseks kasutage harja ja vett. Pidage 
meeles, et pikk päikese käes olemine võib muuta käru värve.

Anex laiendatud garantii
Kehtivus: 2 aastat + 1 aasta. 
Kohustuslik tingimus: 1 lisagarantii aasta antakse ainult pärast 
toote registreerimist aadressil anexbaby.com.

Tingimused ja sätted
Anex garantii kehtib originaalostjale alates ostukuupäevast ning 
katab tootmis- või materjalivigu tavapärasel kasutamisel ja juhul, 
kui neid juhiseid on järgitud.

Anex garantii ei laiene volitamata ostjatele, kes ostavad toodet 
edasimüügiks, ega neile, kes kavatsevad toodet kasutada ärilisel 
eesmärgil, näiteks väljaüürimiseks.

Käesolev garantii ei kehti kahjustuste või kulude suhtes, mis 
on seotud vigadega, mis tulenevad Anexi toote ebaõigest kasuta-
misest, hooldamisest või hoidmisest, mis ei vasta juhendites 
või pakendimaterjalides toodud nõuetele. Garantii ei kehti ka 
toodetele, mida on muudetud või kohandatud võrreldes tehase 
spetsifikatsioonidega.

Garantii kehtib ainult siis, kui toode on ostetud volitatud edasi-
müüjalt ja kaasa on antud korrektselt täidetud garantiiregistreeri-
mine ning originaalne ostutšekk.

PALUN HOIDKE OSTUTÕEND GARANTIITEENUSE 
JAOKS ALLES.

Kui saate oma Anexi jalutuskäru kingitusena, palun küsige kind-
lasti kviitungit, sest ilma ostutõendita ei saa me garantiiteenust 
pakkuda.

Kõik toote rikete kohta esitatud pretensioonid tuleb esitada 
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müüjale või täita veebivorm koos üksikasjaliku teabega Anexi 
ametlikul veebisaidil teenuste jaotises.

Garantii parandust teostab tootja, volitatud hoolduskeskus või 
volitatud esindaja.

Garantii tähtaega pikendatakse hoolduse kestuse võrra.

Garantii pakkuv üksus määrab vankri remondimeetodid.

Vajalik on esitada puhas toode, mille kohta teenust nõutakse.

Garantii lehe kaotamise korral võtke ühendust Anexi teenindus-
tiimiga, et kasutada andmeid, mille sisestasite garantiid veebis 
registreerides.

Anex garantii kehtib ja on jõustatav ainult riigis, kust toode on 
ostetud.

Garantii asendamise korral jätab ettevõte endale õiguse teha 
toote toimimisse konstruktsioonimuudatusi ilma eelneva 
täiustusteateta.

Anex pakub asendusosi või teeb parandusi vastavalt ettevõtte 
otsusele.

Anex jätab endale õiguse toote ajapikku täiustamisel osasid 
uuemate mudelitega asendada.

Garantii ei kohaldata
Tavapärasest kulumisest põhjustatud puuduste eest, nagu 
igapäevasel kasutamisel kulunud rattad ja kangad, raami 
kriimustused ning materjalide loomulik värvimuutus ajapikku või 
HOOLDUSJUHISTE eiramisel.

Kahjuste või remonditööde eest, mida on teostanud volitamata 
teeninduspartnerid.

Anex juhiste, kasutusjuhendi või juhendvideote eiramise tõttu 
tekkinud vigade eest.

Kahjustuste ja rebendite eest, mille on põhjustanud klient või 
muu isik (mehaaniliselt kahjustatud sõlmed, praod, mõlgid, jõuga 
tekitatud deformatsioonid).

Kasutatud rataste eest, mis on kahjustatud või läbi torgatud 
mehaanilise mõju tõttu; loomulik kulumine või materjali väsimus.

Kahjude eest, mis on põhjustatud loodusõnnetustest, loodus-
nähtustest, inimtegevusest tingitud katastroofidest, sõjalistest 
tegevustest ja muudest vääramatu jõu asjaoludest.

Toote õhutranspordi või veosekahjustuse korral.

Juhi puhul, kui kasutatakse Anexi poolt mittetoodetud tarvikuid 
või osi.

Tekstiilmaterjali deformatsioonide korral.

Vankri kõikumisest küljelt küljele ja neetide juures konstruktsioo-
ni nõrgenemisest põhjustatud mõjude eest.
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Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance.
Assurez-vous que tous les dispo-
sitifs de verrouillage sont engagés 
avant utilisation.
Cette poussette peut devenir ins-

table si une charge supplémentaire 
est fixée à sa poignée, à l’arrière du 
dossier ou sur les côtés.
Il n’est pas recommandé de placer 
un rembourrage supplémentaire 
dans cette nacelle/poussette.

AVERTISSEMENT

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVE-
MENT LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

FR
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La nacelle convient à un enfant 
qui ne peut pas se relever seul, se 
retourner et ne peut pas se soulever 
sur ses mains et ses genoux. Poids 
maximum de l’enfant: 9 kg (dans le 
cas de la nacelle).
Il est recommandé de monter la 
nacelle de la poussette sur le cadre 
uniquement de manière à ce que 
l’enfant soit face à sa mère.
Le siège peut être utilisée dès la 
naissance. Utilisez la position la plus 
inclinée pour le nouveau-né.
Utilisez toujours des harnais de 
sécurité à 5 points (deux épaules, 
deux hanches et une sangle passant 
entre les jambes de l’enfant).
Évitez les blessures graves dues à 

une chute ou un glissement. Utilisez 
toujours le système de retenue.
Ce produit ne convient pas à la 
course ou au patinage.
Ne laissez pas votre enfant jouer 
avec ce produit.
Pour éviter toute blessure, gardez 
votre enfant à distance lors du dé-
pliage ou du pliage de ce produit.
Vérifiez que la nacelle, l’unité de 
siège, le siège-auto ou l’accessoire 
du chariot sont correctement fixés 
avant utilisation.
Ne soulevez pas la poussette par 
la barre de sécurité ni par le tube 
central du chariot : ce ne sont pas 
des poignées de transport.



45

N’utilisez jamais ce produit sur un 
support.
Utiliser uniquement sur une surface 
ferme, horizontale et sèche.
Ne laissez pas d’autres enfants jouer 
sans surveillance près de la nacelle.
Ne laissez pas d’autres enfants jouer 
sans surveillance près de la nacelle 
ou du chariot.
N’utilisez pas le produit si une partie 
de la nacelle ou du chariot est cas-
sée, déchirée ou manquante.
Ne laissez pas dans la nacelle ou le 
chariot des objets pouvant présen-
ter un risque d’étouffement, tels que 
peluches, oreillers ou objets non 
fixés.

Tenez la nacelle ou le chariot à 
l’écart de tout ce qui pourrait pro-
voquer un risque d’étranglement, 
comme des ficelles, des cordons de 
stores ou des cordons de rideaux.
Surveillez la température pour 
éviter une surchauffe. Assurez-vous 
que la température ambiante et 
les vêtements de votre enfant leur 
procurent une chaleur confortable, 
ni trop chaud ni trop froid.
N’hésitez pas à consulter un pro-
fessionnel de santé pour obtenir 
des conseils sur les pratiques de 
sommeil sécuritaires.
Faites attention au risque que le 
bébé soit blessé par un choc acci-
dentel lorsque vous posez le produit 
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au sol ou passez par des portes. 
Soyez toujours conscient de votre 
environnement lorsque vous portez 
le bébé dans le landau.
Cette unité de siège dans le chariot 
ne convient pas aux enfants de 
moins de 6 mois.

Règles de sécurité
Veillez toujours à utiliser la bonne 
position de l’adaptateur pour 
chaque configuration (voir aperçu 
dans le mode d’emploi).
Utilisez toujours cette position 
lorsque vous n’utilisez qu’un seul 
accessoire.
Retirez toujours d’abord l’accessoire 
supérieur en utilisant deux acces-
soires.

N’utilisez jamais une configuration 
qui n’est pas illustrée (voir mode 
d’emploi).

Précautions
Avant d’utiliser notre poussette, lisez attentivement ce manuel 
d’entretien.

Le non-respect des exigences de ce manuel met en danger la 
sécurité de votre enfant.

Cette poussette est conçue pour transporter jusqu’à deux 
enfants à la fois.

La poussette est destinée à être utilisée avec un enfant par siège, 
nacelle ou siège auto.

La poussette ne doit pas être utilisée pour transporter plus 
d’enfants qu’elle n’a été conçue pour.

Ce produit est conçu pour les enfants de 0 à 48 mois ou jusqu’à 
22 kg, selon l’événement survenant en premier, lorsque le siège 
est utilisé en position I (milieu) dans les deux sens, II (la plus 
haute) face aux parents et III (la plus basse) face au monde.

Si le siège est utilisé en position II (la plus haute) face au monde 
ou en position III (la plus basse) face aux parents, il ne convient 
qu’aux enfants de 0 à 36 mois ou jusqu’à 15 kg, selon l’événement 
survenant en premier.

La limite de poids maximale pour chaque configuration est indi-
quée dans le panier et détaillée dans le manuel d’instructions.

Veuillez consulter le guide des icônes pour connaître la limite de 
poids correcte pour chaque configuration.
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Laisser cette poussette avec un bébé sur des surfaces inclinées 
(même avec des freins bloqués) est strictement interdit.

Utiliser de la position la plus inclinée pour les nouveau-nés.

Ne poussez pas la poussette pour monter/descendre des esca-
liers, avec un bébé à l’intérieur.

Le mécanisme de stationnement doit être activé lorsque vous 
placez un enfant à l’intérieur ou l’enlevez de la pousette.

Il est interdit d’utiliser cette poussette si l’une de ses pièces est 
défectueuse ou fonctionne mal.

Avant d’assembler cette poussette, assurezvous que le produit 
et ses pièces sont sans défaut; si un dysfonctionnement est 
détecté, n’utilisez pas le produit.

L’utilisation de freins à chaque arrêt est obligatoire.

Le panier de rangement du chariot supporte jusqu’à 2 kg, mais 
uniquement dans les configurations permettant son installation.

Le poids maximum chargé dans le portegobelet est de 0,5 kg. 
La charge maximale dans le sac maman est de 1 kg. La charge 
maximale sur le panier est de 10 kg.

Des objets lourds ou des accessoires, ou les deux, placés sur 
l’appareil peuvent rendre l’appareil instable.

Un poids excessif peut provoquer une situation instable 
dangereuse.

Un poids excessif peut provoquer une situation dangereusement 
instable.

Vous ne devez utiliser que des pièces de rechange fournies ou 
recommandées par le fabricant/distributeur.

Si vous avez besoin de traverser un bord de chaussée/trottoir ou 
une marche Soulevez les roues avant de votre poussette.

Conduire cette poussette dans les escaliers n’est pas autorisé.

Le châssis Modu peut être utilisé uniquement avec la nacelle 
Modu, le siège Modu ou le siège auto Anex.

Cette poussette doit être rangée hors de la portée des enfants.

Pour les sièges d’auto utilisés conjointement avec un châssis, ce 
véhicule ne remplace pas un lit bébé ou un lit. Si votre enfant a 
besoin de dormir, il doit être placé dans une nacelle, un lit bébé 
ou un lit approprié.

Ne placez pas la nacelle près d’un feu ouvert ou d’une autre 
source de chaleur intense.

Les poignées et le fond de la nacelle doivent être inspectés régu-
lièrement pour détecter tout signe de dommage ou d’usure.

Avant de transporter ou de soulever, assurezvous que les 
poignées sont dans la bonne position d’utilisation.

La tête de l’enfant dans la nacelle ne doit jamais être plus basse 
que le corps de l’enfant.

Charge maximale dans chaque section du plateau du chariot 
0,5 kg.

Entretien et nettoyage
Assurez-vous que la poussette reste propre et sèche, y compris 
le revêtement et le cadre. Si elle devient sale ou humide, 
essuyez-la immédiatement, en particulier les parties métalliques. 
Évitez l’exposition à la saleté, au sable ou à la poussière. Le 
non-respect de ces étapes peut entraîner un dysfonctionnement 
partiel ou total du produit.
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Pour nettoyer le revêtement de la poussette, utilisez un chiffon 
humide ou une brosse avec du détergent. Une exposition 
prolongée au soleil peut décolorer les matériaux et les tissus. 
Vérifiez régulièrement l’usure des roues et gardez-les propres. 
Après le nettoyage, assurez-vous qu’elles sont sèches et 
essuyez les parties métalliques avec un chiffon sec. Retirez 
périodiquement les roues du châssis et éliminez la saleté ou le 
sable de l’axe. Évitez d’immerger les roulements des roues dans 
l’eau. Utilisez une brosse et de l’eau pour nettoyer les roues. 
Gardez à l’esprit qu’une exposition prolongée au soleil peut 
modifier la couleur de la poussette.

Garantie prolongée Anex
Validité : 2 ans + 1 an. 
Condition obligatoire : 1 année supplémentaire de garantie 
est fournie uniquement après l’enregistrement du produit sur 
anexbaby.com.

Conditions générales
La garantie Anex couvre l’acheteur initial à partir de la date 
d’achat contre les défauts de fabrication ou de matériau, sur la 
base d’une utilisation normale et tant que ces instructions ont 
été suivies.

La garantie Anex ne s’étend pas aux acheteurs non autorisés du 
produit destiné à la revente ni aux acheteurs ayant l’intention 
d’utiliser ce produit à des fins commerciales, comme la location 
à d’autres personnes.

Cette garantie ne s’applique pas aux dommages ou frais liés à 
des défauts causés par une mauvaise utilisation, un mauvais 
entretien ou un mauvais rangement du produit Anex, contraire-
ment aux instructions des manuels ou autres documents d’em-
ballage. Elle ne s’applique pas non plus aux produits modifiés ou 
altérés par rapport aux spécifications d’origine.

La garantie s’applique uniquement si le produit a été acheté 
auprès d’un revendeur agréé et si un enregistrement de garantie 
correctement rempli ainsi que la preuve d’achat originale sont 
fournis.

VEUILLEZ CONSERVER LA PREUVE D’ACHAT 
POUR LE SERVICE DE GARANTIE.

Si vous recevez votre poussette Anex en cadeau, n’oubliez pas de 
demander le reçu, car nous ne pouvons pas assurer le service de 
garantie sans preuve d’achat.

Toute réclamation concernant des défaillances du produit doit 
être adressée à votre vendeur ou effectuée en remplissant un 
formulaire en ligne avec des informations détaillées sur le site 
officiel d’Anex dans la section Services.

La réparation sous garantie est effectuée par le fabricant, un 
centre de service agréé ou un représentant agréé.

La période de garantie est prolongée en fonction de la durée de 
la maintenance.

L’entité fournissant la garantie définit les méthodes de réparation 
de la poussette.

Il est nécessaire de fournir un produit propre pour lequel le 
service est réclamé.

En cas de perte de la feuille de garantie, veuillez contacter 
l’équipe de service Anex afin d’utiliser les données que vous avez 
fournies lors de l’enregistrement en ligne de votre garantie.

La garantie Anex n’est valable et applicable que dans le pays où 
vous avez acheté le produit.

En cas de remplacement sous garantie, l’entreprise se réserve 
le droit d’apporter des modifications de conception aux perfor-
mances du produit sans préavis d’amélioration.

Anex fournira des pièces de rechange ou effectuera des répara-
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tions selon la décision de l’entreprise.

Anex se réserve le droit de remplacer les pièces par des modèles 
plus récents à mesure que le produit s’améliore au fil du temps.

La garantie ne s’applique pas
Pour les défauts causés par l’usure normale, tels que les roues 
et tissus usés par l’usage quotidien, les rayures sur le cadre et 
la décoloration naturelle des matériaux avec le temps ou par le 
NON-respect des instructions d’entretien.

Pour les dommages ou réparations effectués par des agents 
non autorisés.

Pour les défauts causés par le non-respect du manuel d’instruc-
tions, des vidéos d’instruction ou d’autres directives Anex.

Pour les dommages et déchirures causés par le client ou une 
autre personne (nœuds endommagés mécaniquement, frac-
tures, bosses, déformations causées par la force).

Pour les roues usées qui ont été endommagées ou crevées 
à cause d’actions mécaniques ; usure naturelle ou fatigue du 
matériau.

Pour les dommages causés par des catastrophes naturelles, des 
phénomènes naturels, des catastrophes d’origine humaine, des 
actions militaires et d’autres circonstances de force majeure.

En cas de dommages au produit lors d’un transport aérien ou 
fret.

En cas d’utilisation d’accessoires ou de pièces qui ne sont pas 
fabriqués par Anex.

En cas de déformation du matériau textile.

Pour les effets causés par l’oscillation latérale de la poussette et 
l’affaiblissement de la structure au niveau des rivets.
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Non lasciare mai il tuo bambino 
incustodito.
Assicurati che tutti i dispositivi di 
bloccaggio siano inseriti prima 
dell’uso.
Questo passeggino può diventare 

instabile se si applica un carico extra 
al maniglione, alla parte posteriore 
dello schienale o ai lati.
Non è consigliato aggiungere un 
materasso supplementare in questo 
passeggino.

AVVERTENZA

IMPORTANTE! LEGGERE ATTEN-
TAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO E CONSERVARLE PER 
FUTURE CONSULTAZIONI.

IT
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Questo prodotto è adatto a un 
bambino che non è in grado di stare 
seduto autonomamente, di girarsi e 
di tirarsi su appoggiandosi alle mani 
e alle ginocchia. Peso massimo del 
bambino: 9 kg (per la culla).
Consigliamo di montare la navi-
cella sul telaio in posizione “fronte 
mamma”.
La seduta del passeggino può 
essere utilizzato per i neonati. Usa la 
posizione sdraiata per i neonati.
Usa sempre le cinture di sicurezza a 
5 punti (due alle spalle del bambino, 
due nella zona lombare e una che 
passa tra le gambe).
Evita lesioni gravi causate da cadute 
o scivolamenti. Usa sempre il siste-

ma di ritenuta.
Questo prodotto non è adatto per 
correre o pattinare.
Non lasciare che il tuo bambino 
giochi con questo prodotto.
Per evitare infortuni, assicurati che 
il tuo bambino stia lontano quando 
apri o chiudi questo prodotto.
Verificare che la navicella, l’unità 
seduta, il seggiolino per auto o gli 
accessori della carrozzina siano 
correttamente agganciati prima 
dell’uso.
Non sollevare il passeggino utiliz-
zando il respingente di sicurezza 
o il cilindro centrale della carroz-
zina, poiché non sono maniglie di 
trasporto.
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Non utilizzare mai questo prodotto 
su un supporto.
Utilizzare solo su una superficie 
solida, orizzontale e asciutta.
Non lasciare che altri bambini gio-
chino incustoditi vicino alla navicella.
Non lasciare che altri bambini gio-
chino incustoditi vicino alla navicella 
o alla carrozzina.
Non utilizzare il prodotto se una par-
te della navicella o della carrozina è 
rotta, strappata o mancante.
Non lasciare nella navicella o nella 
carrozzina oggetti che possano 
rappresentare un rischio di soffo-
camento, come peluche, cuscini o 
oggetti sciolti.
Tenere la navicella o la carrozzina 

lontani da qualsiasi cosa che possa 
causare strangolamento, come lac-
ci, cordini delle tende o corde delle 
tapparelle.
Fai attenzione alla temperatura per 
evitare il surriscaldamento. Assicu-
rati che la temperatura ambiente 
e i vestiti del tuo bambino lo man-
tengano piacevolmente caldo, né 
troppo freddo né troppo caldo.
Non esitare a consultare un pro-
fessionista della salute per ricevere 
consigli su pratiche di sonno sicure.
Fai attenzione al rischio che il bam-
bino possa farsi male a causa di urti 
accidentali quando si posiziona il 
prodotto sul pavimento o si attra-
versano le porte. Rimani sempre 
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consapevole dell’ambiente mentre 
trasporti il bambino nella navicella.
Questo sedile nella carrozzina non è 
adatta ai bambini sotto i 6 mesi.

Regole di sicurezza
Assicurarsi sempre di usare la po-
sizione corretta dell’adattatore per 
ogni configurazione (vedi panorami-
ca nelle istruzioni d’uso).
Usare sempre la posizione quando 
si utilizza un solo accessorio.
Rimuovere sempre prima l’acces-
sorio superiore utilizzando due 
accessori.
Non utilizzare mai una configura-
zione che non sia illustrata (vedi 
istruzioni d’uso).

Precauzioni
Prima di utilizzare il nostro passeggino, leggere attentamente 
questo manuale di manutenzione.

Il mancato rispetto dei requisiti del presente manuale mette a 
rischio la sicurezza del tuo bambino.

Questo passeggino è progettato per trasportare fino a due 
bambini alla volta.

Il passeggino è destinato ad essere utilizzato con un bambino 
per seduta, navicella o seggiolino auto.

Il passeggino non deve essere utilizzato per trasportare più 
bambini di quanti sia stato progettato.

Questo prodotto è progettato per bambini da 0 a 48 mesi o fino 
a 22 kg, a seconda di quale condizione si verifichi per prima, 
se si utilizza il seggiolino in posizione I (centrale) in entrambe le 
direzioni, II (più alta) rivolta verso i genitori e III (più bassa) rivolta 
verso il mondo.

Nel caso in cui si utilizzi la posizione II (più alta) rivolta verso il 
mondo e la posizione III (più bassa) rivolta verso i genitori, il seg-
giolino può essere usato solo per bambini da 0 a 36 mesi o fino a 
15 kg, a seconda di quale condizione si verifichi per prima.

Il limite di peso massimo per ogni configurazione è indicato nel 
cestello ed è dettagliato nel manuale delle istruzioni.

Si prega di fare riferimento alla guida delle icone per il limite di 
peso corretto per ogni configurazione.

E’ severamente vietato lasciare questo passeggino con un bam-
bino su superfici inclinate (anche con i freni bloccati).

Raccomandato l’uso della posizione più reclinata per i neonati.

Non salire né scendere le scale con il passeggino, quando al suo 
interno c’è un bambino.



54

I freni devono essere bloccati nel momento in cui il bambino 
viene messo o tolto dal passeggino.

E’ proibito usare questo passeggino se almeno un elemento è 
difettoso o guasto.

Prima di assemblaggio della carrozzina, assicurarsi che il prodot-
to e le sue componenti siano corretti; Se viene rilevato un difetto, 
il prodotto non può essere utilizzato.

Utilizzare il dispositivo frenante ogni qualvolta si sosti.

Il cesto portaoggetti della carrozzina supporta fino a 2 kg, ma 
solo nelle configurazioni che consentono l’aggancio del cesto.

Il carico massimo sul porta bevande — 0.5 kg, sulla maniglia 
passeggino — 1 kg, sul cestello — 10 kg.

Una borsa o qualsiasi altro oggetto pesante potrebbe compro-
mettere la stabilità del passeggino.

Un peso eccessivo può causare una pericolosa condizione 
instabile.

Usa solo accessori approvati dal produttore.

È necessario utilizzare solo ricambi forniti o raccomandati dal 
produttore/distributore.

Sollevare le ruote anteriori, se avete bisogno di salire su un 
gradino o marciapiede passaggio.

Non è consigliato scendere dalle scale con il passeggino.

Il telaio Modu può essere utilizzato solo con la navicella Modu, la 
seduta Modu o il seggiolino auto Anex.

La carrozzina va tenuta lontano dalla portata dei bambini.

Se il seggiolino viene usato con il telaio, occorre ricordarsi che il 
passeggino non sostituisce una culla o un lettino; se un bambino 
vuole dormire, dovreste metterlo in una navicella, una culla o un 
lettino appropriati.

Non posizionare la navicella vicino a un fuoco aperto o altra fonte 
di forte calore.

Le maniglie e la parte inferiore della navicella devono essere 
ispezionate regolarmente per verificare eventuali segni di danni 
o usura.

Prima di trasportare o sollevare, assicurarsi che le maniglie siano 
nella posizione corretta di utilizzo.

La testa del bambino nella navicella non dovrebbe mai essere più 
bassa del corpo del bambino.

Carico massimo in ogni sezione del vassoio della carrozzina 0,5 kg.

Manutenzione e pulizia
Assicurati che il passeggino rimanga pulito e asciutto, sia il 
rivestimento che il telaio. Se si sporca o si bagna, puliscilo subito, 
soprattutto le parti metalliche. Evita l’esposizione a sporco, sabbia 
o polvere. La mancata cura può causare un malfunzionamento 
parziale o totale del prodotto.

Per pulire il rivestimento del passeggino, usa un panno umido o 
una spazzola con detergente. L’esposizione prolungata al sole 
può scolorire materiali e tessuti. Controlla regolarmente l’usura 
delle ruote e mantienile pulite. Dopo la pulizia assicurati che 
siano asciutte e pulisci le parti metalliche con un panno asciutto. 
Periodicamente rimuovi le ruote dal telaio e pulisci lo sporco o 
la sabbia dall’asse. Evita di immergere i cuscinetti delle ruote in 
acqua. Usa una spazzola e acqua per pulire le ruote. Ricorda 
che l’esposizione prolungata al sole può alterare i colori del 
passeggino.
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Garanzia estesa Anex
Validità: 2 anni + 1 anno. 
Condizione obbligatoria: 1 anno aggiuntivo di garanzia è fornito 
solo dopo la registrazione del prodotto su anexbaby.com.

Termini e condizioni
La garanzia Anex copre l’acquirente originale dalla data di acqui-
sto contro difetti di fabbricazione o dei materiali, in base a un uso 
normale e purché queste istruzioni siano state seguite.

La garanzia Anex non si estende agli acquirenti non autorizzati 
del prodotto destinato alla rivendita o agli acquirenti che in-
tendono utilizzare questo prodotto a scopo commerciale, ad 
esempio per il noleggio a terzi.

Questa garanzia non si applica a danni o spese relativi a difetti 
causati dal mancato utilizzo, mantenimento o stoccaggio del 
prodotto Anex come specificato nei manuali o negli altri materiali 
di confezionamento. La garanzia non si applica inoltre ai prodotti 
che sono stati alterati o modificati rispetto alle specifiche di 
fabbrica.

La garanzia è valida solo quando il prodotto è acquistato presso 
un rivenditore autorizzato e viene fornita una registrazione di 
garanzia correttamente compilata insieme alla prova originale 
di acquisto.

SI PREGA DI CONSERVARE LA PROVA D’ACQUISTO 
PER IL SERVIZIO DI GARANZIA.

Se ricevi il tuo passeggino Anex come regalo, ricordati di chie-
dere lo scontrino, poiché senza prova d’acquisto non possiamo 
fornire il servizio di garanzia.

Eventuali reclami relativi a guasti del prodotto devono essere 
indirizzati al venditore oppure inviati compilando un modulo 
online con informazioni dettagliate sul sito ufficiale Anex nella 

sezione Servizi.

La riparazione in garanzia è eseguita dal produttore, da un cen-
tro di assistenza autorizzato o da un rappresentante autorizzato.

Il periodo di garanzia viene prolungato in base al tempo necessa-
rio per la manutenzione.

L’ente che fornisce la garanzia definisce i metodi di riparazione 
del passeggino.

È necessario consegnare pulito il prodotto per il quale viene 
richiesto il servizio.

In caso di smarrimento del foglio di garanzia, contattare il team di 
assistenza Anex per utilizzare i dati inseriti durante la registrazio-
ne online della garanzia.

La garanzia Anex è valida e applicabile solo nel paese in cui hai 
acquistato il prodotto.

In caso di sostituzione in garanzia, l’azienda si riserva il diritto di 
introdurre modifiche al design o alle prestazioni del prodotto 
senza preavviso di miglioramento.

Anex fornirà parti di ricambio o effettuerà riparazioni come 
stabilito dall’azienda.

Anex si riserva il diritto di sostituire le parti con modelli più nuovi 
man mano che il prodotto viene migliorato.

La garanzia non si applica
Per difetti causati dal normale utilizzo, come ruote e tessuti usu-
rati dall’uso quotidiano, graffi sul telaio e scolorimento naturale 
dei materiali verificatosi nel tempo o causato dal tempo NON 
seguire le istruzioni di manutenzione.

Per danni o riparazioni effettuati da rappresentanti non 
autorizzati.
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Per difetti causati dalla mancata osservanza del manuale di 
istruzioni, dei video istruttivi o di altre linee guida Anex.

Per danni e strappi causati dal cliente o da un’altra persona (nodi 
danneggiati meccanicamente, fratture, ammaccature, deforma-
zioni causate dalla forza).

Per ruote usate che sono state danneggiate o forate a causa di 
azioni meccaniche; usura naturale o esaurimento del materiale.

Per danni causati da disastri naturali, fenomeni naturali, catastrofi 
causate dall’uomo, azioni militari e altre circostanze di forza 
maggiore.

In caso di danni al prodotto durante il trasporto aereo o merci.

In caso di utilizzo di accessori o parti che non sono prodotti da 
Anex.

In caso di deformazioni del materiale tessile.

Per gli effetti causati dall’oscillazione del passeggino da un lato 
all’altro e dall’indebolimento della struttura nei punti dei rivetti.
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KA

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘᲐ! 
ᲧᲣᲠᲐᲓᲦᲔᲑᲘᲗ ᲬᲐᲘᲙᲘᲗᲮᲔᲗ 
ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲐᲛᲓᲔ 
ᲓᲐ ᲨᲔᲘᲜᲐᲮᲔᲗ ᲛᲝᲛᲐᲕᲐᲚᲘ 
ᲛᲝᲮᲛᲐᲠᲔᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ.

არასოდეს დატოვოთ თქვენი 
ბავშვი უყურადღებოდ.
გა უზრუნველყეთ, რომ 

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ
ყველა საკეტი ჩართულია 
გამოყენებამდე.
ეს ეტლი შეიძლება გახდეს 
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არამდგრადი, თუ დამატებითი 
დატვირთვა მიმაგრებულია 
სახელურზე, საზურგის უკანა 
მხარეს ან გვერდებზე.
დროს.
არ არის მიზანშეწონილი 
ამ ეტლში/გონდოლაში 
დამატებითი ბალიშის 
მოთავსება.
გონდოლა შესაფერისია 
ჩვილისათვის, რომელსაც არ 
შეუძლია დამოუკიდებლად 
ჯდომა, გადატრიალება და არ 
შეუძლია ხელზე და მუხლებზე 
აწევა. ჩვილის მაქსიმალური 
წონა: 9 კგ (კალათის 
შემთხვევაში).
მიზანშეწონილია, 

რომ გონდოლას ეტლზე 
დამონტაჟებისას ბავშვი 
იყურებოდეს დედის მხარეს.
ყოველთვის გამოიყენეთ 
5-წერტილიანი უსაფრთხოების 
ქამრები (ორი მხრის, ორი წელის 
და ერთი, რომელიც ბავშვის 
ფეხებს შორის გადის).
აცილეთ სერიოზული 
დაზიანებები დაქცევისა ან 
გაცურების შედეგად. ყოველთვის 
გამოიყენეთ დამჭერი სისტემა.
ეს პროდუქტი შეჯიბრებით 
სირბილზე ან სკეიტინგზე 
გამოსაყენებელი არ არის.
ნუ მისცემთ თქვენს შვილს 
ამ პროდუქტით თამაშის 
საშუალებას.
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ზიანის თავიდან 
ასაცილებლად, დარწმუნდით, 
რომ თქვენი ბავშვი 
მოშორებულია პროდუქტის 
გახსნისა და დაკეცვისას.
გადამოწმეთ, სწორად არის თუ 
არა დამაგრებული საყრდენი, 
სასიარულო ბლოკი, საბავშვო 
სავარძელი ან ვაგონის 
დანამატი გამოყენებამდე.
არ აწიოთ საბავშვო ეტლი 
უსაფრთხოების საზურგით 
ან ვაგონის შორის მილის 
გამოყენებით — ეს არ არის 
სატარებელი სახელური.
არასოდეს გამოიყენოთ ეს 
პროდუქტი სადგამზე.
არასოდეს გამოიყენოთ ეს 

პროდუქტი სტენდზე ან 
შემაღლებულ ადგილას 
დატოვებით.
გამოიყენეთ მხოლოდ მყარ, 
ჰორიზონტალურ დონეზე და 
მშრალ ზედაპირზე.
ნუ მისცემთ სხვა ბავშვებს 
ზედამხედველობის გარეშე 
ეთამაშონ საწოლის ან 
ვაგონის ახლოს.
არ გამოიყენოთ, თუ საწოლის 
ან ვაგონის რომელიმე ნაწილი 
დაზიანებულია, გახეულია ან 
აკლია.
არ დატოვოთ გულში ან 
ვაგონში ნივთები, რომლებიც 
შეიძლება გახდეს დახრჩობის 
რისკი, მაგალითად რბილი 
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სათამაშოები, ბალიშები ან 
დაუდგენელი საგნები.
შეინახეთ გულმა ან ვაგონმა 
შორს რამეებისგან, რომლებიც 
შეიძლება გახდეს დახრჩობის 
მიზეზი, მაგალითად თოკები, 
ჟალუზის ან ფარდის 
ტROSSები.
გაითვალისწინეთ 
ტემპერატურა, რათა თავიდან 
აიცილოთ გადახურება. 
დარწმუნდით, რომ 
გარემოს ტემპერატურა და 
ბავშვის ტანსაცმელი მათ 
კომფორტულად თბილს 
ინარჩუნებს – არც ზედმეტად 
ცივს და არც ზედმეტად ცხელს.
არ მოგერიდოთ კონსულტაცია 

გაიაროთ ჯანდაცვის 
პროფესიონალთან უსაფრთხო 
ძილის პრაქტიკაზე.
გაითვალისწინეთ ბავშვის 
დაზიანების რისკი პროდუქტის 
იატაკზე მოთავსებისას ან 
კარის გავლაზე. ყოველთვის 
ყურადღებით იყავით 
გარემოზე, როდესაც ბავშვს 
ჩასაწოლში ატარებთ.
ეს სავარძელი ვაგონში 
შეუფერებელია 6 თვემდე 
ბავშვებისთვის.

უსაფრთხოების წესები
ყოველთვის დარწმუნდით, 
რომ თითოეული 
კონფიგურაციისთვის იყენებთ 
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ადაპტერის სწორ პოზიციას 
(იხილეთ მიმოხილვა 
გამოყენების ინსტრუქციაში).
ყოველთვის გამოიყენეთ 
ეს პოზიცია, როცა იყენებთ 
მხოლოდ ერთ დანართს.
ყოველთვის პირველად 
მოაშორეთ ზედა დანართი, 
გამოიყენეთ ორი დანართით.
არასოდეს გამოიყენოთ 
კონფიგურაცია, რომელიც 
არ არის მოყვანილი 
ილუსტრაციით (იხილეთ 
გამოყენების ინსტრუქცია).

გაფრთხილებები
ჩვენი საბავშვო ეტლის გამოყენებამდე ყურადღებით 
წაიკითხეთ ეს მოვლის ინსტრუქცია.
ამ სახელმძღვანელოს მოთხოვნების მიუღებლობა 
სახიფათოა თქვენი ბავშვისთვის.

ეს ეტლი განკუთვნილია მაქსიმუმ ორი ბავშვის 
ერთდროულად ტრანსპორტირებისთვის.
ეტლი განკუთვნილია ერთი ბავშვისთვის თითოეული 
სავარძლის, საზურგის ან ავტომანქანის ბავშვის 
სავარძლის გამოყენებით.
კალიასკა არ უნდა გამოიყენოთ იმაზე მეტი ბავშვის 
გადასაყვანად, რისთვისაც იგი შექმნილია.
ეს პროდუქტი განკუთვნილია 0–48 თვის ან მაქსიმუმ 
22 კგ წონიან ბავშვებისთვის (რომელიც შეიცვალა 
პირველი), თუ სეინია I (შუა) პოზიციაში ორივე 
მიმართულებით, II (უმაღლესი)– მშობლებისკენ და III 
(დანიკულებელი) – სამყაროსკენ.
როდესაც გამოიყენება II (უმაღლესი) სამყაროსკენ 
და III (დანიკულებელი)– მშობლებისკენ – ეს წარსი 
გამოიყენება მხოლოდ 0–36 თვის ან მაქსიმუმ 15 კგ 
წონიან ბავშვებისთვის (რომელიც შეიცვალა პირველი).
თითოეული კონფიგურაციის მაქსიმალური წონითი 
საზღვარი მითითებულია კალათში და დეტალურად 
აღწერილია ინსტრუქციებში.
გთხოვთ, გაეცანით სიმბოლოების გიდს თითოეული 
კონფიგურაციისთვის სწორი წონითი საზღვრის 
დასადგენად.
აკრძალულია სეირნობის დროს ბავშვის დატოვება 
დახრილ ზედაპირებზე (თუნდაც დაბლოკილი 
მუხრუჭებით).
გამოიყენეთ სკამი ახალშობილებისთვის ყველაზე 
დახრილ მდგომარეობაში.
არ აწიო ეს ეტლი კიბეებზე, როცა ბავშვია შიგნით.
უნდა გააქტიურდეს პარკინგის მექანიზმი, ბავშვის 
მოთავსებისას ან მისი გარეთ ყოფნისას.
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აკრძალულია ეტლის გამოყენება, თუ მისი რომელიმე 
ნაწილი გაუმართავია.
სანამ ააწყობთ ეტლს, დარწმუნდით, რომ 
პროდუქტი და მისი ნაწილები გამართულია, თუ 
რაიმე გაუმართაობას აღმოაჩენთ, არ გამოიყენოთ 
პროდუქტი.
მუხრუჭების გამოყენება სავალდებულოა ყოველ 
გაჩერებაზე.
საბარგული კალათა უძლებს 2 კგ-მდე წონას, მაგრამ 
მხოლოდ იმ კონფიგურაციებში, სადაც კალათის 
მიმაგრება შეიძლება.
ჭიქის ჩასადებში დატვირთვის მაქსიმალური 
წონაა 0.5 კგ. დედის ჩანთაში მაქსიმალური წონის 
დატვირთვაა 1 კგ. კალათაში მაქსიმალური წონის 
დატვირთვაა 10 კგ.
მძიმე ობიექტის მოთავსებამ ნაწილზე, შეიძლება 
გამოიწვიოს არასტაბილურობა.
ზედმეტმა წონამ კი შეიძლება გამოიწვიოს საშიში, 
არასტაბილური მდგომარეობა.
ზედმეტმა წონამ შეიძლება გამოიწვიოს სახიფათო 
არასტაბილური მდგომარეობა.
უნდა გამოიყენოთ მხოლოდ მწარმოებლის/
გამავრცელებლის მიერ მოწოდებული ან 
რეკომენდებული სათადარიგო ნაწილები.
აწიეთ წინა თვლები, თუ საჭიროა ტროტუარზე ასვლა 
ან საფეხურზე ასვლა.
ეტლით კიბეებზე დაშვება დაუშვებელია.
Modu ჩარჩო შეიძლება გამოყენებულ იქნას მხოლოდ 
Modu საწოლთან, Modu სავარძელთან ან Anex 
ავტომობილის სავარძელთან.

შეინახეთ ეტლი ბავშვებისთვის მიუწვდომელ 
ადგილზე.
მანქანის სავარძელი, რომელიც მონტაჟდება ჩარჩოზე, 
არ ჩაანაცვლებს საწოლს. ჩვილის დაძინებისას 
გამოიყენეთ გონდოლა.
არ განათავსოთ გონდოლა ღია ცეცხლის მახლობლად 
ან ძლიერი სითბოს სხვა წყაროსთან.
კარებების სახელურები და ქვედა ნაწილი 
რეგულარულად უნდა შემოწმდეს დაზიანებისა და 
ცვეთის ნიშნებზე.
ტარებამდე ან აწევისას დარწმუნდით, რომ 
სახელურები სწორ პოზიციაშია გამოსაყენებლად.
როდესაც ბავშვი მოთავსებულია გონდოლაში, მისი 
თავი არასოდეს არ უნდა იყოს ბავშვის სხეულზე 
დაბლა.
ეტლის თაროს თითოეულ განყოფილებაში 
მაქსიმალური დატვირთვა 0,5 კგ.

მოვლა და წმენდა
დარწმუნდით, რომ ეტლი სუფთა და მშრალია, 
როგორც მოპირკეთება, ასევე ჩარჩო. თუ დაისვარა 
ან დასველდა, დაუყოვნებლივ გაწმინდეთ, 
განსაკუთრებით მეტალის ნაწილები. მოერიდეთ 
ჭუჭყს, ქვიშას და მტვერს. ამ ნაბიჯების 
უგულებელყოფამ შეიძლება გამოიწვიოს პროდუქტის 
ნაწილობრივი ან სრული გაუმართაობა.
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ეტლის საფარის გასაწმენდად გამოიყენეთ სველი 
ქსოვილი ან ჯაგრისი სარეცხი საშუალებით. მზეზე 
ხანგრძლივმა ყოფნამ შეიძლება გამოიწვიოს 
მასალებისა და ქსოვილების გახუნება. რეგულარულად 
შეამოწმეთ ბორბლები ცვეთისთვის და შეინარჩუნეთ 
სისუფთავე. გაწმენდის შემდეგ დარწმუნდით, რომ 
ისინი მშრალია და მეტალის ნაწილები გაწმინდეთ 
მშრალი ქსოვილით. პერიოდულად მოხსენით 
ბორბლები ჩარჩოდან და გაწმინდეთ ჭუჭყი ან ქვიშა 
ღერძიდან. მოერიდეთ ბორბლების საკისრების წყალში 
ჩაძირვას. ბორბლების გასაწმენდად გამოიყენეთ 
ჯაგრისი და წყალი. გაითვალისწინეთ, რომ მზეზე 
ხანგრძლივმა ზემოქმედებამ შეიძლება ეტლის ფერი 
შეცვალოს.

Anex გაფართოებული გარანტია
ვადა: 2 წელი + 1 წელი. 
სავალდებულო პირობა: დამატებითი 1 წლიანი 
გარანტია უზრუნველყოფილია მხოლოდ პროდუქტის 
რეგისტრაციის შემდეგ anexbaby.com-ზე.

გარანტიის პირობები
Anex-ის გარანტია ვრცელდება საწყის მყიდველზე 
შეძენის თარიღიდან, წარმოების ან მასალის 
დეფექტების წინააღმდეგ, ნორმალური გამოყენების 
პირობებში და იმ შემთხვევაში, თუ დაცულია 
აღნიშნული ინსტრუქციები.
Anex გარანტია არ ვრცელდება ვერიფიცირებულ 
მყიდველებზე, რომლებიც ყიდულობენ პროდუქტს 
გადაყიდვისთვის, ან მათზე, ვინც პროდუქტის 
კომერციულად გამოყენებას აპირებს, მაგალითად, 
სხვებისთვის ქირავნობით.

ეს გარანტია არ ვრცელდება დაზიანებებზე 
ან ხარჯებზე, რომლებიც გამოწვეულია Anex-
ის პროდუქტის არასათანადო გამოყენებით, 
მოვლით ან შენახვით, როგორც მითითებულია 
სახელმძღვანელოებში ან შეფუთვის მასალებში. 
გარანტია ასევე არ ვრცელდება პროდუქტზე, 
რომელიც შეიცვალა ან მოდიფიცირდა ქარხნული 
სპეციფიკაციებიდან.
გარანტია მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, 
თუ პროდუქტი შეძენილია ავტორიზებული 
გამყიდველისგან და წარმოდგენილია სწორად 
შევსებული საგარანტიო რეგისტრაცია და შეძენის 
ორიგინალი დამადასტურებელი დოკუმენტი.
გთხოვთ შეინახოთ შეძენის დადასტურება გარანტიის 
მომსახურებისთვის.
თუ Anex-ის საბავშვო ეტლს საჩუქრად მიიღებთ, 
unbedingt მოითხოვეთ ქვითარი, რადგან შეძენის 
დასტურის გარეშე გარანტიის მომსახურებას ვერ 
უზრუნველყოფთ.
პრეტენზიები, რომლებიც პროდუქტის გაუმართაობას 
ეხება, უნდა მიმართოთ თქვენს გამყიდველს ან 
შეავსოთ ონლაინ ფორმა ანექსის ოფიციალურ 
ვებგვერდზე, სერვისების განყოფილებაში.
გარანტიის შეკეთებას ასრულებს მწარმოებელი, 
ავტორიზებული სერვისცენტრი ან ავტორიზებული 
წარმომადგენელი.
გარანტიის ვადა განისაზღვრება სერვისის 
შესრულების დროის შესაბამისად.
გარანტიას მიმწოდებელი ორგანო განსაზღვრავს 
ეტლის შეკეთების მეთოდებს.
აუცილებელია სუფთა პროდუქტის მიწოდება, 
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რომლისთვისაც სერვისი მოთხოვნილია.
გარანტიის ფურცლის დაკარგვის შემთხვევაში, 
დაუკავშირდით Anex-ის სერვისგუნდს, რათა 
გამოიყენონ მონაცემები, რომლებიც ონლაინ 
რეგისტრაციისას შეავსეთ.
Anex-ის გარანტია ძალაშია და მოქმედებს მხოლოდ იმ 
ქვეყანაში, სადაც პროდუქტი შეიძინეთ.
გარანტიული ჩანაცვლების შემთხვევაში, კომპანიას 
უფლებას იტოვებს შეიტანოს დიზაინის ცვლილებები 
პროდუქტის მუშაობაში წინასწარი შეტყობინების 
გარეშე.
Anex კომპანიას გადაწყვეტილების შესაბამისად, 
შეცვლის ნაწილებს ან განახორციელებს შეკეთებას.
Anex იტოვებს უფლებას, პროდუქტის გაუმჯობესების 
პროცესში ნაწილები ჩაანაცვლოს უფრო ახალი 
მოდელებით.

გარანტია არ ვრცელდება
დეფექტებისთვის, რომლებიც გამოწვეულია 
ყოველდღიური მოხმარებით გამოწვეული ბუნებრივი 
ცვეთით, როგორიცაა გაცვეთილი ბორბლები და 
ქსოვილები, ჩარჩოს ნაკაწრები და მასალების 
ბუნებრივი გამფერწლება დროთა განმავლობაში ან 
მოვლის ინსტრუქციების იგნორირებით.
ზიანისთვის ან შეკეთებისთვის, რომელიც 
შესრულებულია არაავტორიზებული 
წარმომადგენლების მიერ.
ან უკმარისობებისთვის, რომლებიც გამოწვეულია 
ინსტრუქციის, საინსტრუქციო ვიდეოების ან სხვა Anex-
ის მითითებების დაუცველობით.

მომხმარებლის ან სხვა პირის მიერ გამოწვეული 
დაზიანებებისა და გახევისათვის (დამტვრეული 
კვანძები, ბზარები, ჩაჭედები, ძალით გამოწვეული 
დეფორმაციები).
გამოყენებული ბორბლებისთვის, რომლებიც 
დაზიანდა ან გაჩხვლეტა მექანიკური მოქმედების 
შედეგად; ბუნებრივი ცვეთა ან რესურსის ამოწურვა.
ზიანისთვის, რომელიც გამოწვეულია ბუნებრივი 
კატაკლიზმებით, ბუნებრივი მოვლენებით, 
ადამიანის მიერ გამოწვეული კატასტროფებით, 
სამხედრო მოქმედებებით და სხვა ფორს-მაჟორული 
გარემოებებით.
იმ შემთხვევაში, თუ პროდუქტი მიიღებს დაზიანებას 
საჰაერო ტრანსპორტირებისა ან სატვირთო 
გადაზიდვის დროს.
იმ შემთხვევაში, თუ გამოიყენება Anex-ის მიერ 
წარმოებული არ არის აქსესუარების ნაწილები.
ტექსტილის მასალის დეფორმაციების შემთხვევაში.
თაროს გვერდიდან გვერდზე რხევით და მარყუჟებთან 
კონსტრუქციის შესუსტებით გამოწვეული 
ეფექტებისთვის.
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Niekada nepalikite vaiko be priežiū-
ros.
Įsitikinkite, kad visi užraktai būtų 
įjungti prieš naudojimą.
Vežimėlis gali tapti nestabilus, jei 
prie rankenos, atlošo nugarinės da-
lies ar šonų pritvirtinama papildoma 
apkrova.

Į šį vežimėlį/vežimėlį-lopšį nere-
komenduojama dėti papildomų 
pagalvėlių.
Vežimėlis tinkamas vaikui, kuris ne-
gali atsisėsti, apvirsti ir negali savęs 
pakelti ant rankų ir kelių. Didžiausias 
vaiko svoris: 9 kg (jei tai yra vežimė-
lis-lopšys).

ĮSPĖJIMAS

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE 
INSTRUKCIJAS PRIEŠ NAUDOJIMĄ 
IR IŠSAUGOKITE JAS ATEIČIAI.

LT
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Rekomenduojama vežimėlio lopšį 
montuoti ant rėmo tik taip, kad vai-
kas būtų atsuktas į savo motiną.
Sėdimąją dalį galima naudoti nuo 
gimimo. Jei guldote naujagimį, nau-
dokite pilnai gulimą padėtį.
Visada naudokite 5 taškų saugos 
diržus (du pečių, du juosmens ir 
vienas tarp vaiko kojų).
Venkite rimtų sužalojimų dėl kriti-
mo ar išslydimo. Visada naudokite 
saugos sistemą.
Šis produktas netinka bėgimui ar 
čiuožimui.
Neleiskite savo vaikui žaisti su šiuo 
produktu.
Kad išvengtumėte sužalojimų, laiky-

kite vaiką atokiau, kai išskleidžiate ar 
sulankstote šį gaminį.
Patikrinkite, ar lopšys, sėdynė, auto-
mobilinė kėdutė ar vežimo priedai 
yra tinkamai pritvirtinti prieš naudo-
jimą.
Nekelkite vežimėlio laikydami už 
saugos buomelio ar vežimėlio 
vidurinio vamzdžio – jie nėra nešimo 
rankenos.
Niekada nenaudokite šio gaminio 
ant stovo.
Naudokite tik ant tvirto, horizonta-
laus lygio ir sauso paviršiaus.
Neleiskite kitiems vaikams žaisti be 
priežiūros šalia lopšio.
Neleiskite kitiems vaikams žaisti be 
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priežiūros šalia lopšio ar vežimėlio.
Nenaudokite, jei bet kuri lopšio ar 
vežimėlio dalis yra sugadinta, suply-
šusi arba trūksta.
NePalikite lopšyje ar vežimėlyje 
daiktų, kurie gali kelti užspringimo 
pavojų, pavyzdžiui, minkštų žaislų, 
pagalvių ar palaidų daiktų.
Laikykite lopšį arba vežimėlį atokiau 
nuo daiktų, galinčių kelti pasmau-
gimo pavojų, pavyzdžiui, virvučių, 
žaliuzių ar užuolaidų virvučių.
Stebėkite temperatūrą, kad išveng-
tumėte perkaitimo. Įsitikinkite, kad 
aplinkos temperatūra ir jūsų vaiko 
drabužiai užtikrina komfortišką šilu-
mą – nei per šilta, nei per šalta.
Nedvejodami pasitarkite su svei-

katos specialistu dėl saugių miego 
praktikų patarimų.
Atkreipkite dėmesį į riziką, kad 
kūdikis gali būti sužeistas atsitiktinio 
smūgio metu, dedant gaminį ant 
grindų ar einant per duris. Visada 
būkite dėmesingi aplinkai, kai nešio-
jate kūdikį lopšyje.
Šis sėdynės modulis vežime netinka 
vaikams iki 6 mėnesių.

Saugos taisyklės
Visada įsitikinkite, kad naudojate 
tinkamą adapterio padėtį kiekvienai 
konfigūracijai (žr. apžvalgą naudoji-
mo instrukcijoje).
Visada naudokite tą padėtį, kai nau-
dojate tik vieną priedą.
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Visada nuimkite viršutinį priedą 
pirmiau, naudodami du priedus.
Niekada nenaudokite konfigūracijos, 
kuri nėra iliustruota (žr. naudojimo 
instrukciją).

Įspėjimai
Prieš naudodami mūsų vežimėlį, atidžiai perskaitykite šį priežiū-
ros vadovą.

Nesilaikant šiame vadove pateiktų reikalavimų, kyla pavojus jūsų 
vaiko saugumui.

Šis vežimėlis skirtas vienu metu transportuoti iki dviejų vaikų.

Vežimėlis skirtas naudoti su vienu vaiku kiekvienoje sėdynėje, 
lopšyje ar automobilio kėdutėje.

Vežimėlis neturi būti naudojamas vežti daugiau vaikų, nei jis yra 
skirtas.

Šis gaminys skirtas vaikams nuo 0 iki 48 mėnesių arba iki 22 
kg, atsižvelgiant, kas įvyksta anksčiau, kai sėdynė naudojama I 
(vidurinėje) padėtyje abejomis kryptimis, II (aukščiausioje) veidu į 
tėvus ir III (žemiausioje) veidu į pasaulį.

Jei naudojama II (aukščiausia) veidu į pasaulį ir III (žemiausia) 
veidu į tėvus – ši sėdynė gali būti naudojama tik vaikams nuo 0 iki 
36 mėnesių arba iki 15 kg, atsižvelgiant, kas įvyksta anksčiau.

Maksimalus svorio limitas kiekvienai konfigūracijai nurodytas 
krepšyje ir išsamiai aprašytas naudojimo instrukcijose.

Prašome pasikonsultuoti su piktogramų vadovu, kad sužinotu-
mėte teisingą svorio limitą kiekvienai konfigūracijai.

Griežtai draudžiama palikti šį vežimėlį su kūdikiu ant pasvirusių 
paviršių (net su užblokuotais stabdžiais).

Pasinaudokite jaunajai naujagimių padėčiai.

Nesikelkite laiptais bei kitais nuožulniais paviršiais, jeigu vežimė-
lyje yra vaikas.

Įdedant ar išimant vaiką, turėtų būti įjungta parkavimo pozicija.

Draudžiama naudoti šį vežimėlį, jei kuri nors jo dalis yra sugedusi 
ar veikia netinkamai.

Prieš montuodami šį vežimėlį įsitikinkite, kad produktas ir jo dalys 
yra nepriekaištingi. Jei aptiktas gedimas, nenaudokite gaminio.

Stabdžių naudojimas kiekvieno sustojimo metu yra privalomas.

Vežimėlio daiktadėžė gali talpinti iki 2 kg, tačiau tik tokiose konfi-
gūracijose, kur galima ją pritvirtinti.

Maksimalus galimas svoris puodelio laikiklyje yra 0,5 kg. 
Maksimalus galimas svoris mamos krepšyje yra 1 kg. Maksimalus 
galimas svoris pirkinių krepšyje yra 10 kg.

Sunkūs daiktai ar aksesuarai, arba abu, esantys ant įrenginio, gali 
sukelti nestabilumą.

Dėl per didelio svorio gali susidaryti pavojinga nestabili būklė.

Per didelis svoris gali sukelti pavojingą nestabilią būseną.

Naudoti reikėtų tik gamintojo/platinotojo pateiktas arba reko-
menduotas atsargines dalis.

Jei reikia kirsti kelio dangos kraštą ar laiptelį, pakelkite priekinius 
vežimėlio ratus.

Vežti šį vežimėlį laiptais žemyn neleidžiama.

Modu važiuoklę galima naudoti tik su Modu lopšiu, Modu sėdyne 
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arba Anex automobiline kėdute.

Vežimėlis turėtų būti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei automobilinė kėdutė naudojama kartu su rėmu, ši transporto 
priemonė nepakeičia sulankstomos lovelės ar lovos.

Nedėkite lopšio prie atviros ugnies ar kito stipraus karščio 
šaltinio.

Rankenos ir lopšio dugnas turėtų būti reguliariai tikrinami dėl 
pažeidimų ar nusidėvėjimo.

Prieš nešdami ar keldami įsitikinkite, kad rankenos yra tinkamoje 
naudojimo padėtyje.

Vaiko galva lopšyje niekada neturi būti žemiau už vaiko kūną.

Maksimali apkrova kiekviename vežimėlio dėklo skyriuje 0,5 kg.

Priežiūra ir valymas
Užtikrinkite, kad vežimėlis būtų švarus ir sausas, tiek audinys, 
tiek rėmas. Jei jis susitepa ar sudrėksta, nedelsdami nuvalykite, 
ypač metalines dalis. Venkite purvo, smėlio ir dulkių. Šių veiksmų 
nepaisymas gali sukelti dalinį arba visišką gaminio gedimą.

Vežimėlio audiniui valyti naudokite drėgną šluostę arba šepetį 
su plovikliu. Ilgalaikis saulės poveikis gali išblukinti medžiagas ir 
audinius. Reguliariai tikrinkite ratų nusidėvėjimą ir laikykite juos 
švarius. Po valymo įsitikinkite, kad jie sausi, o metalines dalis 
nuvalykite sausa šluoste. Periodiškai nuimkite ratus nuo rėmo ir 
pašalinkite purvą ar smėlį nuo ašies. Venkite merkti ratų guolius į 
vandenį. Ratams valyti naudokite šepetį ir vandenį. Nepamirškite, 
kad ilgalaikis saulės poveikis gali pakeisti vežimėlio spalvą.

Anex prailginta garantija
Galiojimas: 2 metai + 1 metai. 
Privaloma sąlyga: papildomi 1 metų garantija suteikiama tik 
užregistravus produktą svetainėje anexbaby.com.

Sąlygos ir nuostatos
Anex garantija taikoma pradiniam pirkėjui nuo pirkimo datos, 
esant gamybos ar medžiagų defektams, įprasto naudojimo metu 
ir jei šių instrukcijų buvo laikomasi.

Anex garantija netaikoma neįgaliotiems produkto perpirkėjams 
ar pirkėjams, ketinantiems šį produktą naudoti komerciniais 
tikslais, pavyzdžiui, nuomai kitiems.

Ši garantija netaikoma žalai ar išlaidoms, atsiradusioms dėl 
defektų, sukeltų netinkamo Anex gaminio naudojimo, priežiūros 
ar laikymo, kaip nurodyta vadovuose ar pakuotės medžiagoje. 
Garantija taip pat netaikoma gaminiams, kurie buvo pakeisti ar 
modifikuoti nuo gamyklinių specifikacijų.

Garantija galioja tik tada, kai produktas įsigytas iš įgalioto preky-
bininko ir pateikiama teisingai užpildyta garantinė registracija bei 
originalus pirkimo dokumentas.

PRAŠOME IŠSAUGOTI PIRKIMO ĮRODYMĄ 
GARANTINIAM APTARNAVIMUI.

Jei gaunate Anex vežimėlį dovanų, būtinai paprašykite kvito, nes 
be pirkimo įrodymo negalime suteikti garantinio aptarnavimo.

Bet kokias pretenzijas dėl gaminio gedimų reikia pateikti 
pardavėjui arba užpildyti internetinę formą su išsamia informacija 
oficialioje Anex svetainėje, skiltyje „Paslaugos“.

Garantinė opravą atlieka gamintojas, įgaliotas serviso centras 
arba įgaliotas atstovas.

Garantijos laikotarpis pratęsiamas pagal priežiūros trukmę.
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Garantiją teikianti įstaiga nustato vežimėlio remonto metodus.

Būtina pristatyti švarų gaminį, dėl kurio reikalaujama paslaugos.

Garantijos lapą praradus, susisiekite su Anex aptarnavimo 
komanda, kad būtų panaudoti duomenys, kuriuos pateikėte 
garantiją registruodami internetu.

Anex garantija galioja ir yra taikoma tik toje šalyje, kurioje įsigijote 
produktą.

Garantiniam keitimui įvykus, įmonė pasilieka teisę atlikti gaminio 
konstrukcijos ar veikimo pakeitimus be išankstinio pranešimo 
apie patobulinimus.

Anex pateiks atsargines dalis arba atliks remontą, kaip nuspręs 
įmonė.

Anex pasilieka teisę pakeisti dalis naujesnių modelių dalimis, kai 
produktas laikui bėgant tobulėja.

Garantija netaikoma
Už defektus, atsiradusius dėl įprasto nusidėvėjimo, tokius kaip dėl 
kasdienio naudojimo susidėvėjusios padangos ir audiniai, rėmo 
įbrėžimai bei natūralus medžiagų spalvos pokytis laikui bėgant 
arba dėl PRIEŽIŪROS nurodymų nesilaikymo.

Už žalą ar remontą, atliktą neįgaliotų atstovų.

Už defektus, atsiradusius dėl instrukcijų vadovo, mokomųjų 
filmukų ar kitų Anex nurodymų nesilaikymo.

Už pažeidimus ir plyšimus, kuriuos padarė klientas ar kitas asmuo 
(mechaniniu būdu pažeisti mazgai, lūžiai, įlenkimai, jėga sukelti 
deformacijos).

Už naudotus ratus, kurie buvo pažeisti arba pradurti dėl mecha-
ninių veiksmų; natūralus susidėvėjimas ar medžiagos išsekimas.

Už žalą, kurią sukėlė stichinės nelaimės, gamtos reiškiniai, 

žmogaus sukeltos katastrofos, kariniai veiksmai ir kitos force 
majeure aplinkybės.

Gaminio pažeidimo atveju oro transporto ar krovinių gabenimo 
metu.

Naudojant aksesuarus ar dalis, kurios nėra pagamintos Anex.

Audinio medžiagos deformacijų atveju.

Už poveikį, kurį sukėlė vežimėlio svyravimas iš vienos pusės į kitą 
ir konstrukcijos susilpnėjimas kniedžių vietose.
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Nekad neatstājiet bērnu bez uzrau-
dzības.
Pārliecinieties, ka visi bloķēšanas me-
hānismi ir ieslēgti pirms lietošanas.
Ratiņi var kļūt nestabili, ja pie roktura, 
atzveltnes aizmugures vai sāniem 
tiek piestiprināta papildu slodze.
Nav ieteicams pievienot šiem rati-

ņiem/kulbiņai papildus amortizāciju.
Kulbiņa ir piemērota bērniem, kas 
nevar patstāvīgi sēdēt, pagriezties 
un nevar piecelties uz rokām un 
ceļiem. Bērna maksimālais svars: 
9 kg (kulbiņai).
Ratiņu kulbiņu ir ieteicams uzstādīt 
uz rāmja tikai tādā veidā, lai bērns 

BRĪDINĀJUMS

SVARĪGI! PIRMS LIETOŠANAS UZ-
MANĪGI IZLASIET INSTRUKCIJAS 
UN SAGLABĀJIET TĀS NĀKOTNEI.

LV
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skatītos uz savu māti.
Sēdeklis ir piemērots izmantošanai 
kopš piedzimšanas. Jaundzimuša-
jam bērnam izmantojiet visslīpāko 
stāvokli.
Vienmēr izmantojiet 5 punktu drošī-
bas siksnas (divas plecu, divas jostas 
un vienu starp bērna kājām).
Izvairieties no nopietniem savaino-
jumiem, ko var izraisīt krišana vai 
izslīdēšana. Vienmēr izmantojiet 
drošības sistēmu.
Šis produkts nav piemērots skrieša-
nai vai slidošanai.
Neļaujiet savam bērnam spēlēties ar 
šo izstrādājumu.
Lai izvairītos no savainošanās, turiet 

bērnu pa gabalu, kad atverot vai 
salokot šo izstrādājumu.
Pārbaudiet, vai kulba, sēdekļa 
modulis, auto sēdeklis vai vagoniņa 
aprīkojums ir pareizi piestiprināts 
pirms lietošanas.
Neceļiet bērnu ratiņus, turot aiz 
drošības stieņa vai ratiņu vidējās 
caurules — tās nav nešanas rokturi.
Nekad neizmantojiet šo produktu uz 
statīva.
Lietojiet tikai uz stingras, horizontā-
las un sausas virsmas.
Neļaujiet citiem bērniem spēlēt bez 
uzraudzības netālu no kulbiņas.
Neļaujiet citiem bērniem rotaļāties 
bez uzraudzības pie kulbas vai 
ratiņiem.
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Neizmantojiet, ja kāda kulbas vai 
ratiņu detaļa ir bojāta, saplēsta vai 
trūkst.
Neatstājiet kulbā vai ratiņos priekš-
metus, kas var radīt nosmakšanas 
risku, piemēram, mīkstās rotaļlietas, 
spilvenus vai brīvus priekšmetus.
Turiet kulbu vai ratiņus tālāk no 
priekšmetiem, kas var radīt žņaug-
šanas risku, piemēram, auklām, 
žalūziju vai aizkaru auklām.
Pievērsiet uzmanību temperatūrai, 
lai izvairītos no pārkaršanas. Pārlieci-
nieties, ka apkārtējā temperatūra un 
jūsu bērna apģērbs nodrošina ērtu 
siltumu — ne pārāk aukstu, ne pārāk 
karstu.
Nešaubieties konsultēties ar ve-

selības speciālistu, lai saņemtu 
padomus par drošām gulēšanas 
praksēm.
Pievērsiet uzmanību riskam, ka 
bērns var tikt ievainots nejaušu 
triecienu dēļ, novietojot izstrādāju-
mu uz grīdas vai pārvietojoties cauri 
durvīm. Vienmēr esiet uzmanīgs, 
nesot bērnu šūpulī.
Šī sēdvieta vagonā nav piemērota 
bērniem, kas jaunāki par 6 mēne-
šiem.

Drošības noteikumi
Vienmēr pārliecinieties, ka katrai 
konfigurācijai izmantojat pareizu 
adaptera pozīciju (skatiet pārskatu 
lietošanas instrukcijā).
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Izmantojot tikai vienu stiprināju-
mu, vienmēr izmantojiet atbilstošo 
pozīciju.
Izmantojot divus stiprinājumus, vien-
mēr vispirms noņemiet augšējo.
Nekad nelietojiet konfigurāciju, 
kas nav attēlota (skatiet lietošanas 
instrukciju).

Brīdinājumi
Pirms mūsu ratiņu lietošanas rūpīgi izlasiet šo apkopes rokas-
grāmatu.

Neievērojot šīs rokasgrāmatas prasības, tiek apdraudēta jūsu 
bērna drošība.

Šis ratiņi ir paredzēti, lai pārvadātu līdz diviem bērniem vienlaicīgi.

Ratiņi ir paredzēti lietošanai ar vienu bērnu katrā sēdeklī, grozā 
vai automašīnas sēdeklī.

Ratiņi nedrīkst tikt izmantoti vairāk bērnu pārvadāšanai, nekā tie 
ir paredzēti.

Šis produkts paredzēts bērniem vecumā no 0 līdz 48 mēnešiem 
vai līdz 22 kg, atkarībā no tā, kurš nosacījums iestājas ātrāk, ja 
sēdeklis tiek izmantots I (vidējā) pozīcijā abos virzienos, II (aug-
stākajā) pozīcijā, vērsts pret vecākiem, un III (zemākajā) pozīcijā, 

vērsts pret ārpasauli.

Ja tiek izmantota II (augstākā) pozīcija, vērsta pret ārpasauli, un 
III (zemākā) pozīcija, vērsta pret vecākiem, – sēdeklis drīkst tikt 
izmantots tikai bērniem vecumā no 0 līdz 36 mēnešiem vai līdz 15 
kg, atkarībā no tā, kas iestājas pirmais.

Katrā konfigurācijā maksimālais svara ierobežojums ir norādīts 
grozā un detalizēti aprakstīts lietošanas instrukcijās.

Lūdzu, skatiet ikonogrāfijas rokasgrāmatu, lai iegūtu pareizu 
svara ierobežojumu katrai konfigurācijai.

Atstāt ratiņus ar bērnu uz slīpām virsmām (pat ja ir nobloķētas 
bremzes) ir stingri aizliegts.

Izmantot to visvairāk reclined nostājas jaundzi mušo bērnu.

Nepārvietojiet un neceliet ratiņus pa kāpnēm un citām slīpām 
virsmām, kad tajos atrodas bērns.

Novietošanas mehānizmam ir jābūt ieslēgtam ievietojot vai 
izņemot bērnu.

Aizliegts lietot ratiņus, ja kāda no tās daļām ir salauzta.

Pirms ratiņu salikšanas pārliecinieties, ka produkts un tā detaļas 
nav bojātas; neizmantojiet produktu, ja ir konstatēts jebkāds 
bojājums.

Bremžu izmantošana katrā apstāšanās laikā ir obligāta.

Ratiņa glabāšanas grozs atbalsta līdz 2 kg, bet tikai konfigurāci-
jās, kas ļauj tā piestiprināšanu.

Maksimālais krūzes turētāja atļautais svars ir 0,5 kg. Maksimālais 
mammas maisa atļautais svars ir 1 kg. Maksimālais groza atļautais 
svars ir 10 kg.

Smags priekšmets vai papildus piederumi, vai gan tas, gan tas 
kopā ar ierīci, var novest pie tās nestabilas darbības.
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Pārliekus liels svars var kļūt par nestabila stāvokļa iemeslu.

Pārmērīgs svars var radīt bīstamu nestabilu stāvokli.

Jāizmanto tikai tās rezerves daļas, ko piegādā vai iesaka ražotājs/
distributors.

Paceliet ratiņu priekšējos riteņus, ja ir nepieciešams šķērsot 
trotuāra vai pakāpiena malu.

Braukt ar ratiņiem pa trepēm lejā ir aizliegts.

Modu šasiju drīkst izmantot tikai ar Modu kulbu, Modu sēdekli vai 
Anex autosēdeklīti.

Ratiņus ir jāglabā bērniem nesasniedzamā vietā.

Automašīnu sēdekļi, kas tiek izmantoti kopā ar šasiju neaizvieto 
bērnu gultiņu vai gultu. Ja jūsu bērnam ir jāguļ, to vajag ievietot 
tam paredzētā kulbiņā, bērnu gultiņā vai gultā.

Nenovietojiet kulbiņu pie atklātas uguns vai cita stipra karstuma 
avota.

Rokturi un kulbas apakšdaļa regulāri jāpārbauda, vai nav bojāju-
mu vai nodiluma pazīmju.

Pirms pārvadāšanas vai pacelšanas pārliecinieties, vai rokturi ir 
pareizajā lietošanas stāvoklī.

Bērna galvā, kas atrodas kulbiņā, nekad nevajadzētu būt zemākai 
par bērna ķermeni.

Maksimālā slodze katrā ratiņu paplātes nodalījumā 0,5 kg.

Kopšana un tīrīšana
Pārliecinieties, ka rati ir tīri un sausi, gan audums, gan rāmis. Ja 
tie kļūst netīri vai mitri, nekavējoties notīriet, īpaši metāla detaļas. 
Izvairieties no netīrumiem, smiltīm un putekļiem. Šo darbību 
neievērošana var radīt daļējus vai pilnīgus bojājumus.

Pārvadājuma auduma tīrīšanai izmantojiet mitru drānu vai suku 
ar mazgāšanas līdzekli. Ilgstoša saules iedarbība var izbalināt 
materiālus un audumus. Regulāri pārbaudiet riteņu nodilumu 
un uzturiet tos tīrus. Pēc tīrīšanas pārliecinieties, ka tie ir sausi, 
un noslaukiet metāla daļas ar sausu drānu. Periodiski noņemiet 
riteņus no rāmja un notīriet asi no netīrumiem vai smiltīm. 
Izvairieties iegremdēt riteņu gultņus ūdenī. Riteņu tīrīšanai 
izmantojiet suku un ūdeni. Ņemiet vērā, ka ilgstoša saules 
iedarbība var mainīt ratiņu krāsu.

Anex paplašinātā garantija
Derīgums: 2 gadi + 1 gads. 
Obligāts nosacījums: papildu 1 gada garantija tiek nodrošināta 
tikai pēc produkta reģistrācijas vietnē anexbaby.com.

Noteikumi un nosacījumi
Anex garantija attiecas uz sākotnējo pircēju no pirkuma datuma 
pret ražošanas vai materiālu defektiem, normālas lietošanas 
apstākļos un ievērojot šīs instrukcijas.

Anex garantija neattiecas uz neatļautiem pircējiem, kuri iegādā-
jas produktu tālākpārdošanai, vai pircējiem, kuri plāno izmantot 
šo produktu komerciāli, piemēram, izīrējot to citiem.

Šī garantija neattiecas uz bojājumiem vai izmaksām, kas radušās 
defektu dēļ, kurus izraisījusi Anex izstrādājuma nepareiza 
lietošana, kopšana vai glabāšana, kas neatbilst instrukcijām 
rokasgrāmatās vai iepakojuma materiālos. Garantija neattiecas 
arī uz izstrādājumiem, kas ir mainīti vai modificēti salīdzinājumā 
ar rūpnīcas specifikācijām.
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Garantija ir spēkā tikai tad, ja produkts ir iegādāts no pilnvarota 
tirgotāja un ir iesniegta pareizi aizpildīta garantijas reģistrācija un 
oriģināls pirkuma apliecinājums.

LŪDZU SAGLABĀJIET PIRKUMA PIERĀDĪJUMU 
GARANTIJAS APKALPOŠANAI.

Ja saņemat Anex ratiņus kā dāvanu, noteikti palūdziet čeku, jo 
bez pirkuma apliecinājuma mēs nevaram nodrošināt garantijas 
servisu.

Jebkuras pretenzijas par produkta bojājumiem iesniedziet savam 
pārdevējam vai aizpildiet tiešsaistes veidlapu ar detalizētu infor-
māciju Anex oficiālajā mājaslapā sadaļā „Pakalpojumi“.

Garantijas remontu veic ražotājs, pilnvarots servisa centrs vai 
pilnvarots pārstāvis.

Garantijas termiņš tiek pagarināts par apkopes laiku.

Garantiju sniedzēja institūcija nosaka ratiņu remonta metodes.

Nepieciešams nodot tīru produktu, par kuru tiek pieprasīts 
serviss.

Gadījuma, ja tiek pazaudēta garantijas lapa, lūdzam sazināties 
ar Anex servisa komandu, lai izmantotu datus, kurus aizpildījāt 
garantijas tiešsaistes reģistrācijas laikā.

Anex garantija ir spēkā un piemērojama tikai tajā valstī, kurā 
produkts ir iegādāts.

Garantijas nomaiņas gadījumā uzņēmums patur tiesības ieviest 
izmaiņas produkta konstrukcijā vai veiktspējā bez iepriekšēja 
brīdinājuma par uzlabojumiem.

Anex nodrošinās rezerves daļas vai veiks remontu, kā noteiks 
uzņēmums.

Anex patur tiesības aizstāt detaļas ar jaunāka modeļa detaļām, 
uzlabojoties produktam.

Garantija neattiecas
Par defektiem, kas radušies parastas nolietošanās dēļ, piemēram, 
ikdienas lietošanā nodiluši riteņi un audumi, skrāpējumi uz 
rāmja un materiālu dabiskā izbalēšana laika gaitā vai neievērojot 
apkopes norādījumus.

Par bojājumiem vai remontu, ko veikuši neatļauti pārstāvji.

Par defektiem, kas radušies, neievērojot instrukciju rokasgrāma-
tu, mācību video vai citus Anex norādījumus.

Par bojājumiem un plīsumiem, ko izraisījis klients vai cita persona 
(mehāniski bojāti mezgli, lūzumi, iedobumi, deformācijas, kas 
radušās spēka ietekmē).

Par izmantotajiem riteņiem, kas bojāti vai pārdurti mehāniskas 
iedarbības dēļ; dabisks nolietojums vai materiāla izsīkšana.

Par bojājumiem, kas radušies dabas katastrofu, dabas parādību, 
cilvēka izraisītu katastrofu, militāro darbību vai citu nepārvaramas 
varas apstākļu dēļ.

Produkta bojājumu gadījumā aviopārvadājumu vai kravu 
pārvadājumu laikā.

Lietojot aksesuārus vai detaļas, ko nav ražojis Anex.

Tekstilmateriāla deformāciju gadījumā.

Par ietekmi, kas radusies no ratiņu šūpošanās no vienas puses uz 
otru un konstrukcijas pavājināšanās pie kniedēm.
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Laat uw kind nooit zonder toezicht 
achter.
Zorg ervoor dat alle vergrendelings-
mechanismen zijn ingeschakeld 
voordat u het product gebruikt.
Deze kinderwagen kan uit balans 

raken wanneer extra gewicht aan 
de duwbeugel, de achterkant van 
de rugleuning of de zijkanten wordt 
bevestigd.
Het wordt afgeraden om extra 
demping in deze draagwieg/kinder-

WAARSCHUWING

BELANGRIJK! LEES DE INSTRUC-
TIES ZORGVULDIG DOOR VOOR 
GEBRUIK EN BEWAAR ZE VOOR 
TOEKOMSTIGE REFERENTIE.

NL
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wagen te plaatsen.
De draagwieg is geschikt voor een 
kind dat niet zelfstandig kan zitten, 
omrollen en zichzelf niet op handen 
en knieën kan duwen. Maximaal ge-
wicht van het kind: 9 kg (in het geval 
van de draagwieg).
Het wordt aanbevolen om de draag-
wieg alleen op het frame te monte-
ren zodat het kind naar zijn moeder 
staat gericht.
Het stoeltje is geschikt voor gebruik 
vanaf de geboorte. Gebruik de 
meest liggende positie voor een 
pasgeboren baby.
Gebruik altijd een 5-punts veilig-
heidsgordel (twee schouderbanden, 
twee heupbanden en één die tus-

sen de benen van het kind loopt).
Voorkom ernstig letsel door vallen 
of wegglijden. Gebruik altijd het 
veiligheidssysteem.
Dit product is niet geschikt om mee 
te rennen of skaten.
Laat uw kind niet met dit product 
spelen.
Om letsel te voorkomen, houd uw 
kind op afstand bij het uit- of inklap-
pen van dit product.
Controleer of de reiswieg, zitunit, au-
tostoel of wagonaccessoire correct 
is bevestigd vóór gebruik.
Til de kinderwagen niet op aan de 
veiligheidsbeugel of de middelste 
buis van de wagon — deze zijn geen 
draaggrepen.
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Gebruik dit product nooit op een 
standaard.
Alleen gebruiken op een stevige, 
horizontale en droge ondergrond.
Laat andere kinderen niet zonder 
toezicht in de buurt van de reiswieg 
spelen.
Laat andere kinderen niet zonder 
toezicht spelen bij de reiswieg of de 
wagen.
Gebruik het product niet als een 
onderdeel van de reiswieg of wagen 
kapot, gescheurd of ontbrekend is.
Laat geen voorwerpen in de reis-
wieg of wagen liggen die verstik-
kingsgevaar kunnen vormen, zoals 
knuffels, kussens of losse spullen.

Houd de reiswieg of wagen uit de 
buurt van voorwerpen die verstik-
kingsgevaar kunnen veroorzaken, 
zoals touwtjes, rolgordijnkoorden of 
gordijnkoorden.
Let op de temperatuur om overver-
hitting te voorkomen. Zorg ervoor 
dat de omgevingstemperatuur en 
de kleding van uw kind aangenaam 
warm zijn — niet te warm en niet te 
koud.
Aarzel niet om een gezondheidspro-
fessional te raadplegen voor advies 
over veilige slaapgewoonten.
Wees bewust van het risico dat de 
baby gewond raakt door een onge-
lukje bij het plaatsen van het pro-
duct op de vloer of bij het doorgaan 
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door deuropeningen. Let altijd op 
uw omgeving wanneer u de baby in 
de wieg draagt.
Deze zitunit in de wagen is niet 
geschikt voor kinderen jonger dan 6 
maanden.

Veiligheidsregels
Zorg er altijd voor dat u de juiste 
adapterpositie gebruikt voor elke 
configuratie (zie het overzicht in de 
gebruiksaanwijzing).
Gebruik altijd de juiste positie 
wanneer u slechts één bevestiging 
gebruikt.
Verwijder bij gebruik van twee be-
vestigingen altijd eerst de bovenste.
Gebruik nooit een configuratie die 

niet geïllustreerd is (zie gebruiksaan-
wijzing).

Maatregelen
Lees dit onderhouds handboek zorgvuldig door voordat u onze 
kinderwagen gebruikt.

Het niet naleven van de vereisten in deze handleiding brengt de 
veiligheid van uw kind in gevaar.

Deze kinderwagen is ontworpen om tot twee kinderen tegelijk te 
vervoeren.

De kinderwagen is bedoeld om met één kind per zitje, wieg of 
autostoeltje te worden gebruikt.

De kinderwagen mag niet worden gebruikt om meer kinderen te 
vervoeren dan waarvoor hij bedoeld is.

Dit product is ontworpen voor kinderen van 0 tot 48 maanden 
of tot een gewicht van 22 kg, afhankelijk van wat het eerst komt, 
bij gebruik van de zitting in positie I (midden) in beide richtingen, 
II (hoogste) gericht naar de ouder en III (laagste) gericht naar de 
wereld.

Bij gebruik in positie II (hoogste) naar de wereld en III (laagste) 
naar de ouder – mag deze zitplaats alleen gebruikt worden voor 
kinderen van 0 tot 36 maanden of tot 15 kg, afhankelijk van wat het 
eerst komt.

De maximale gewichtslimiet voor elke configuratie is aangegeven 
in de mand en gedetailleerd beschreven in de gebruiksaanwijzing.

Raadpleeg de iconengids voor de juiste gewichtslimiet voor elke 
configuratie.
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Het is ten strengste verboden om deze kinderwagen met een 
baby op schuine oppervlakken te laten staan (zelfs met geblok-
keerde remmen).

Gebruik het in de meest liggende positie voor pasgeboren 
baby’s.

Rijd deze kinderwagen niet de trap op en neer wanneer er een 
baby in zit.

Het parkeermechanisme moet worden geactiveerd wanneer een 
kind erin of eruit wordt geplaatst.

Het is verboden om deze kinderwagen te gebruiken als een van 
de onderdelen defect of een mankement heeft.

Voordat u deze kinderwagen in elkaar zet, moet u ervoor zorgen 
dat het product en zijn onderdelen geen fouten bevatten; 
Gebruik het product niet als er een mankement wordt gede-
tecteerd.

Het gebruik van remmen is bij elke stop verplicht.

De opbergmand van de wagon kan tot 2 kg dragen, maar alleen 
in configuraties die bevestiging van de mand toestaan.

Het maximale gewicht van de bekerhouder is 0,5 kg. De maxi-
male belasting van de tas van de moeder is 1 kg. De maximale 
belasting van de mand is 10 kg.

Zware voorwerpen of accessoires, of beide, die op het apparaat 
zijn geplaatst, kunnen ertoe leiden dat het apparaat onstabiel 
wordt.

Overgewicht kan een gevaarlijke onstabiele situatie veroorzaken.

Overmatig gewicht kan een gevaarlijke, onstabiele situatie 
veroorzaken.

U mag alleen reserveonderdelen gebruiken die door de fabri-
kant/distributeur zijn geleverd of aanbevolen.

Til de voorwielen van uw kinderwagen op als u een stoep of een 
rand wilt oversteken.

Het is niet toegestaan om met deze kinderwagen de trap af te 
rijden.

Het Modu-chassis mag uitsluitend worden gebruikt met de 
Modu reiswieg, Modu zitje of een Anex autostoeltje.

Deze kinderwagen moet buiten het bereik van kinderen worden 
bewaard.

Voor autostoeltjes die in combinatie met een chassis worden 
gebruikt, vervangt dit voertuig geen kinderbed of draagwieg. 
Mocht uw kind moeten slapen, dan moet het in een geschikte 
draagwieg, kinderbed of bed worden geplaatst.

Plaats de reiswieg niet in de buurt van open vuur of een andere 
sterke warmtebron.

De handgrepen en de onderkant van de reiswieg moeten regel-
matig worden gecontroleerd op beschadiging of slijtage.

Zorg ervoor dat de hendels zich in de juiste gebruiksstand 
bevinden voordat u ze draagt of optilt.

Het hoofd van het kind in de reiswieg mag nooit lager zijn dan 
het lichaam van het kind.

Maximale belasting in elk vak van de wagenlade 0,5 kg.

Onderhoud en reiniging
Zorg ervoor dat de kinderwagen schoon en droog blijft, zowel de 
bekleding als het frame. Als hij vuil of vochtig wordt, veeg hem 
dan onmiddellijk schoon, vooral de metalen onderdelen. Vermijd 
blootstelling aan vuil, zand of stof. Het negeren hiervan kan 
leiden tot gedeeltelijke of volledige defecten.
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Om de bekleding van de kinderwagen te reinigen, gebruikt 
u een vochtige doek of een borstel met schoonmaakmiddel. 
Langdurige blootstelling aan zonlicht kan materialen en stoffen 
doen vervagen. Controleer regelmatig de slijtage van de wielen 
en houd ze schoon. Zorg ervoor dat ze na het reinigen droog 
zijn en veeg de metalen onderdelen af met een droge doek. 
Verwijder regelmatig de wielen van het frame en borstel vuil of 
zand van de as. Vermijd het onderdompelen van wiel lagers in 
water. Gebruik een borstel en water om het vuil van de wielen te 
reinigen. Houd er rekening mee dat langdurige blootstelling aan 
de zon de kleur van de kinderwagen kan veranderen.

Verlengde Anex-garantie
Geldigheid: 2 jaar + 1 jaar. 
Verplichte voorwaarde: 1 extra jaar garantie wordt alleen verleend 
na productregistratie op anexbaby.com.

Voorwaarden
De Anex-garantie geldt voor de oorspronkelijke koper vanaf de 
aankoopdatum en dekt fabricage- of materiaalfouten bij normaal 
gebruik en zolang deze instructies zijn opgevolgd.

De Anex-garantie geldt niet voor niet-geautoriseerde kopers van 
het product dat bedoeld is voor wederverkoop of voor kopers 
die dit product commercieel willen gebruiken, zoals verhuur aan 
anderen.

Deze garantie is niet van toepassing op schade of kosten die 
verband houden met gebreken veroorzaakt door het onjuist ge-
bruiken, onderhouden of opslaan van het Anex-product in strijd 
met de handleidingen of verpakkingsmaterialen. De garantie 

geldt ook niet voor producten die zijn gewijzigd of aangepast ten 
opzichte van de fabriekspecificaties.

De garantie is alleen van toepassing wanneer het product 
is gekocht bij een erkende dealer en wanneer een correct 
ingevulde garantieregistratie en het originele aankoopbewijs 
worden overlegd.

BEWAAR AUB HET AANKOOPBEWIJS 
VOOR DE GARANTIESERVICE.

Als u uw Anex-kinderwagen als cadeau ontvangt, vraag dan 
zeker om het aankoopbewijs, want zonder bewijs van aankoop 
kunnen wij geen garantiedienst leveren.

Alle claims met betrekking tot productstoringen moeten worden 
gericht aan uw verkoper of ingediend via een online formulier 
met gedetailleerde informatie op de officiële Anex-website in de 
sectie Services.

Garantieherstelling wordt uitgevoerd door de fabrikant, een 
erkend servicecentrum of een erkende vertegenwoordiger.

De garantieperiode wordt verlengd met de duur van het 
onderhoud.

De garantieverlener bepaalt de reparatiemethoden van de 
kinderwagen.

Het is noodzakelijk een schoon product aan te leveren waarvoor 
de service wordt geclaimd.

In geval van verlies van het garantiebewijs, neem contact op met 
het Anex-serviceteam om de gegevens te gebruiken die u hebt 
ingevuld tijdens de online registratie van uw garantie.

De Anex-garantie is alleen geldig en afdwingbaar in het land 
waar u het product heeft gekocht.

Bij garantie-vervanging behoudt het bedrijf zich het recht voor 
om ontwerpwijzigingen aan de prestaties van het product door 
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te voeren zonder voorafgaande kennisgeving van verbetering.

Anex zal vervangende onderdelen leveren of reparaties uitvoeren 
zoals door het bedrijf bepaald.

Anex behoudt zich het recht voor om onderdelen te vervangen 
door nieuwere modelonderdelen wanneer het product in de loop 
van de tijd wordt verbeterd.

De garantie is niet van toepassing
Voor gebreken veroorzaakt door normale slijtage, zoals versleten 
wielen en stoffen door dagelijks gebruik, krassen op het frame en 
natuurlijke verkleuring van materialen na verloop van tijd of door 
het NIET opvolgen van onderhoudsinstructies.

Voor schade of reparaties uitgevoerd door niet-bevoegde 
vertegenwoordigers.

Voor defecten die zijn veroorzaakt door het niet naleven van de 
handleiding, instructievideo’s of andere Anex-richtlijnen.

Voor schade en scheuren veroorzaakt door de klant of een ande-
re persoon (mechanisch beschadigde knopen, breuken, deuken, 
door kracht veroorzaakte vervormingen).

Voor gebruikte wielen die beschadigd of doorboord zijn door 
mechanische invloeden; natuurlijke slijtage of materiaaluitput-
ting.

Voor schade veroorzaakt door natuurrampen, natuurverschijn-
selen, door de mens veroorzaakte rampen, militaire acties en 
andere overmachtsituaties.

Bij schade aan het product tijdens luchttransport of vrachtver-
voer.

Bij gebruik van accessoires of onderdelen die niet door Anex zijn 
vervaardigd.

Bij vervorming van textielmateriaal.

Voor de effecten die zijn veroorzaakt door het heen-en-weer 
schommelen van de wagen en de verzwakking van de structuur 
bij de klinknagels.
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Nunca deixe a criança sem supervi-
são.
Certifique-se de que todos os dispo-
sitivos de bloqueio estejam engata-
dos antes do uso.
Este carrinho pode ficar desequili-

brado se for adicionada qualquer 
carga extra ao cabo, à parte traseira 
do encosto ou aos lados.
Não é recomendável colocar amor-
tecimento adicionais nesta alcofa/
carrinho de bebé.

AVISO

IMPORTANTE! LEIA AS 
INSTRUÇÕES CUIDADOSAMENTE 
ANTES DE USAR E GUARDE-AS 
PARA CONSULTA FUTURA.

PT
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A alcofa é adequada para uma 
criança que não pode sentarse 
sozinha, rebolar e não pode elevar-
-se com as mãos e os joelhos. Peso 
máximo da criança: 9 kg (no caso da 
alcofa).
Recomenda-se que a alcofa do 
carrinho de bebé seja montada na 
estrutura apenas de forma a garan-
tir que a criança está virada para a 
mãe.
A unidade de assento é adequada 
para ser utilizada desde o nasci-
mento. Utilize a posição mais recli-
nada para recémnascido.
Sempre utilize os cintos de seguran-
ça de 5 pontos (dois de ombro, dois 
de cintura e um que passa entre as 

pernas da criança).
Evite ferimentos graves por quedas 
ou escorregões. Utilize sempre o 
sistema de retenção.
Este produto não é adequado para 
correr ou patinar.
Não deixe seu filho brincar com este 
produto.
Para evitar ferimentos, mantenha 
seu filho afastado ao abrir ou fechar 
este produto.
Verifique se o berço, a unidade de 
assento, a cadeirinha do carro ou o 
acessório do carrinho estão corre-
tamente encaixados antes do uso.
Não levante o carrinho usando o 
para-choque de segurança ou o 
tubo central do carrinho — eles não 
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são alças de transporte.
Nunca utilize este produto sobre um 
suporte.
Use somente em um nível, horizon-
tal firme e superfície seca.
Não deixe outras crianças brinca-
rem sem vigilância perto da alcofa.
Não deixe outras crianças brinca-
rem sem supervisão perto do berço 
ou do carrinho.
Não utilize se qualquer parte do 
berço ou do carrinho estiver partida, 
rasgada ou em falta.
Não deixe no berço ou no carrinho 
objetos que possam representar 
risco de asfixia, como brinquedos 
de pelúcia, almofadas ou objetos 

soltos.
Mantenha o berço ou carrinho afas-
tado de objetos que possam causar 
estrangulamento, como cordas, 
cordões de persianas ou cordões 
de cortinas.
Fique atento à temperatura para 
evitar superaquecimento. Cer-
tifique-se de que a temperatura 
ambiente e as roupas do seu bebê 
o mantenham confortavelmente 
aquecido – nem muito quente nem 
muito frio.
Não hesite em consultar um profis-
sional de saúde para obter conse-
lhos sobre práticas seguras de sono.
Tenha cuidado com o risco de o 
bebê se machucar por batidas 
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acidentais ao colocar o produto no 
chão ou passar por portas. Esteja 
sempre atento ao ambiente en-
quanto carrega o bebê no berço.
Esta unidade de assento no vagão 
não é adequada para crianças com 
menos de 6 meses.

Regras de segurança
Certifique-se sempre de utilizar a 
posição correta do adaptador para 
cada configuração (consulte o resu-
mo nas instruções de uso).
Ao utilizar apenas um acessório, 
utilize sempre a posição apropriada.
Ao utilizar dois acessórios, remova 
sempre o superior primeiro.
Nunca utilize uma configuração 

que não esteja ilustrada (consulte as 
instruções de uso).

Precauções
Antes de usar o nosso carrinho, leia atentamente este manual 
de manutenção.

O incumprimento dos requisitos deste manual coloca em risco a 
segurança do seu filho.

Este carrinho é projetado para transportar até dois filhos ao 
mesmo tempo.

O carrinho é destinado a ser utilizado com um filho por assento, 
cesto ou cadeirinha de carro.

O carrinho não deve ser usado para transportar mais crianças do 
que aquelas para as quais foi concebido.

Este produto foi concebido para crianças com idades entre 0 e 
48 meses ou até 22 kg, o que ocorrer primeiro, quando o assen-
to é utilizado na posição I (intermédia) em ambas as direções, na 
posição II (mais alta) voltada para os pais e na posição III (mais 
baixa) voltada para o mundo.

No caso de utilização da posição II (mais alta) voltada para o 
mundo e da posição III (mais baixa) voltada para os pais, este 
assento pode ser utilizado apenas por crianças com idades entre 
0 e 36 meses ou até 15 kg, o que ocorrer primeiro.

O limite máximo de peso para cada configuração está indicado 
no cesto e detalhado no manual de instruções.

Consulte o guia de ícones para o limite de peso correto para 
cada configuração.
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É estritamente proibido deixar este carrinho com um bebé em 
superfícies inclinadas (mesmo com travões bloqueados).

Use-o na posição mais reclinada para bebés recém-nascidos.

Não suba/desça escadas com o carrinho quando o bebé estiver 
dentro dele.

O mecanismo de estacionamento deve ser ativado, ao colocar 
uma criança dentro ou fora.

É proibido utilizar este carrinho de bebé se qualquer uma das 
suas peças estiver com defeito ou avariada.

Antes de montar este carrinho de bebé, certifique-se de que o 
produto e as suas peças não apresentam defeitos; se for deteta-
da qualquer avaria, não utilize o produto.

É obrigatório utilizar travões de cada vez que parar.

O cesto de arrumação do carrinho suporta até 2 kg, mas apenas 
em configurações que permitem a sua fixação.

O peso máximo carregado no porta-copos é de 0,5 kg. O peso 
máximo carregado no saco da mãe é de 1 kg. O peso máximo no 
cesto é de 10 kg.

Objetos pesados ou acessórios, ou ambos, colocados na unida-
de podem causar instabilidade na unidade.

O peso excessivo pode causar uma condição perigosa e instável.

O peso excessivo pode causar uma condição perigosamente 
instável.

Só deve utilizar peças sobressalentes fornecidas ou recomenda-
das pelo fabricante/distribuidor.

Levante as rodas dianteiras do seu carrinho de bebé, se houver 
necessidade de atravessar uma borda do pavimento ou um 
degrau.

Não é permitido conduzir este carrinho de bebé por escadas.

O chassis Modu só pode ser utilizado com o berço Modu, o 
assento Modu ou a cadeirinha Anex.

Este carrinho de bebé deve ser guardado fora do alcance das 
crianças.

Para cadeiras de automóvel usadas em conjunto com um chas-
sis, este veículo não substitui um berço ou uma cama. Se o seu 
filho precisar de dormir, deve ser colocado numa alcofa, berço 
ou cama adequados.

Não coloque a alcofa perto de fogo aberto ou outra fonte de 
calor forte.

As pegas e o fundo do berço devem ser inspecionados regular-
mente para sinais de danos ou desgaste.

Antes de transportar ou levantar, verifique se as alças estão na 
posição correta de uso.

A cabeça da criança na alcofa nunca deve ser inferior ao corpo 
da criança.

Carga máxima em cada seção da bandeja do carrinho 0,5 kg.

Manutenção e limpeza
Certifique-se de que o carrinho permaneça limpo e seco, 
incluindo o revestimento e a estrutura. Se ficar sujo ou molhado, 
limpe-o imediatamente, especialmente as partes metálicas. Evite 
a exposição à sujeira, areia ou poeira. A negligência pode causar 
falhas parciais ou totais do produto.
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Para limpar o revestimento do carrinho, use um pano úmido ou 
uma escova com detergente. A exposição prolongada ao sol 
pode desbotar os materiais e tecidos. Verifique regularmente 
o desgaste das rodas e mantenha-as limpas. Após a limpeza, 
certifique-se de que estão secas e limpe as partes metálicas 
com um pano seco. Periodicamente, retire as rodas do chassi e 
remova a sujeira ou areia do eixo. Evite submergir os rolamentos 
das rodas em água. Use uma escova e água para limpar a sujeira 
das rodas. Lembre-se de que a exposição prolongada ao sol 
pode alterar a cor do carrinho.

Garantia estendida Anex
Validade: 2 anos + 1 ano. 
Condição obrigatória: 1 ano adicional de garantia é fornecido 
apenas após o registro do produto em anexbaby.com.

Termos e condições
A garantia Anex cobre o comprador original a partir da data da 
compra contra defeitos de fabrico ou de materiais, com base no 
uso normal e desde que estas instruções tenham sido seguidas.

A garantia Anex não se estende a compradores não autorizados 
do produto destinado à revenda nem a compradores que pre-
tendam usar este produto para fins comerciais, como alugá-lo 
a terceiros.

Esta garantia não se aplica a danos ou despesas relacionados 
a defeitos causados pelo uso, manutenção ou armazenamento 
inadequados do produto Anex, em desacordo com os manuais 
ou outros materiais de embalagem. A garantia também não se 
aplica a produtos que tenham sido alterados ou modificados em 
relação às especificações de fábrica.

A garantia só é válida quando o produto é comprado a um distri-
buidor autorizado e quando é fornecido um registo de garantia 

devidamente preenchido juntamente com o comprovativo de 
compra original.

POR FAVOR GUARDE O COMPROVATIVO 
DE COMPRA PARA O SERVIÇO DE GARANTIA.

Se você receber seu carrinho Anex como presente, lembre-se de 
pedir o recibo, pois sem comprovante de compra não podemos 
fornecer o serviço de garantia.

Qualquer reclamação relacionada a falhas do produto deve ser 
dirigida ao vendedor ou enviada preenchendo um formulário 
online com informações detalhadas no site oficial da Anex, na 
seção de Serviços.

O reparo em garantia é realizado pelo fabricante, um centro de 
serviço autorizado ou um representante autorizado.

O período de garantia é prolongado pelo tempo da manutenção.

A entidade que fornece a garantia define os métodos de reparo 
do carrinho.

É necessário entregar um produto limpo, pelo qual o serviço é 
solicitado.

Em caso de perda da folha de garantia, contacte a equipa de 
serviço Anex para utilizar os dados que forneceu durante o 
registo online da sua garantia.

A garantia Anex é válida e aplicável apenas no país onde adquiriu 
o produto.

Em caso de substituição em garantia, a empresa reserva-se o 
direito de introduzir alterações de design no desempenho do 
produto sem aviso prévio de melhoria.

Anex fornecerá peças de substituição ou realizará reparos 
conforme determinado pela empresa.

Anex reserva o direito de substituir as peças por modelos mais 
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recentes à medida que o produto é melhorado ao longo do 
tempo.

A garantia não se aplica
Por defeitos causados pelo desgaste normal, como rodas e 
tecidos desgastados pelo uso diário, riscos na estrutura e des-
coloração natural dos materiais ao longo do tempo ou por NÃO 
seguir as instruções de manutenção.

Por danos ou reparações realizadas por agentes não autori-
zados.

Por defeitos causados pelo não cumprimento do manual de 
instruções, vídeos instrutivos ou outras diretrizes da Anex.

Por danos e rasgos causados pelo cliente ou outra pessoa (nós 
danificados mecanicamente, fraturas, amassados, deformações 
causadas por força).

Por rodas usadas que foram danificadas ou perfuradas devido a 
ações mecânicas; desgaste natural ou esgotamento do material.

Por danos causados por desastres naturais, fenómenos naturais, 
catástrofes provocadas pelo homem, ações militares e outras 
circunstâncias de força maior.

Em caso de danos ao produto durante o transporte aéreo ou 
de carga.

Em caso de utilização de acessórios ou peças que não sejam 
fabricados pela Anex.

Em caso de deformações do material têxtil.

Pelos efeitos causados pela oscilação do carrinho de um lado 
para o outro e pelo enfraquecimento da estrutura nas rebites.
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Niciodată nu lăsați copilul nesupra-
vegheat.
Asigurați-vă că toate dispozitivele 
de blocare sunt activate înainte de 
utilizare.
Căruciorul poate deveni instabil 

dacă se atașează orice greutate su-
plimentară de mâner, de partea din 
spate a spătarului sau de laterale.
Nu se recomandă adăugarea unei 
saltele suplimentare în landou/că-
rucior.

AVERTISMENT

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZARE ȘI PĂSTRAȚI-LE PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE.

RO
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Landoul este adecvat pentru copii 
care nu poate sta singuri în șezut, 
nu se pot întoarce și nu se pot ridica 
în mâini și genunchi. Landoul poate 
fi folosit de copii cu o greutate de 
până la 9 kg (în cazul landoului).
Vă recomandăm să montați landoul 
pe cadru întotdeauna cu fața către 
părinte.
Unitatea de scaun poate fi folosi-
tă de la naștere. Pentru bebelușii 
nou-născuți utilizați poziția cea mai 
înclinată.
Folosiți întotdeauna centurile de 
siguranță în 5 puncte (două pentru 
umeri, două pentru șolduri și una 
care trece între picioarele copilului).
Evitați rănirile grave cauzate de 

cădere sau alunecare. Folosiți întot-
deauna sistemul de prindere.
Acest produs nu este potrivit pentru 
alergare sau patinare.
Nu lăsați copilul să se joace cu acest 
produs.
Pentru a evita rănirea, țineți copilul 
departe când desfaceți sau pliați 
acest produs.
Verificați dacă landoul, unitatea de 
scaun, scaunul auto sau accesori-
ile pentru vagon sunt corect fixate 
înainte de utilizare.
Nu ridicați căruciorul folosind bara 
de siguranță sau tubul central al că-
ruciorului; acestea nu sunt mânere 
de transport.
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Niciodată nu folosiți acest produs pe 
un suport.
Folosiți produsul numai pe o supra-
față fermă, orizontală și uscată.
Nu lăsați alți copii să se joace nesu-
pravegheați în preajma căruciorului.
Nu lăsați alți copii să se joace 
nesupravegheați lângă landoul sau 
căruciorul tip cărucior.
Nu utilizați dacă orice parte a lan-
doului sau căruciorului este ruptă, 
deteriorată sau lipsește.
Nu lăsați în landou sau cărucior 
obiecte care pot reprezenta un risc 
de sufocare, precum jucării moi, 
perne sau obiecte libere.
Țineți landoul sau căruciorul de-

parte de obiecte care pot provoca 
strangulare, precum șnururi, corzi 
de jaluzele sau șnururi de perdele.
Fiți atenți la temperatură pentru a 
evita supraîncălzirea. Asigurați-vă 
că temperatura ambiantă și hainele 
copilului îl mențin confortabil de 
cald – nici prea cald, nici prea rece.
Nu ezitați să consultați un profesi-
onist din domeniul sănătății pentru 
sfaturi despre practicile sigure de 
somn.
Fiți atenți la riscul ca bebelușul să fie 
rănit de lovituri accidentale atunci 
când așezați produsul pe podea sau 
treceți prin uși. Fiți mereu conștienți 
de împrejurimi în timp ce transpor-
tați copilul în landou.
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Acest modul de scaun din vagon nu 
este potrivit pentru copii sub 6 luni.

Reguli de siguranță
Asigurați-vă întotdeauna că folosiți 
poziția corectă a adaptorului pentru 
fiecare configurație (vedeți prezen-
tarea generală în instrucțiunile de 
utilizare).
Folosind doar un accesoriu, utilizați 
întotdeauna poziția adecvată.
Când folosiți două accesorii, înde-
părtați întotdeauna mai întâi pe cel 
de sus.
Nu folosiți niciodată o configurație 
care nu este ilustrată (consultați 
instrucțiunile de utilizare).

Avertismente
Înainte de a folosi căruciorul nostru, citiți cu atenție acest manual 
de întreținere.

Nerespectarea cerințelor acestui manual pune în pericol siguran-
ța copilului dumneavoastră.

Acest cărucior este proiectat pentru a transporta până la doi 
copii deodată.

Căruciorul este destinat a fi utilizat cu câte un copil în fiecare 
scaun, landou sau scaun auto.

Căruciorul nu trebuie folosit pentru a transporta mai mulți copii 
decât pentru câți a fost proiectat.

Acest produs este conceput pentru copii cu vârsta între 0 și 
48 de luni sau până la 22 kg, oricare dintre cele două se atinge 
prima dată, atunci când scaunul este utilizat în poziția I (mijloc) 
în ambele direcții, poziția II (cea mai înaltă) cu fața către părinți și 
poziția III (cea mai joasă) cu fața către lume.

În cazul utilizării poziției II (cea mai înaltă) cu fața către lume și 
poziției III (cea mai joasă) cu fața către părinți — acest scaun 
poate fi folosit doar pentru copiii de la 0 la 36 luni sau până la 
15 kg, oricare condiție are loc prima.

Limita maximă de greutate pentru fiecare configurație este 
indicată în coș și detaliată în manualul de instrucțiuni.

Vă rugăm să consultați ghidul de iconițe pentru limita corectă de 
greutate pentru fiecare configurație.

Este strict interzis să lăsați căruciorul nesupravegheat, cu copilul 
înăuntru, pe suprafețe în pantă (chiar și cu frânele puse).

Pentru nou-născuți, utilizați poziția cea mai îndepărtată.

Nu urcați și nu coborâți scările sau alte suprafețe înclinate în timp 
ce copilul se află în cărucior.
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Asigurați-vă că mecanismul de parcare este activat atunci când 
scoateți sau puneți copilul în cărucior.

Este interzis să folosiți căruciorul dacă oricare dintre părțile sale 
este defectă sau funcționează defectuos.

Înainte de a asambla căruciorul, asigurați-vă că produsul și toate 
componente sale sunt intacte; nu folosiți produsul dacă detectați 
orice defecțiune.

Folosirea frânelor la fiecare oprire este obligatorie.

Coșul de depozitare al căruciorului suportă până la 2 kg, dar doar 
în configurațiile care permit atașarea lui.

Încărcătura maximă admisă pentru suportul de pahar este de 
0,5 kg. Greutatea maximă admisă pentru sacoșa mămicii este 
de 1 kg. Greutatea maximă pentru coșul de cumpărături este 
de 10 kg.

Agățarea pe cărucior a unor obiecte grele sau a diverselor 
accesorii, sau a ambelor îi pot afecta stabilitatea.

Atașarea unei greutăți excesive de cărucior este periculoasă, 
putând destabiliza căruciorul.

Greutatea excesivă poate provoca o stare periculos de instabilă.

Se vor utiliza doar piesele de schimb furnizate sau recomandate 
de producător/distribuitor.

Ridicați roțile din față ale căruciorului când coborâți de pe o 
bordură sau de pe o treaptă.

Nu utilizați niciodată căruciorul pe scări.

Șasiul Modu poate fi folosit doar cu landoul Modu, scaunul Modu 
sau scaunul auto Anex.

Nu lăsați căruciorul la îndemâna copiilor.

Dacă utilizați scaunul auto pe șasiu, țineți cont de faptul că aces-

ta nu poate înlocui pătuțul. Dacă copilul dvs. trebuie să doarmă, 
el trebuie așezat într-un landou potrivit, în pătuț sau în pat.

Nu așezați căruciorul lângă surse de căldură puternică sau foc 
deschis.

Mânerele și partea de jos a landoului trebuie inspectate regulat 
pentru semne de deteriorare sau uzură.

Înainte de ridicare sau transport, asigurați-vă că mânerele sunt în 
poziția corectă de utilizare.

Atunci când este în landou, capul copilului să nu se afle niciodată 
în poziție mai joasă de cât corpul acestuia.

Încărcătura maximă în fiecare secțiune a tăviței căruciorului 
0,5 kg.

Întreținere și curățare
Asigurați-vă că căruciorul este curat și uscat, atât tapițeria, cât și 
cadrul. Dacă se murdărește sau se umezește, ștergeți-l imediat, 
în special părțile metalice. Evitați expunerea la murdărie, nisip sau 
praf. Neîndeplinirea acestor pași poate cauza defectarea parțială 
sau totală a produsului.

Pentru a curăța tapițeria căruciorului, folosiți o lavetă umedă 
sau o perie cu detergent. Expunerea îndelungată la soare poate 
decolora materialele și țesăturile. Verificați regulat uzura roților și 
mențineți-le curate. După curățare, asigurați-vă că sunt uscate, 
iar părțile metalice ștergeți-le cu o lavetă uscată. Periodic, 
scoateți roțile de pe șasiu și îndepărtați murdăria sau nisipul de 
pe ax. Evitați scufundarea rulmenților roților în apă. Folosiți o 
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perie și apă pentru curățarea roților. Țineți cont că expunerea 
prelungită la soare poate modifica culoarea căruciorului.

Garanție extinsă Anex
Valabilitate: 2 ani + 1 an. 
Condiție obligatorie: 1 an suplimentar de garanție este oferit doar 
după înregistrarea produsului pe anexbaby.com.

Termeni și condiții
Garanția Anex acoperă cumpărătorul original de la data achiziției 
împotriva defectelor de fabricație sau materiale, pe baza utilizării 
normale și atât timp cât aceste instrucțiuni au fost respectate.

Garanția Anex nu se extinde la cumpărătorii neautorizați ai pro-
dusului destinat revânzării sau la cumpărătorii care intenționează 
să utilizeze acest produs în scop comercial, cum ar fi închirierea 
către alte persoane.

Această garanție nu se aplică daunelor sau cheltuielilor legate 
de defecte cauzate de neutilizarea, întreținerea sau depozitarea 
produsului Anex conform instrucțiunilor din manuale sau alte 
materiale ale ambalajului. Garanția nu se aplică nici produselor 
care au fost modificate față de specificațiile de fabrică.

Garanția este valabilă numai atunci când produsul este cumpărat 
de la un distribuitor autorizat și când este furnizată o înregistrare 
de garanție completată corect împreună cu dovada originală 
de achiziție.

VĂ RUGĂM SĂ PĂSTRAȚI DOVADA DE CUMPĂRAR 
PENTRU SERVICIUL DE GARANȚIE.

Dacă primiți căruciorul Anex cadou, vă rugăm să cereți bonul, 
deoarece fără dovada achiziției nu putem oferi serviciul de 
garanție.

Orice reclamații privind defectarea produsului trebuie adresate 

vânzătorului sau completate printr-un formular online cu infor-
mații detaliate pe site-ul oficial Anex, în secțiunea Servicii.

Reparația în garanție este efectuată de producător, un centru de 
service autorizat sau un reprezentant autorizat.

Perioada de garanție se prelungește corespunzător timpului de 
întreținere.

Entitatea care oferă garanția stabilește metodele de reparație 
ale căruciorului.

Este necesar să predați un produs curat, pentru care se solicită 
serviciul.

În cazul pierderii fișei de garanție, vă rugăm să contactați echipa 
de service Anex pentru a utiliza datele completate în timpul 
înregistrării online a garanției.

Garanția Anex este valabilă și aplicabilă doar în țara în care ați 
cumpărat produsul.

În cazul unei înlocuiri în garanție, compania își rezervă dreptul de 
a introduce modificări de design privind performanța produsului 
fără notificare prealabilă de îmbunătățire.

Anex va furniza piese de schimb sau va efectua reparații, con-
form deciziei companiei.

Anex își rezervă dreptul de a înlocui piesele cu modele mai noi pe 
măsură ce produsul este îmbunătățit în timp.

Garanția nu se aplică
Pentru defecte cauzate de uzura normală, cum ar fi roțile și 
materialele uzate prin utilizare zilnică, zgârieturi pe cadru și de-
colorarea naturală a materialelor în timp sau prin NErespectarea 
instrucțiunilor de întreținere.

Pentru defecțiuni sau reparații efectuate de agenți neautorizați.
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Pentru defectele cauzate de nerespectarea manualului de 
instrucțiuni, a materialelor video sau a altor linii directoare Anex.

Pentru daunele și ruperea cauzate de client sau de o altă 
persoană (noduri deteriorate mecanic, fracturi, îndoiri, deformații 
provocate de forță).

Pentru roțile folosite care au fost deteriorate sau perforate 
din cauza acțiunilor mecanice; uzură naturală sau epuizarea 
materialului.

Pentru daunele cauzate de dezastre naturale, fenomene 
naturale, catastrofe provocate de om, acțiuni militare și alte 
circumstanțe de forță majoră.

În caz de deteriorare a produsului în timpul transportului aerian 
sau de marfă.

În cazul utilizării accesoriilor sau pieselor care nu sunt fabricate 
de Anex.

În caz de deformări ale materialului textil.

Pentru efectele provocate de balansarea căruciorului dintr-o 
parte în alta și de slăbirea structurii în zona niturilor.
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ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ И 
СОХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

Никогда не оставляйте ребёнка 
без присмотра.

Убедитесь, что все блокирую-
щие устройства задействованы 
перед использованием.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

RU

Эта коляска может стать не-
устойчивой, если прикрепить до-
полнительную нагрузку к ручке, 
задней части спинки или бокам.

Не рекомендовано использова-
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ние в люльке/коляске дополни-
тельного матраса.

Эта люлька подходит для ре-
бенка, который не может сидеть 
самостоятельно, переворачи-
ваться и передвигаться на руках 
и коленях. Максимальный вес 
ребенка в люльке — 9 кг.

Рекомендуется ставить люльку 
на раму коляски только в поло-
жении “лицом к маме”.

Прогулочный блок можно ис-
пользовать для новорожденных. 
Используйте максимально ле-
жачее положение для малышей.

Всегда используйте 5-точечные 
ремни безопасности (два плече-
вых, два поясных и один, прохо-

дящий между ног ребенка).

Избегайте серьезных травм от 
падения или выскальзывания. 
Всегда используйте удерживаю-
щую систему.

Этот продукт не подходит для 
бега или катания на коньках.

Не позволяйте ребенку играть с 
этим продуктом.

Чтобы избежать травм, держите 
ребёнка подальше при раскла-
дывании и складывании этого 
изделия.

Проверьте, правильно ли за-
креплены люлька, прогулочный 
блок, автокресло или аксессуар 
для вагончика перед использо-
ванием.
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Не поднимайте коляску, дер-
жась за бампер безопасности 
или центральную трубу вагон-
чика — это не ручки для пере-
носки.

Никогда не используйте этот 
продукт на подставке.

Используйте коляску только 
на твердой, горизонтальной и 
сухой поверхности.

Не позволяйте другим детям 
играть возле коляски без при-
смотра взрослых.

Не позволяйте другим детям 
играть без присмотра рядом с 
люлькой или вагоном.

Не используйте, если какая-ли-
бо часть люльки или вагончика 

повреждена, порвана или отсут-
ствует.

Не оставляйте в люльке или ва-
гончике предметы, которые мо-
гут представлять риск удушья, 
такие как мягкие игрушки, 
подушки или незакрепленные 
предметы.

Держите люльку или вагон по-
дальше от предметов, которые 
могут вызвать удушение, таких 
как верёвки, шнуры от жалюзи 
или шнуры от штор.

Следите за температурой, чтобы 
избежать перегрева. Убедитесь, 
что температура окружающей 
среды и одежда вашего ребен-
ка обеспечивают комфортное 
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тепло — не слишком жарко и не 
слишком холодно.

Не стесняйтесь проконсульти-
роваться с медицинским специ-
алистом по вопросам безопас-
ных практик сна.

Будьте внимательны к риску, 
что ребенок может быть трав-
мирован случайными ударами, 
если ставить люльку на пол или 
перемещаться через дверные 
проемы. Всегда будьте внима-
тельны к своему окружению, 
когда несете ребенка в люльке.

Этот модуль сиденья в вагончи-
ке не подходит для детей млад-
ше 6 месяцев.

Правила безопасности

Всегда убедитесь, что исполь-
зуете правильное положение 
адаптера для каждой конфигу-
рации (см. обзор в инструкции 
по эксплуатации).

При использовании только 
одного крепления всегда ис-
пользуйте соответствующее 
положение.

При использовании двух кре-
плений всегда сначала снимай-
те верхнее.

Никогда не используйте конфи-
гурацию, которая не проиллю-
стрирована (см. инструкцию по 
эксплуатации).
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Предостережения
Перед использованием нашей коляски внимательно 
прочитайте это руководство по уходу.

Несоблюдение требований данного руководства угрожа-
ет безопасности вашего ребенка.

Эта коляска предназначена для перевозки до двух детей 
одновременно.

Коляска предназначена для использования одним ребен-
ком в каждом сиденье, люльке или автокресле.

Коляску нельзя использовать для перевозки большего 
количества детей, чем предусмотрено конструкцией.

Этот продукт предназначен для детей в возрасте от 0 до 
48 месяцев или весом до 22 кг – в зависимости от того, 
что наступит раньше – при использовании сиденья в 
положении I (среднем) в обоих направлениях, II (самом 
высоком) лицом к родителям, III (самом низком) лицом 
к миру.

В случае использования положения II (самого высокого) 
лицом к миру и положения III (самого низкого) лицом к 
родителям – сиденье может использоваться только для 
детей в возрасте от 0 до 36 месяцев или весом до 15 кг, в 
зависимости от того, что наступит раньше.

Максимальный предел веса для каждой конфигурации 
указан в корзине и подробно описан в инструкции.

Пожалуйста, обратитесь к руководству по иконкам для 
правильного предела веса для каждой конфигурации.

Строго запрещается оставлять коляску с ребенком на 
наклонных поверхностях даже с заблокированными 
тормозами.

Для новорожденных детей рекомендуется использовать 
наиболее лежачее положение сидения.

Не спускайте и не поднимайте коляску по лестнице и 
другим наклонным поверхностям, когда внутри коляски 
находится ребенок.

Тормоза должны быть заблокированы, когда ребенок 
помещается в коляску или вынимается из нее.

Запрещается использовать коляску, если хотя бы один её 
элемент неисправен.

Перед сборкой коляски, необходимо убедиться в том, 
что изделие и его комплектующие исправны; в случае 
обнаружения неисправности изделие не должно эксплу-
атироваться.

Во время остановок нужно обязательно использовать 
тормоза.

Корзина для хранения вагончика выдерживает до 2 кг, 
но только в конфигурациях, которые позволяют её 
крепление.

Максимальная нагрузка на кап-холдер — 0,5 кг. Макси-
мальная нагрузка на сумку для мамы — 1 кг. Максимальная 
нагрузка на корзину для покупок — 10 кг.

Любая нагрузка на ручку, заднюю часть спинки сиденья 
или на боковые части коляски влияет на ее стабильность.

Чрезмерный вес может привести к опасному нестабиль-
ному состоянию.

Чрезмерный вес может привести к опасно неустойчивому 
состоянию.

Следует использовать только запасные части, предо-
ставленные или рекомендованные производителем/
дистрибьютором.
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Приподнимите передние колеса коляски, если Вам необ-
ходимо заехать на бордюр или ступеньку.

Не разрешается ездить с коляской по лестнице.

Шасси Modu можно использовать только с люлькой Modu, 
сиденьем Modu или автокреслом Anex.

Хранить коляску следует в недоступном для детей месте.

Если детское автокресло используется вместе с шасси, 
следует помнить, что коляска не заменяет люльку или 
кроватку. Если ребенок хочет спать, поместите его в 
кроватку или люльку.

Не оставляйте люльку возле открытого огня или другого 
источника сильного тепла.

Ручки и дно люльки следует регулярно проверять на 
повреждения и износ.

Перед тем как поднять люльку убедитесь в том, что ручка 
находится в правильном для переноса положении.

Голова ребенка в люльке не должна располагаться ниже 
уровня тела ребенка.

Максимальная нагрузка в каждом отделении лотка 
вагонетки 0,5 кг.

Обслуживание и чистка
Убедитесь, что коляска остаётся чистой и сухой, включая 
обивку и раму. Если она испачкалась или намокла, сразу 
протрите её, особенно металлические части. Избегайте 
попадания грязи, песка и пыли. Несоблюдение этих шагов 
может привести к частичной или полной неисправности 
изделия.

Для очистки обивки коляски используйте влажную тряпку 
или щётку с моющим средством. Длительное воздействие 
солнечных лучей может привести к выцветанию мате-
риалов и тканей. Регулярно проверяйте износ колёс и 
держите их в чистоте. После очистки убедитесь, что они 
сухие, а металлические части протрите сухой тканью. 
Периодически снимайте колёса с рамы и очищайте ось 
от грязи и песка. Избегайте погружения подшипников ко-
лёс в воду. Для очистки колёс используйте щётку и воду. 
Учитывайте, что длительное воздействие солнца может 
изменить цвет коляски.

Расширенная гарантия Anex
Срок действия: 2 года + 1 год. 
Обязательное условие: дополнительный 1 год гарантии 
предоставляется только после регистрации продукта на 
сайте anexbaby.com.

Условия гарантии
Гарантия Anex распространяется на первоначального 
покупателя с даты покупки и покрывает дефекты произ-
водства или материалов при нормальном использовании 
и при соблюдении данных инструкций.

Гарантия Anex не распространяется на неавторизованных 
покупателей продукта, предназначенного для перепрода-
жи, или на покупателей, которые намерены использовать 
этот продукт в коммерческих целях, например сдавать 
его в аренду другим.
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Эта гарантия не распространяется на повреждения или 
расходы, связанные с дефектами, возникшими из-за не-
правильного использования, ухода или хранения изделия 
Anex в нарушение инструкций в руководствах или упа-
ковочных материалах. Гарантия также не действует для 
изделий, которые были изменены или модифицированы 
по сравнению с заводскими спецификациями.

Гарантия действует только в том случае, если изделие 
было приобретено у авторизованного продавца и предо-
ставлены корректно заполненная регистрация гарантии и 
оригинал подтверждающего документа о покупке.

ПОЖАЛУЙСТА, СОХРАНИТЕ ДОКАЗАТЕЛЬСТВО 
ПОКУПКИ ДЛЯ ГАРАНТИЙНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ.

Если вы получили коляску Anex в подарок, обязательно 
попросите чек, так как без подтверждения покупки мы не 
можем предоставить гарантийное обслуживание.

Все претензии, связанные с неисправностями продукта, 
должны быть направлены вашему продавцу или поданы 
через онлайн-форму с подробной информацией на офи-
циальном сайте Anex в разделе «Сервис».

Гарантийный ремонт выполняется производителем, авто-
ризованным сервисным центром или уполномоченным 
представителем.

Срок гарантии продлевается на время проведения 
обслуживания.

Субъект, предоставляющий гарантию, определяет методы 
ремонта коляски.

Необходимо предоставить чистый продукт, по которому 
заявляется сервис.

В случае утраты гарантийного талона, пожалуйста, 

свяжитесь с сервисной командой Anex, чтобы использо-
вать данные, указанные вами при онлайн-регистрации 
гарантии.

Гарантия Anex действительна и применима только в 
стране, где вы приобрели продукт.

В случае гарантийной замены компания оставляет за 
собой право вносить конструктивные изменения в 
работу продукта без предварительного уведомления об 
улучшениях.

Anex предоставит запасные части или проведет ремонт в 
соответствии с решением компании.

Anex оставляет за собой право заменять детали на более 
новые модели по мере совершенствования продукта.

Гарантия не применяется
За дефекты, вызванные обычным износом, такими как 
изношенные колёса и ткани при ежедневном исполь-
зовании, царапины на раме и естественное изменение 
цвета материалов со временем или при НЕсоблюдении 
инструкций по уходу.

За повреждения или ремонт, выполненные неуполномо-
ченными представителями.

За дефекты, возникшие вследствие несоблюдения ин-
струкции по эксплуатации, обучающих видео или других 
рекомендаций Anex.

За повреждения и разрывы, сделанные клиентом или дру-
гим лицом (механически повреждённые узлы, трещины, 
вмятины, деформации, вызванные усилием).

За использованные колёса, которые были повреждены 
или проколоты из-за механических воздействий; есте-
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ственный износ или выработка ресурса.

За повреждения, вызванные стихийными бедствиями, 
природными явлениями, техногенными катастрофами, 
военными действиями и другими обстоятельствами 
непреодолимой силы.

В случае повреждения продукта при авиаперевозке или 
грузоперевозке.

В случае использования аксессуаров или деталей, не 
произведённых Anex.

В случае деформации текстильного материала.

За последствия, вызванные раскачиванием коляски из 
стороны в сторону и ослаблением конструкции в местах 
заклёпок.
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Lämna aldrig ditt barn utan tillsyn.
Säkerställ att alla låsanordningar är 
aktiverade före användning.
Denna barnvagn kan bli instabil om 
extra vikt fästs på handtaget, baksi-
dan av ryggstödet eller på sidorna.

Det rekommenderas inte att placera 
ytterligare dämpning i denna baby-
lift/barnvagn.
Babylift är lämplig för ett barn som 
inte kan sitta upp av sig själv, rulla 
över och kan inte driva upp sig på 

VARNING

VIKTIGT! LÄS INSTRUKTIONERNA 
NOGGRANT INNAN ANVÄNDNING 
OCH SPARA DEM FÖR FRAMTIDA 
REFERENS.

SE
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sina händer och knän. Maximal 
vikt av barnet: 9 kg (när det gäller 
babyliften).
Det rekommenderas att montera 
sittvagnens babylift på ramen en-
dast på ett sätt som säkerställer att 
barnet ser mot sin mor.
Sitsenheten är lämplig att använda 
från födseln. Använd den mest till-
bakalutad ställning för nyfödda barn.
Använd alltid 5-punkts säkerhets-
bälte (två axelband, två höftband 
och ett som går mellan barnets 
ben).
Undvik allvarliga skador från fall eller 
att glida ur. Använd alltid fasthåll-
ningssystemet.
Denna produkt är inte lämplig för 

löpning eller skridskoåkning.
Låt inte ditt barn leka med denna 
produkt.
För att undvika skador, håll ditt barn 
borta när du fäller upp eller fäller 
ihop produkten.
Kontrollera att liggdelen, sittdelen, 
bilbarnstolen eller vagnstillbehöret 
är korrekt fastsatt före användning.
Lyft inte vagnen i säkerhetsbygeln 
eller vagnens mittstång — de är inte 
bärhandtag.
Använd aldrig denna produkt på ett 
ställ.
Använd endast på en fast, horison-
tell nivå och torr yta.
Låt inte andra barn leka utan tillsyn 
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nära bärsängen.
Låt inte andra barn leka utan tillsyn 
nära liggdelen eller vagnen.
Använd inte produkten om någon 
del av liggdelen eller vagnen är 
trasig, sönder eller saknas.
Lämna inte föremål i liggdelen eller 
vagnen som kan utgöra en kväv-
ningsrisk, såsom gosedjur, kuddar 
eller lösa saker.
Håll liggdelen eller vagnen borta från 
föremål som kan orsaka strypnings-
risk, såsom snören, persiennsnören 
eller gardinsnören.
Håll koll på temperaturen för att 
undvika överhettning. Se till att 
omgivningstemperaturen och ditt 
barns kläder håller dem bekvämt 

varma – inte för varma eller för kalla.
Tveka inte att rådfråga en hälsopro-
fessionell för råd om säkra sovruti-
ner.
Var uppmärksam på risken att bar-
net kan skadas av oavsiktliga stötar 
när du placerar produkten på golvet 
eller går genom dörröppningar. Var 
alltid medveten om din omgivning 
när du bär barnet i liggdelen.
Denna sittdel i vagnen är inte lämp-
lig för barn under 6 månader.

Säkerhetsregler
Säkerställ alltid att rätt adapterposi-
tion används för varje konfiguration 
(se översikt i bruksanvisningen).
Använd alltid korrekt position när 
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endast ett tillbehör används.
Vid användning av två tillbehör, ta 
alltid bort det övre först.
Använd aldrig en konfiguration som 
inte visas i bruksanvisningen.

Försiktighetsåtgärder
Läs noggrant denna underhållsmanual innan du använder vår 
barnvagn.

Underlåtenhet att följa kraven i denna manual äventyrar ditt 
barns säkerhet.

Denna barnvagn är designad för att transportera upp till två barn 
samtidigt.

Barnvagnen är avsedd att användas med ett barn per sits, 
liggkorg eller bilbarnstol.

Barnvagnen får inte användas för att transportera fler barn än 
den är avsedd för.

Produkten är utformad för barn i åldern 0 till 48 månader eller 
upp till 22 kg, beroende på vad som inträffar först, vid använd-
ning av sitsen i position I (mitten) i båda riktningarna, II (högsta) 
vänd mot föräldrar och III (lägsta) vänd mot omvärlden.

Vid användning i position II (högsta) vänd mot världen och III 
(lägsta) vänd mot föräldrar — får sitsen endast användas för barn 
i åldern 0 till 36 månader eller upp till 15 kg, beroende på vad 
som inträffar först.

Den maximala viktgränsen för varje konfiguration anges i korgen 
och detaljeras i bruksanvisningen.

Vänligen referera till ikonguiden för rätt viktgräns för varje 
konfiguration.

Det är strängt förbjudet att lämna sittvagnen med en baby på 
lutande ytor (även med blockerade bromsar).

Använd den för den mest ultimata positionen för nyfödda 
bebisar.

Kör inte barnvagnen upp eller nerför trappor eller andra lutande 
ytor med barnet i den.

Parkeringsmekanismen bör aktiveras när ett barn placeras in 
eller tas ut.

Det är förbjudet att använda denna sittvagn om någon av dess 
delar är defekt eller fungerar inte.

Innan du monterar sittvagnen, se till att produkten och dess delar 
är felfria. Om något fel upptäcks, använd inte produkten.

Att använda bromsar vid varje stopp är obligatoriskt.

Vagnens förvaringskorg klarar upp till 2 kg, men endast i konfigu-
rationer som tillåter att korgen fästs.

Den maximala vikt som lastats i mugghållare är 0,5 kg. Den 
maximala viktbelastning i mammapåsen är 1 kg. Den maximala 
viktbelastning på korgen är 10 kg.

Tunga saker eller tillbehör, eller båda, placerade på enheten kan 
leda till att enheten blir instabil.

Övervikt kan orsaka en farlig instabilt tillstånd att existera.

Överdriven vikt kan orsaka ett farligt instabilt tillstånd.

Du bör endast använda reservdelar som tillhandahålls eller 
rekommenderas av tillverkaren/distributören.
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Lyft framhjulet av din sittvagn om det finns behov av att korsa en 
trottoarkant eller ett steg.

Att köra denna sittvagn nerför trappan är inte tillåtet.

Modu-chassit får endast användas med Modu-liggdel, Mo-
du-sits eller Anex bilbarnstol.

Denna sittvagn ska förvaras utom räckvidd av barn.

För bilstolar som används i kombination med ett chassi ersätter 
detta fordon inte en barnsäng eller en säng. Om ditt barn 
behöver sova, ska det placeras i en lämplig babylift, barnsäng 
eller säng.

Placera inte barnsängen nära en öppen eld eller annan källa till 
stark värme.

Handtagen och botten på liggdelen bör kontrolleras regelbundet 
för tecken på skador eller slitage.

Se till att handtagen är i rätt läge innan du bär eller lyfter.

Barnets huvud i barnsängen ska aldrig vara lägre än barnets 
kropp.

Maximal belastning i varje sektion av vagnens bricka 0,5 kg.

Underhåll och rengöring
Säkerställ att barnvagnen hålls ren och torr, både klädsel och 
ram. Om den blir smutsig eller fuktig, torka av den omedelbart, 
särskilt metalldelarna. Undvik kontakt med smuts, sand och 
damm. Att ignorera detta kan orsaka delvis eller total funktions-
störning.

Skrubba barnvagnens klädsel med en fuktig trasa eller borste 
med rengöringsmedel. Långvarig exponering för solljus kan få 
material och tyger att blekna. Kontrollera hjulen regelbundet 
och håll dem rena. Efter rengöring, se till att de är torra och 
torka metalldelar med en torr trasa. Ta regelbundet av hjulen 
från chassit och borsta bort smuts eller sand från axeln. Undvik 
att sänka hjullagren i vatten. Använd borste och vatten för att 
rengöra hjulen. Tänk på att långvarig solexponering kan förändra 
vagnens färg.

Förlängd Anex-garanti
Giltighet: 2 år + 1 år. 
Obligatoriskt villkor: 1 extra garantiår ges endast efter 
produktregistrering på anexbaby.com.

Villkor och bestämmelser
Anex-garantin gäller för den ursprungliga köparen från inköps-
datumet och täcker tillverknings- eller materialfel vid normal 
användning och om dessa instruktioner har följts.

Anex-garantin gäller inte för obehöriga köpare av produkten som 
är avsedd för återförsäljning eller köpare som avser att använda 
produkten kommersiellt, såsom uthyrning till andra.

Denna garanti gäller inte skador eller kostnader relaterade till fel 
som orsakats av felaktig användning, underhåll eller förvaring av 
Anex-produkten i strid med instruktionerna i manualerna eller 
andra förpackningsmaterial. Garantin gäller inte heller produkter 
som har ändrats från fabriksspecifikationerna.

Garantin gäller endast när produkten köpts från en auktoriserad 
återförsäljare och när en korrekt ifylld garantiregistrering samt 
originalkvitto tillhandahålls.

VÄNLIGEN SPARA KVITTOT FÖR GARANTISERVICEN.
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Om du får din Anex-vagn som gåva, se till att be om kvittot, efter-
som vi inte kan erbjuda garantiservice utan köpbevis.

Eventuella reklamationer gällande produktfel ska riktas till din 
återförsäljare eller skickas in via ett onlineformulär med detal-
jerad information på Anex officiella webbplats under avsnittet 
Tjänster.

Garantireparation utförs av tillverkaren, ett auktoriserat service-
center eller en auktoriserad representant.

Garanti tiden förlängs med den tid som underhållet pågår.

Den som tillhandahåller garantin bestämmer vagnens repara-
tionsmetoder.

Det är nödvändigt att lämna in en ren produkt som tjänsten 
begärs för.

Om garantibeviset går förlorat, vänligen kontakta Anex 
serviceteam för att använda uppgifterna du fyllde i vid online
registreringen av garantin.

Anex-garantin gäller endast i det land där produkten har köpts.

Vid garantiutbyte förbehåller sig företaget rätten att införa kon-
struktionsändringar som påverkar produktens prestanda utan 
föregående meddelande om förbättringar.

Anex kommer att tillhandahålla reservdelar eller utföra reparatio-
ner enligt företagets beslut.

Anex förbehåller sig rätten att ersätta delarna med nyare modell-
komponenter när produkten förbättras över tid.

Garantin gäller inte
För fel som orsakas av normalt slitage, såsom slitna hjul och tyger 
vid daglig användning, repor på ramen och naturlig missfärgning 
av material över tid eller genom att INTE följa skötselanvisning-
arna.

För skador eller reparationer utförda av icke-auktoriserade 
representanter.

För fel som orsakas av att bruksanvisningen, instruktionsfilmer 
eller andra Anex-riktlinjer inte följs.

För skador och slitningar som orsakats av kunden eller annan 
person (mekaniskt skadade knutar, sprickor, bucklor, deformatio-
ner orsakade av kraft).

För använda hjul som skadats eller punkterats på grund av meka-
nisk påverkan; naturligt slitage eller materialutmattning.

För skador orsakade av naturkatastrofer, naturfenomen, männ-
iskoskapade katastrofer, militära handlingar och andra force 
majeure-omständigheter.

Vid skador på produkten under flygtransport eller frakt.

Vid användning av tillbehör eller delar som inte är tillverkade av 
Anex.

Vid deformationer av textilmaterial.

För de effekter som orsakats av vagnens svängning från sida till 
sida och försvagningen av strukturen vid nitarna.
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Nikdy nenechávajte dieťa bez dozo-
ru.
Uistite sa, že všetky blokovacie zaria-
denia sú aktivované pred použitím.
Tento kočík sa môže stať nestabil-
ným, ak sa na rukoväť, zadnú časť 

operadla alebo boky pripevní aké-
koľvek dodatočné zaťaženie.
Neodporúča sa vkladať do tejto kor-
bičky/kočíka ďalšie čalúnenie.
Korbička je vhodná pre dieťa, ktoré 
nemôže samo sedieť, prevracať sa a 

UPOZORNENIE

IMPORTANTNÉ! PRED POUŽITÍM 
SI STAROSTLIVO PREČÍTAJTE 
NÁVOD A USCHOVAJTE HO PRE 
BUDÚCE POUŽITIE.

SK
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nemôže sa zdvíhať na rukách a kole-
nách. Maximálna hmotnosť dieťaťa: 
9 kg (v prípade korbičky).
Odporúča pripevniť korbičku kočíka 
k rámu iba tak, aby dieťa smerovalo 
k matke.
Sedačka je vhodná pre použitie od 
narodenia. Pre novonarodené dieťa 
používajte najviac sklopenú polohu.
Vždy používajte 5-bodové bezpeč-
nostné pásy (dva ramenné, dva bed-
rové a jeden medzi nohami dieťaťa).
Vyhýbajte sa vážnym zraneniam 
spôsobeným pádom alebo vykĺz-
nutím. Vždy používajte zaisťovací 
systém.
Tento produkt nie je vhodný na beh 
alebo korčuľovanie.

Nedovoľte dieťaťu hrať sa s týmto 
výrobkom.
Aby predišli zraneniu, udržujte dieťa 
ďalej pri rozkladaní a skladaní tohto 
výrobku.
Skontrolujte, či je hlboká vanička, 
sedacia jednotka, autosedačka 
alebo nadstavec pre vozík správne 
zaistený pred použitím.
Nedvíhajte kočík za bezpečnostné 
madlo ani za stredovú rúrku vozíka 
— nie sú určené na nosenie.
Nikdy nepoužívajte tento výrobok na 
stojane.
Používajte iba na pevnom, vodorov-
nom a suchom povrchu.
Nedovoľte ostatným deťom hrať sa 
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bez dozoru v blízkosti prenosného 
vozidla.
Nenechávajte ostatné deti hrať sa 
bez dozoru v blízkosti vaničky alebo 
vozíka.
Nepoužívajte, ak je niektorá časť 
vaničky alebo vozíka poškodená, 
roztrhnutá alebo chýba.
Nenechávajte vo vaničke alebo vozíku 
predmety, ktoré môžu predstavovať 
riziko udusenia, ako sú plyšové hračky, 
vankúše alebo voľné predmety.
Udržujte vaničku alebo vozík ďalej 
od predmetov, ktoré môžu spôsobiť 
riziko uškrtenia, ako sú šnúrky, šnúry 
od žalúzií alebo záclon.
Dbajte na teplotu, aby ste predišli 
prehriatiu. Uistite sa, že okolitá teplota 

a oblečenie vášho dieťaťa zabezpe-
čujú pohodlné teplo – ani príliš teplé, 
ani príliš studené.
Neváhajte sa poradiť so zdravot-
níckym odborníkom o bezpečných 
praktikách spánku.
Dávajte pozor na riziko, že dieťa 
môže byť zranené náhodným úde-
rom, keď produkt položíte na podla-
hu alebo prechádzate cez dvere. 
Vždy buďte pozorní k svojmu okoliu, 
keď nesiete dieťa vo korbičke.
Táto sedacia jednotka vo vozíku nie 
je vhodná pre deti mladšie ako 6 
mesiacov.

Bezpečnostné pravidlá
Vždy sa uistite, že používate správnu 
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polohu adaptéra pre každú konfi-
guráciu (pozri prehľad v návode na 
použitie).
Pri použití len jedného nadstavca 
vždy používajte vhodnú pozíciu.
Pri použití dvoch nadstavcov vždy 
najprv odstráňte horný.
Nikdy nepoužívajte konfiguráciu, 
ktorá nie je zobrazená (pozri návod 
na použitie).

Upozornenia
Pred použitím nášho kočíka si pozorne prečítajte tento návod 
na údržbu.

Nedodržanie požiadaviek tohto manuálu ohrozuje bezpečnosť 
vášho dieťaťa.

Tento kočík je navrhnutý na prepravu až dvoch detí súčasne.

Kočík je určený na použitie s jedným dieťaťom na sedadle, v 
korbičke alebo v autosedačke.

Kočík by sa nemal používať na prepravu viac detí, ako je určený.

Tento výrobok je určený pre deti od 0 do 48 mesiacov alebo 

do hmotnosti 22 kg, v závislosti od toho, čo nastane skôr, pri 
použití sedadla v polohe I (strednej) oboma smermi, II (najvyššej) 
otočenej k rodičom a III (najnižšej) otočenej k svetu.

V prípade použitia v polohe II (najvyššej) otočenej k svetu a III 
(najnižšej) otočenej k rodičom — môže byť sedadlo používané 
iba pre deti od 0 do 36 mesiacov alebo do hmotnosti 15 kg, podľa 
toho, čo nastane skôr.

Maximálny limit hmotnosti pre každú konfiguráciu je uvedený v 
košíku a podrobne popísaný v návode.

Pre správne určenie hmotnostného limitu pre každú konfiguráciu 
si prosím pozrite sprievodcu ikonami.

Zanechajúc tento kočík s dieťaťom na šikmých povrchoch (aj pri 
zablokovaných brzdách) je prísne zakázané.

Pre novo narodené deti použite najvzdialenejšie pozíciu.

Nespúšťajte a nedvíhajte kočík po schodoch a ďalších naklone-
ných povrchoch, keď vnútri kočíka je dieťa.

Pri umiestňovaní dieťaťa dovnútra alebo von by malo byť aktivo-
vané parkovacie zariadenie.

Je zakázané používať tento kočík, ak je niektorá jeho časť chybná 
alebo nefunkčná.

Pred montážou tohto kočíka sa uistite, že výrobok a jeho súčasti 
sú bez chýb; ak zistíte nejakú závadu, nepoužívajte produkt.

Používanie bŕzd pri každej zastávke je povinné.

Úložný kôš vozíka podporuje až 2 kg, ale len v konfiguráciách, 
ktoré umožňujú jeho pripevnenie.

Maximálna váha, naložená do držiaka pre pitie, je 0,5 kg. Maxi-
málna hmotnosť v prebaľovací taške je 1 kg. Maximálna hmotnosť 
nákladu v košíku je 10 kg.

Ťažké predmety alebo predmety z príslušenstva alebo oboje, 



116

umiestnené na jednotke, môžu spôsobiť nestabilitu jednotky.

Nadmerná hmotnosť môže spôsobiť nebezpečné nestabilné 
podmienky.

Prílišná hmotnosť môže spôsobiť nebezpečný nestabilný stav.

Mali by sa používať iba náhradné diely dodané alebo odporúča-
né výrobcom/distribútorom.

Zdvihnite predné kolesá kočíka, ak potrebujete prejsť okraj 
vozovky, alebo schod.

Jazda tohto kočíka dole po schodoch nie je povolená.

Podvozok Modu sa môže používať len s vaničkou Modu, sedad-
lom Modu alebo autosedačkou Anex.

Tento kočík by mal byť skladovaný mimo dosahu detí.

Pre autosedačky, používané v súvislosti s podvozkom, toto 
vozidlo nenahrádza postieľku alebo posteľ. Ak vaše dieťa potre-
buje spať, malo by byť umiestnené do vhodnej korbičky, detské 
postieľky alebo postele.

Neklaďte kabelku v blízkosti otvoreného ohňa alebo iného zdroja 
silného tepla.

Rukoväte a spodná časť vaničky by sa mali pravidelne kontrolovať 
na príznaky poškodenia a opotrebovania.

Pred prenášaním alebo zdvíhaním sa uistite, že sú držadlá v 
správnej polohe použitia.

Hlava dieťaťa v kočíku by nikdy nemala byť nižšia ako telo dieťaťa.

Maximálne zaťaženie v každej sekcii tácky vozíka 0,5 kg.

Údržba a čistenie
Uistite sa, že kočík je čistý a suchý, vrátane poťahu aj rámu. Ak 
sa zašpiní alebo navlhne, okamžite ho utrite, najmä kovové časti. 

Vyhnite sa nečistotám, piesku a prachu. Nedodržanie pokynov 
môže viesť k čiastočnej alebo úplnej poruche výrobku.

Uistite sa, že povrch kočíka čistíte vlhkou handričkou alebo 
kefou s čistiacim prostriedkom. Dlhodobé vystavenie slnku môže 
spôsobiť vyblednutie materiálov a látok. Pravidelne kontrolujte 
opotrebovanie kolies a udržujte ich čisté. Po čistení sa uistite, že 
sú suché, a kovové časti utrite suchou handričkou. Pravidelne 
zložte kolesá z podvozku a vyčistite nečistoty alebo piesok z osi. 
Vyhnite sa ponáraniu ložísk kolies do vody. Na čistenie kolies 
použite kefku a vodu. Pamätajte, že dlhodobé vystavenie slnku 
môže zmeniť farbu kočíka.

Rozšírená záruka Anex
Platnosť: 2 roky + 1 rok. 
Povinná podmienka: 1 dodatočný rok záruky sa poskytuje iba po 
registrácii produktu na anexbaby.com.

Podmienky a ustanovenia
Záruka Anex sa vzťahuje na pôvodného kupujúceho od dátumu 
kúpy a pokrýva výrobné alebo materiálové chyby pri bežnom 
používaní a za predpokladu, že tieto pokyny boli dodržané.

Záruka Anex sa nevzťahuje na neoprávnených kupujúcich pro-
duktu určeného na ďalší predaj ani na kupujúcich, ktorí plánujú 
tento produkt používať komerčne, napríklad prenajímaním iným 
osobám.

Táto záruka sa nevzťahuje na škody alebo náklady spojené s 
vadami spôsobenými nesprávnym používaním, údržbou alebo 
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skladovaním produktu Anex v rozpore s pokynmi v manuáloch 
alebo balení. Záruka sa nevzťahuje ani na produkty, ktoré boli 
zmenené oproti továrenským špecifikáciám.

Záruka sa vzťahuje len vtedy, ak bol výrobok zakúpený u autorizo-
vaného predajcu a je poskytnutá správne vyplnená registrácia 
záruky a originálny doklad o kúpe.

PROSÍM USCHOVAJTE DOKLAD O NÁKUPE 
PRE ZÁRUČNÝ SERVIS.

Ak dostanete kočík Anex ako darček, nezabudnite požiadať o 
účtenku, pretože bez dokladu o kúpe nemôžeme poskytnúť 
záručný servis.

Akékoľvek nároky týkajúce sa porúch výrobku by mali byť 
adresované vášmu predajcovi alebo podané vyplnením online 
formulára s podrobnými informáciami na oficiálnej stránke Anex 
v časti Služby.

Garantická oprava sa vykonáva výrobcom, autorizovaným servis-
ným centrom alebo autorizovaným zástupcom.

Garantná doba sa predlžuje o dobu údržby.

Subjekt poskytujúci záruku určuje metódy opravy kočíka.

Je nevyhnutné doručiť čistý výrobok, na ktorý sa uplatňuje 
služba.

V prípade straty záručného listu prosím kontaktujte servisný tím 
Anex, aby sa použili údaje, ktoré ste vyplnili pri online registrácii 
záruky.

Záruka Anex je platná a uplatniteľná len v krajine, kde ste výrobok 
zakúpili.

V prípade výmeny v rámci záruky si spoločnosť vyhradzuje právo 
zaviesť dizajnové zmeny vo výkone výrobku bez predchádzajúce-
ho upozornenia o zlepšeniach.

Anex poskytne náhradné diely alebo vykoná opravy podľa 
rozhodnutia spoločnosti.

Anex si vyhradzuje právo nahradiť diely novšími modelmi, keď sa 
produkt časom vylepšuje.

Záruka sa nevzťahuje
Za vady spôsobené bežným opotrebením, ako sú opotrebované 
kolesá a tkaniny každodenným používaním, škrabance na ráme a 
prirodzené vyblednutie materiálov časom alebo pri NEDODRŽA-
NÍ pokynov na údržbu.

Za škody alebo opravy vykonané neautorizovanými zástupcami.

Za chyby spôsobené nedodržaním návodu na použitie, inštruk-
tážnych videí alebo iných pokynov Anex.

Za poškodenia a trhliny spôsobené zákazníkom alebo inou 
osobou (mechanicky poškodené uzly, zlomeniny, preliačiny, 
deformácie spôsobené silou).

Za používané kolesá, ktoré boli poškodené alebo prepichnuté v 
dôsledku mechanického pôsobenia; prirodzené opotrebovanie 
alebo vyčerpanie materiálu.

Za škody spôsobené prírodnými katastrofami, prírodnými javmi, 
katastrofami spôsobenými človekom, vojenskými akciami a inými 
okolnosťami vyššej moci.

V prípade poškodenia výrobku počas leteckej alebo nákladnej 
dopravy.

V prípade použitia príslušenstva alebo dielov, ktoré nie sú vyro-
bené spoločnosťou Anex.

V prípade deformácie textilného materiálu.

Za účinky spôsobené kývaním kočíka zo strany na stranu a 
oslabením konštrukcie pri nitovaných spojoch.



118

Çocuğunuzu asla gözetimsiz bırak-
mayın.
Kullanmadan önce tüm kilitleme me-
kanizmalarının devrede olduğundan 
emin olun.
Bu bebek arabası, tutma koluna, sırt 

dayanağının arka kısmına veya yanları-
na ekstra yük eklenirse dengesiz hale 
gelebilir.
Bu portbebe/bebek arabası içine ilave 
yastıklama yapılması tavsiye edilmez.
Portbebe, tek başına oturamayan, yu-

UYARI

ÖNEMLİ! KULLANMADAN ÖNCE 
TALİMATLARI DİKKATLİCE OKUYUN 
VE GELECEKTE BAŞVURMAK 
ÜZERE SAKLAYIN.

TR
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varlanamayan ve ellerini ve dizlerini 
yukarı kaldıramayan çocuklar için 
uygundur. Çocuğun azami ağırlığı: 
9 kg (portbebe kullanılacaksa).
Bebek arabasının portbebe’si şasiye 
sadece çocuğun annesine bakması-
nı sağlayacak şekilde monte edilme-
si tavsiye edilir.
Oturma ünitesi doğumdan itibaren 
kullanıma uygundur. Yeni doğan be-
bek için en yatık pozisyonda kullanın.
Her zaman 5 noktalı emniyet kemeri 
kullanın (iki omuz, iki bel ve bir tane 
çocuğun bacaklarının arasından 
geçen).
Ciddi yaralanmaları önlemek için 
düşme veya kaymayı engelleyin. Her 
zaman emniyet sistemini kullanın.

Bu ürün koşu veya paten için uygun 
değildir.
Çocuğunuzun bu ürünle oynaması-
na izin vermeyin.
Yaralanmaları önlemek için ürünü 
açıp kapatırken çocuğunuzu uzak 
tutun.
Kullanmadan önce taşıma çantası-
nın, oturma ünitesinin, oto koltuğu-
nun veya vagon aparatının doğru 
şekilde takılı olduğundan emin olun.
Bebek arabasını güvenlik barından 
veya vagonun orta borusundan kal-
dırmayın; bunlar taşıma sapı değildir.
Bu ürünü hiçbir zaman bir stand 
üzerinde kullanmayın.
Sadece sağlam, yatay ve kuru bir 
yüzeyde kullanın.
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Diğer çocukların taşıma çantasının 
yanında gözetimsiz oynamasına izin 
vermeyin.
Diğer çocukların portbebe veya 
vagonun yakınında gözetimsiz oyna-
masına izin vermeyin.
Herhangi bir parçası kırık, yırtık veya 
eksikse portbebe veya vagonu kul-
lanmayın.
Bebek taşıma çantasına veya vagona 
yumuşak oyuncaklar, yastıklar veya 
gevşek eşyalar gibi boğulma riski 
oluşturabilecek nesneler bırakmayın.
Bebek taşıma çantasını veya vagonu 
ipler, stor perde ipleri veya perde ip-
leri gibi boğulma riski oluşturabilecek 
nesnelerden uzak tutun.
Aşırı ısınmayı önlemek için sıcaklığa 

dikkat edin. Çevre sıcaklığının ve 
çocuğunuzun giysilerinin onu rahat 
bir sıcaklıkta tutmasını sağlayın — 
ne çok sıcak ne de çok soğuk.
Güvenli uyku uygulamaları hakkında 
tavsiye almak için bir sağlık uzmanı-
na danışmaktan çekinmeyin.
Ürünü yere koyarken veya kapılar-
dan geçerken bebeğinizin kazara 
çarpma sonucu zarar görme riskine 
dikkat edin. Taşıma yatağında be-
beği taşırken her zaman çevrenizin 
farkında olun.
Bu vagon koltuğu 6 aydan küçük 
çocuklar için uygun değildir.

Güvenlik kuralları
Her yapılandırma için doğru adap-
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tör konumunu kullandığınızdan her 
zaman emin olun (kullanım talimat-
larındaki genel bakışa bakınız).
Yalnızca bir eklenti kullanırken her 
zaman doğru pozisyonu kullanın.
İki eklenti kullanıldığında, daima 
önce üstteki eklentiyi çıkarın.
Kullanım kılavuzunda gösterilmeyen 
bir yapılandırmayı asla kullanmayın.

Uyarılar
Bebek arabamızı kullanmadan önce bu bakım kılavuzunu 
dikkatlice okuyun.

Bu kılavuzdaki gerekliliklere uyulmaması çocuğunuzun güvenli-
ğini tehlikeye atar.

Bu puset, aynı anda iki çocuğu taşımak için tasarlanmıştır.

Puset, her bir çocuk için bir koltuk, bebek arabası veya araba 
koltuğu kullanılarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

Puset, tasarlandığından daha fazla çocuğu taşımak için kullanıl-
mamalıdır.

Bu ürün, koltuğun I numaralı (orta) konumda her iki yöne, II 
numaralı (en yüksek) konumda ebeveyne dönük ve III numaralı 

(en düşük) konumda dünyaya dönük kullanımı halinde, hangisi 
önce gerçekleşirse geçerli olmak üzere, 0–48 ay arası veya 22 
kg’a kadar çocuklar için tasarlanmıştır.

II numaralı konumda dünyaya dönük ve III numaralı konumda 
ebeveyne dönük kullanım durumunda – bu koltuk yalnızca 0–36 
ay arası veya 15 kg’a kadar çocuklar için kullanılabilir, hangisi önce 
gerçekleşirse o geçerlidir.

Her yapılandırma için maksimum ağırlık sınırı, sepetin içinde 
belirtilmiştir ve kullanım kılavuzunda ayrıntılı olarak açıklanmıştır.

Her yapılandırma için doğru ağırlık sınırı için simge kılavuzuna 
bakınız.

Bu bebek arabasını, üzerinde bir bebek varken (frenler kilitli dahi 
olsa) eğimli bir yüzeyde bırakmak kesinlikle yasaktır.

Bebek arabasinin en eğimli pozisyonda kullanilmasi tavsiye edilir.

Içinde bebek varken bu bebek arabasini merdiven yukari/aşaği 
kullanmayiniz.

Çocuğunuzu arabaya koyarken ya da alırken fren sistemleri 
kilitlenmelidir.

Parçaları arızalı ya da hatalı olması durumunda bu bebek arabası-
nın kullanımı yasaktır.

Bu bebek arabasının kurulumuna başlamadan önce ürünün ve 
parçalarının kusursuz olduğunu kontrol edin; eğer bir kusur tespit 
edilirse ürün kullanılamaz.

Her durduğunuzda frenleri kilitlemek mecburidir.

Vagonun saklama sepeti 2 kg’a kadar taşıyabilir, ancak yalnızca 
sepet bağlantısına izin veren konfigürasyonlarda.

Bardak tutucuya yüklenen azami ağırlık 0,5 kg’dır. Anne çantası 
için maksimum ağırlık 1 kg’dır. Sepet üzerindeki maksimum ağırlık 
yükü 10 kg’dır.
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Üniteye yerleştirilen ağır nesneler veya aksesuarlar veya her ikisi de 
ünitenin dengesiz olmasına neden olabilir.

Aşırı ağırlık, tehlikeli ve dengesiz bir durumun ortaya çıkmasına 
neden olabilir.

Aşırı ağırlık tehlikeli bir dengesizlik durumuna yol açabilir.

Üretici/dağıtıcı tarafından sağlanan veya önerilen yedek parçalar 
kullanılmalıdır.

Bir basamak ya da kaldırımın kenarından geçmeniz gerekirse bebek 
arabanızın ön tekerlerini yukarı kaldırın.

Bu bebek arabasını merdiven aşağı kullanmanız yasaktır.

Modu şasisi sadece Modu bebek taşıma çantası, Modu oturağı veya 
Anex araba koltuğu ile kullanılabilir.

Bu bebek arabası, çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklanmalıdır.

Çocuk araç koltuğu şasiye monte edilerek kullanılacaksa bu koltuk 
beşik ya da yatak yerine geçmez. Eğer bebeğiniz uyumak istiyorsa 
onu uygun bir karyola, beşik ya da yatağa yatırmalısınız.

Taşıma çantasını açık ateşin veya başka güçlü ısı kaynaklarının 
yakınına koymayın.

Taşıma beşiğinin sapları ve tabanı düzenli olarak hasar ve aşınma 
belirtileri açısından kontrol edilmelidir.

Taşımadan veya kaldırmadan önce, kolların doğru kullanım konu-
munda olduğundan emin olun.

Taşıyıcıdaki çocuğun başı asla çocuğun vücudundan daha düşük 
olmamalıdır.

Vagon tepsisinin her bölmesindeki maksimum yük 0,5 kg.

Bakım ve temizlik
Bebek arabasının kumaş ve şasi dahil temiz ve kuru tutulduğundan 

emin olun. Kirlenir veya ıslanırsa, özellikle metal parçaları derhal 
temizleyin. Kir, kum ve tozdan uzak tutun. Bu adımların ihmal 
edilmesi ürünün kısmen veya tamamen arızalanmasına neden 
olabilir.

Bebek arabasının döşemesini temizlemek için nemli bir bez 
veya deterjanlı bir fırça kullanın. Uzun süre güneşe maruz 
kalmak malzemelerin ve kumaşların solmasına neden olabilir. 
Tekerlekleri düzenli olarak aşınma açısından kontrol edin ve 
temiz tutun. Temizlemeden sonra kuruduklarından emin olun 
ve metal parçaları kuru bir bezle silin. Düzenli olarak tekerlekleri 
şasiden çıkarın ve aks üzerindeki kir veya kumu temizleyin. Teker 
rulmanlarını suya batırmaktan kaçının. Tekerlekleri temizlemek 
için fırça ve su kullanın. Uzun süre güneşe maruz kalmanın bebek 
arabasının rengini değiştirebileceğini unutmayın.

Uzatılmış Anex garantisi
Geçerlilik: 2 yıl + 1 yıl. 
Zorunlu koşul: Ek 1 yıl garanti yalnızca ürünün anexbaby.com 
üzerinden kaydedilmesiyle sağlanır.

Şartlar ve koşullar
Anex garantisi, satın alma tarihinden itibaren normal kullanım 
koşullarında ve bu talimatlara uyulduğu sürece, üretim veya 
malzeme kusurlarına karşı orijinal alıcıyı kapsar.

Anex garantisi, ürünü yeniden satış amacıyla alan yetkisiz alıcıları 
veya ürünü ticari amaçla — örneğin başkalarına kiralamak için — 
kullanmayı planlayan alıcıları kapsamaz.
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Bu garanti, kılavuzlarda veya diğer ambalaj materyallerinde 
belirtilen şekilde kullanılmaması, bakımının yapılmaması veya 
saklanmaması sonucu oluşan arızalarla ilgili hasar veya masrafları 
kapsamaz. Ayrıca ürün fabrika standartlarına göre değiştirilmişse 
garanti geçerli değildir.

Garanti, ürün yetkili bir satıcıdan satın alındığında ve doğru 
şekilde doldurulmuş garanti kaydı ile orijinal satın alma belgesi 
sağlandığında geçerlidir.

LÜTFEN GARANTİ HİZMETİ İÇİN SATIN 
ALMA KANITINI SAKLAYIN.

Anex bebek arabasını hediye olarak alırsanız, lütfen fişi isteyin, 
çünkü satın alma kanıtı olmadan garanti hizmeti sağlayamayız.

Ürün arızalarına ilişkin talepler, satıcınıza iletilmeli veya Anex’in 
resmi web sitesindeki Hizmetler bölümünde ayrıntılı bilgilerle 
birlikte çevrimiçi form doldurularak yapılmalıdır.

Garanti onarımı üretici, yetkili servis merkezi veya yetkili temsilci 
tarafından yapılır.

Bakım süresi kadar garanti süresi uzatılır.

Garanti sağlayan taraf, bebek arabasının onarım yöntemlerini 
belirler.

Hizmet talep edilen ürünün temiz teslim edilmesi gereklidir.

Garanti belgesinin kaybolması durumunda, çevrimiçi garanti 
kaydı sırasında doldurduğunuz verilerin kullanılabilmesi için 
lütfen Anex servis ekibiyle iletişime geçin.

Anex garantisi yalnızca ürünü satın aldığınız ülkede geçerlidir ve 
uygulanabilir.

Garanti değişimi durumunda şirket, ürünün performansına ilişkin 
tasarım değişikliklerini önceden bildirimde bulunmaksızın yapma 
hakkını saklı tutar.

Anex, şirketin belirlemesine göre yedek parçalar sağlayacak veya 
onarım yapacaktır.

Anex, ürün zamanla geliştirildikçe parçaları daha yeni model 
parçalarla değiştirme hakkını saklı tutar.

Garanti geçerli değildir
Normal kullanım sonucu oluşan aşınmalardan kaynaklanan 
kusurlar, günlük kullanımda yıpranan tekerlekler ve kumaşlar, 
şasedeki çizikler ve zamanla oluşan doğal renk solmaları veya 
BAKIM talimatlarına UYULMAMASI durumunda.

Yetkisiz temsilciler tarafından yapılan hasar veya onarımlar için.

Anex kılavuzu, kullanım talimatları veya eğitim videolarına uyul-
maması sonucu oluşan kusurlar için.

Müşteri veya başka bir kişi tarafından yapılan hasarlar ve yırtılma-
lar için (mekanik olarak zarar görmüş düğümler, kırıklar, ezikler, 
kuvvet nedeniyle oluşan deformasyonlar).

Kullanılmış tekerleklerin mekanik etkiler nedeniyle zarar görmesi 
veya delinmesi; doğal aşınma veya malzeme yıpranması.

Doğal afetler, doğal olaylar, insan kaynaklı felaketler, askeri 
eylemler ve diğer mücbir sebep durumlarından kaynaklanan 
hasarlar için.

Ürün hava taşımacılığı veya yük taşımacılığı sırasında hasar 
görürse.

Anex tarafından üretilmeyen aksesuar veya parçaların kullanıl-
ması durumunda.

Tekstil malzemede deformasyon olması durumunda.

Arabanın sağa sola sallanması ve perçin noktalarındaki yapı 
zayıflaması nedeniyle oluşan etkiler için.
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ВАЖЛИВО! УВАЖНО ПРОЧИТАЙ-
ТЕ ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ВИКО-
РИСТАННЯМ І ЗБЕРЕЖІТЬ ЇЇ ДЛЯ 
МАЙБУТНЬОГО КОРИСТУВАННЯ.

Ніколи не залишайте дитину без 
нагляду.

Переконайтеся, що всі блоку-
вальні пристрої задіяні перед 
використанням.

Ця коляска може стати нестій-

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

UA

кою, якщо прикріпити будь-який 
додатковий вантаж до ручки, за-
дньої частини спинки або боків.

Не рекомендовано використан-
ня в люльці/колясці додаткового 
матраца.
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Ця люлька підходить для дитини, 
яка не може сидіти самостійно, 
перевертатися і пересуватися 
на руках і колінах. Максимальна 
маса дитини: 9 кг (стосується 
люльки).

Люльку рекомендується вста-
новлювати на раму лише в поло-
женні обличчям до мами.

Прогулянковий блок може вико-
ристовуватися для новонарод-
жених дітей. Використовуйте 
максимально лежаче положення 
для новонароджених.

Завжди використовуйте 5-точ-
кові ремені безпеки (два плечові, 
два тазові та один між ніжками 
дитини).

Уникайте серйозних травм від 
падіння або вислизання. Завжди 
використовуйте систему утри-
мання.

Цей продукт не підходить для 
бігу чи катання на ковзанах.

Не дозволяйте дитині гратися з 
цим продуктом.

Щоб уникнути травм, тримайте 
дитину подалі під час розкла-
дання та складання цього виро-
бу.

Переконайтеся, що люлька, 
прогулянковий блок, автокрісло 
або кріплення для вагончика 
правильно зафіксовані перед 
використанням.

Не підіймайте коляску, трима-
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ючи за бампер безпеки або 
середню трубу вагончика — це 
не ручки для перенесення.

Ніколи не використовуйте цей 
продукт на підставці.

Використовуйте лише на твер-
дій горизонтальній площині та 
сухій поверхні.

Не дозволяйте іншим дітям гра-
ти без нагляду біля коляски.

Не дозволяйте іншим дітям гра-
тися без нагляду поблизу люль-
ки або вагончика.

Не використовуйте, якщо будь-
яка частина люльки або вагончи-
ка зламана, порвана чи відсутня.

Не залишайте в люльці або ваго-
ні предмети, що можуть стано-

вити ризик удушення, як-от м’які 
іграшки, подушки чи незакрі-
плені речі.

Тримайте люльку або вагон 
подалі від предметів, що можуть 
спричинити удушення, як-от 
мотузки, шнури від жалюзі чи 
штори.

Слідкуйте за температурою, 
щоб уникнути перегріву. Пе-
реконайтеся, що температура 
навколишнього середовища та 
одяг вашої дитини забезпечу-
ють комфортне тепло – не надто 
холодно і не надто спекотно.

Не соромтеся консультуватися 
з медичним спеціалістом щодо 
безпечних практик сну.
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Будьте уважні до ризику, що 
дитина може отримати травму 
через випадкові удари під час 
розміщення продукту на підлозі 
або переміщення через двері. 
Завжди будьте свідомі свого 
оточення, коли несете дитину в 
люльці.

Цей блок сидіння у вагоні не 
підходить для дітей віком до 6 
місяців.

Правила безпеки

Завжди переконуйтесь, що ви-
користовуєте правильне поло-
ження адаптера для кожної кон-
фігурації (див. огляд в інструкції з 
використання).

При використанні лише одного 
кріплення завжди використовуй-
те відповідну позицію.

При використанні двох кріплень 
спочатку завжди знімайте верх-
нє.

Ніколи не використовуйте конфі-
гурацію, яка не проілюстрована 
(див. інструкцію з використання).

Застереження
Перед використанням нашого візочка уважно прочитайте 
цей посібник з догляду.

Недотримання вимог цього посібника загрожує безпеці 
вашої дитини.

Ця коляска призначена для перевезення до двох дітей 
одночасно.

Коляска призначена для використання однією дитиною в 
кожному сидінні, люльці або автокріслі.

Візок не можна використовувати для перевезення більшої 
кількості дітей, ніж передбачено конструкцією.

Цей виріб розрахований для дітей віком від 0 до 48 місяців 
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або вагою до 22 кг, залежно від того, що настане раніше, 
якщо використовувати сидіння в положенні I (середньому) 
в обох напрямках, II (найвищому) обличчям до батьків і III 
(найнижчому) обличчям до світу.

У разі використання положення II (найвищого) обличчям 
до світу або положення III (найнижчого) обличчям до 
батьків – це сидіння можна використовувати тільки для 
дітей віком від 0 до 36 місяців або вагою до 15 кг, залежно 
від того, що настане раніше.

Максимальний ліміт ваги для кожної конфігурації вказаний 
у кошику та детально описаний у інструкціях.

Будь ласка, зверніться до посібника з піктограмами для 
правильного ліміту ваги для кожної конфігурації.

Суворо забороняється залишати коляску з дитиною на 
похилих поверхнях навіть із заблокованими гальмами.

Для новонароджених дітей рекомендується використову-
вати найбільш лежаче положення візка.

Заборонено спускатись/ підніматись сходами, коли дити-
на знаходиться в колясці.

Гальма повинні бути заблоковані, коли Ви кладете дитину 
в коляску або виймаєте її.

Забороняється використовувати коляску, якщо хоча б 
один її елемент несправний.

Перш, ніж збирати коляску, необхідно переконатися, 
що виріб і його складові частини справні; якщо виявлена 
несправність, виріб не можна експлуатувати.

Під час зупинок обов’язково потрібно користуватися 
гальмами.

Кошик для зберігання вагончика витримує до 2 кг, але 
лише в конфігураціях, що дозволяють його кріплення.

Максимальна вага навантаження на кап-холдер — 0.5 кг. 
Максимальна вага навантаження в сумку для мами — 1 кг. 
Максимальна вага навантаження на кошик — 10 кг.

Будь-яке навантаження на ручку, задню частину спинки 
сидіння або на боки візка, впливає на стабільність тран-
спортного засобу.

Надмірна вага може спричинити небезпечний нестабіль-
ний стан.

Надмірна вага може спричинити небезпечний нестабіль-
ний стан.

Слід використовувати лише запасні частини, надані або 
рекомендовані виробником/дистриб’ютором.

Якщо Вам необхідно заїхати на бордюр або сходинку, 
трохи підніміть передні колеса коляски.

Не дозволяється їздити коляскою по сходах.

Шасі Modu можна використовувати лише з люлькою 
Modu, сидінням Modu або автокріслом Anex.

Коляску слід зберігати у недоступному для дітей місці.

Якщо люлька-автопереноска використовується разом з 
шасі, слід пам’ятати, що коляска не замінює люльку або 
ліжко; якщо дитина хоче спати, рекомендується покласти 
її у відповідній колисці або ліжку.

Не ставте колиску біля відкритого вогню або іншого дже-
рела сильного тепла.

Ручки та дно люльки слід регулярно перевіряти на ознаки 
пошкоджень або зношення.

Перед підняттям люльки переконайтесь, що ручка знахо-
дяться в правильному положенні використання.

Голова дитини в люльці не повинна бути нижче за тіло 
дитини.
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Максимальне навантаження в кожному відділенні лотка 
вагончика 0,5 кг.

Обслуговування та чищення
Переконайтеся, що візок залишається чистим і сухим, 
включно з оббивкою та рамою. Якщо він забруднився чи 
намок, відразу витріть, особливо металеві частини. Уни-
кайте бруду, піску та пилу. Ігнорування цих кроків може 
призвести до часткової або повної несправності виробу.

Щоб почистити оббивку візка, використовуйте вологу 
ганчірку або щітку з мийним засобом. Тривалий вплив 
сонця може спричинити вицвітання матеріалів і тканин. 
Регулярно перевіряйте колеса на зношення й тримайте їх 
у чистоті. Після очищення переконайтеся, що вони сухі, а 
металеві частини витріть сухою тканиною. Періодично зні-
майте колеса з рами та очищайте вісь від бруду чи піску. 
Уникайте занурення підшипників коліс у воду. Для очи-
щення коліс використовуйте щітку та воду. Памʼятайте, що 
тривале перебування на сонці може змінити колір візка.

Розширена гарантія Anex
Термін дії: 2 роки + 1 рік. 
Обов’язкова умова: додатковий 1 рік гарантії надається 
лише після реєстрації продукту на anexbaby.com.

Умови гарантії
Гарантія Anex поширюється на первинного покупця з дати 

покупки та захищає від виробничих або матеріальних де-
фектів за умови нормального використання і дотримання 
цих інструкцій.

Гарантія Anex не поширюється на неавторизованих 
покупців продукту, призначеного для перепродажу, або 
на покупців, які мають намір використовувати цей продукт 
у комерційних цілях, наприклад для здачі його в оренду 
іншим.

Ця гарантія не поширюється на пошкодження або витрати, 
пов’язані з дефектами, спричиненими недотриманням 
правил використання, догляду чи зберігання продукту 
Anex, зазначених у посібниках чи матеріалах упаковки. 
Гарантія також не поширюється на продукти, змінені або 
модифіковані від заводських специфікацій.

Гарантія діє лише тоді, коли продукт придбано в авторизо-
ваного продавця та надано правильно заповнену реєстра-
цію гарантії й оригінал підтвердження покупки.

БУДЬ ЛАСКА, ЗБЕРЕЖІТЬ ДОКАЗ ПОКУПКИ ДЛЯ ГАРАН-
ТІЙНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Якщо ви отримали коляску Anex у подарунок, обов’язково 
попросіть чек, адже без підтвердження покупки ми не 
можемо надати гарантійне обслуговування.

Будь-які претензії щодо несправностей продукту слід 
направляти продавцю або подати через онлайн-форму з 
детальною інформацією на офіційному сайті Anex у розділі 
«Сервіс».

Гарантійний ремонт здійснюється виробником, авто-
ризованим сервісним центром або уповноваженим 
представником.

Гарантійний термін продовжується на період проведення 
обслуговування.
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Суб’єкт, що надає гарантію, визначає методи ремонту 
коляски.

Необхідно надати чистий виріб, щодо якого заявляється 
сервіс.

У разі втрати гарантійного листа, будь ласка, зверніться 
до сервісної команди Anex, щоб використати дані, які ви 
заповнили під час онлайн-реєстрації гарантії.

Гарантія Anex дійсна і застосовується лише в країні, де ви 
придбали продукт.

У разі гарантійної заміни компанія залишає за собою 
право вносити конструктивні зміни в роботу продукту без 
попереднього повідомлення про покращення.

Anex надасть запасні частини або проведе ремонт відпо-
відно до рішення компанії.

Anex залишає за собою право замінювати деталі на новіші 
моделі в міру вдосконалення продукту.

Гарантія не застосовується
Дефекти, спричинені звичайним зношенням, як-от 
зношені колеса й тканини від щоденного використання, 
подряпини на рамі та природне вицвітання матеріалів з 
часом або внаслідок НЕдотримання інструкцій з догляду.

За пошкодження чи ремонт, виконані неавторизованими 
представниками.

За дефекти, спричинені недотриманням інструкції, на-
вчальних відео чи інших рекомендацій Anex.

За пошкодження та розриви, спричинені покупцем або 
іншою особою (механічно пошкоджені вузли, тріщини, 
вм’ятини, деформації, спричинені силою).

Для використаних коліс, які були пошкоджені або про-

колоті через механічний вплив; природне зношення або 
вичерпання ресурсу.

За пошкодження, спричинені природними катастрофами, 
природними явищами, техногенними катастрофами, 
військовими діями та іншими обставинами непереборної 
сили.

У разі пошкодження продукту під час авіаперевезення або 
вантажного транспортування.

У разі використання аксесуарів або деталей, які не виго-
товлені Anex.

У разі деформації текстильного матеріалу.

За наслідки, спричинені розгойдуванням візка з боку в бік 
та ослабленням конструкції в місцях заклепок.
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Никога не оставяйте детето без 
надзор.

Уверете се, че всички заключ-
ващи устройства са включени 
преди употреба.

Тази количка може да стане 

нестабилна, ако се добави до-
пълнителен товар към дръжката, 
задната част на облегалката или 
страните.

Не се препоръчва да поставяте 
допълнителни възглавници него 

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛНО ПРОЧЕ-
ТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ПРЕДИ 
УПОТРЕБА И ГИ СЪХРАНЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

BG
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кошa/количката.

Кошът е подходящ за дете, кое-
то не може да седи само, да се 
търкаля и не може да се претър-
калят и да се изправят на ръце 
и коленца. Максимум тегло на 
детето: 9 кг (в случая с коша за 
новородено).

Препоръчително е да монтирате 
коша на количката върху рамка-
та само по начин, гарантиращ, 
че детето е с лице към майка си.

Седалката е подходяща за из-
ползване от раждането. Използ-
вайте най-много легнало поло-
жение за новородено бебе.

Винаги използвайте 5-точкови 
предпазни колани (две презрам-

ки, два колана и един, който ми-
нава между краката на детето).

Избягвайте сериозни наранява-
ния от падане или изплъзване. 
Винаги използвайте обезопаси-
телната система.

Този продукт не е подходящ за 
бягане или пързаляне.

Не позволявайте на детето си да 
играе с този продукт.

За да избегнете наранявания, 
дръжте детето си далеч, когато 
разгъвате или сгъвате продукта.

Проверете дали кошът, седалка-
та, столчето за кола или прис-
тавката за вагон са правилно 
закрепени преди употреба.

Не повдигайте количката, из-
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ползвайки предпазната броня 
или средната тръба на вагонче-
то — те не са дръжки за носене.

Никога не използвайте този 
продукт върху стойка.

Използвайте само върху твърда, 
хоризонтална и суха повърх-
ност.

Не позволявайте на други деца 
да играят без надзор близо до 
коша.

Не позволявайте на други деца 
да играят без надзор около кош-
чето или вагончето.

Не използвайте, ако някоя част 
от кошчето или вагончето е счу-
пена, скъсана или липсва.

Не оставяйте в кошчето или ва-

гончето предмети, които могат 
да създадат риск от задушаване, 
като меки играчки, възглавници 
или свободни предмети.

Дръжте кошчето или вагончето 
далеч от предмети, които могат 
да причинят удушаване, като 
връзки, въжета от щори или 
пердета.

Внимавайте за температурата, 
за да избегнете прегряване. 
Уверете се, че околната темпе-
ратура и облеклото на вашето 
дете го поддържат комфортно 
топло — нито твърде горещо, 
нито твърде студено.

Не се колебайте да се консул-
тирате със здравен специалист 
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за съвет относно безопасни 
практики за сън.

Внимавайте за риска вашето 
дете да бъде наранено от слу-
чайни удари, когато поставяте 
продукта на пода или премина-
вате през врати. Винаги бъдете 
внимателни към обкръжението 
си, когато носите детето в коша-
рата.

Това столче във вагона не е под-
ходящо за деца под 6 месеца.

Правила за безопасност

Винаги се уверявайте, че из-
ползвате правилната позиция на 
адаптера за всяка конфигурация 
(вижте прегледа в инструкциите 

за употреба).

Когато използвате само едно 
приспособление, винаги използ-
вайте правилната позиция.

Когато използвате две приспо-
собления, винаги първо отстра-
нявайте горното.

Никога не използвайте конфи-
гурация, която не е показана 
(вижте инструкциите за употре-
ба).

Предпазни мерки
Преди да използвате нашата количка, внимателно проче-
тете това ръководство за поддръжка.

Неспазването на изискванията на това ръководство 
застрашава безопасността на вашето дете.

Тази количка е предназначена за транспортиране на до 
два деца едновременно.

Количката е предназначена за използване с едно дете на 
всяко седалко, кошче или автомобилна седалка.
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Количката не трябва да се използва за превоз на повече 
деца, отколкото е проектирана за.

Този продукт е предназначен за деца от 0 до 48 месеца 
или до 22 кг, което настъпи първо, при използване на се-
далката в позиция I (средна) и в двете посоки, II (най-висо-
ка) лице към родителите и III (най-ниска) лице към света.

При използване на II (най-високата) позиция лице към све-
та и III (най-ниската) лице към родителите – тази седалка 
може да се използва само за деца на възраст от 0 до 36 
месеца или до 15 кг, което настъпи първо.

Максималният лимит на тегло за всяка конфигурация е 
посочен в кошницата и подробно описан в ръководството 
за употреба.

Моля, обърнете се към ръководството за иконки за пра-
вилния лимит на тегло за всяка конфигурация.

Оставянето на тази количка с бебе вътре по наклонени 
повърхности (дори със задействана спирачки) е строго 
забранено.

Използвайте количката в най-легнало положение за 
новородени бебета.

Не карайте тази количка нагоре/ надолу по стълбите, 
когато вътре има бебе.

Механизмът за паркиране трябва да бъде активиран, при 
поставяне на дете вътре или навън.

Забранено е използването на тази количка, ако някоя от 
частите му е дефектна или неизправна.

Преди да сглобите тази количка, се уверете, че продуктът 
и неговите части са безупречни; Ако някой бъде открита 
неизправност, не използвайте продукта.

Използването на спирачка при всяко спиране е задъл-
жително.

Кошът за съхранение на вагончето поддържа до 2 кг, но 
само в конфигурации, които позволяват поставянето му.

Максималното тегло, което може да се поставя в държача 
за чаша е 0,5 кг. Максималното тегло в чантата на майката 
трябва да е 1 кг. Максималното тегло за натоварване на 
багажника е 10 кг.

Тежки предмети или аксесоари, или и двете, поставени 
върху количката може да я направи нестабилна.

Прекомерно голямо тегло може да причини опасно неста-
билно състояние.

Прекомерното тегло може да доведе до опасно нестабил-
но състояние.

Трябва да използвате само резервни части, предоставени 
или препоръчани от производителя/дистрибутора.

Повдигнете предните колела на вашата количка, ако 
има необходимост от пресичане на ръб на тротоар или 
стъпало.

Шофирането на тази количка по стълбите не е разре-
шено.

Шасито Modu може да се използва само с коша Modu, 
седалката Modu или столчето за кола Anex.

Тази количка трябва да се съхранява извън достъп на 
деца.

За столчета за кола, използвани заедно с шасито, това 
превозно средство не замества кошара или легло. Ако 
детето ви трябва да спи, тогава трябва да бъде поставено 
в подходяща кошара или легло.

Не поставяйте коша близо до открит огън или друг източ-
ник на силна топлина.

Дръжките и дъното на кошчето трябва да се проверяват 
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редовно за признаци на повреда и износване.

Преди пренасяне или повдигане се уверете, че дръжките 
са в правилната позиция за използване.

Главата на детето в коша трябва никога не е по-ниско от 
тялото на детето.

Максимално натоварване във всяка секция на таблата на 
количката 0,5 kg.

Поддръжка и почистване
Уверете се, че количката се поддържа чиста и суха, 
включително тапицерията и рамката. Ако се замърси или 
намокри, избършете я веднага, особено металните части. 
Избягвайте контакт с мръсотия, пясък и прах. Пренебрег-
ването на тези стъпки може да доведе до частична или 
пълна повреда.

За почистване на тапицерията използвайте влажна кърпа 
или четка с почистващ препарат. Продължителното 
излагане на слънце може да доведе до избледняване на 
материалите и тъканите. Проверявайте редовно колелата 
за износване и ги поддържайте чисти. След почистване 
се уверете, че са сухи, а металните части избършете със 
суха кърпа. Периодично сваляйте колелата и почиствайте 
оста от мръсотия и пясък. Избягвайте потапянето на лаге-
рите във вода. Използвайте четка и вода за почистване на 
колелата. Имайте предвид, че продължителното излагане 
на слънце може да промени цвета на количката.

Разширена гаранция Anex
Валидност: 2 години + 1 година. 
Задължително условие: 1 допълнителна година гаранция 
се предоставя само след регистрация на продукта в 
anexbaby.com.

Условия и правила
Гаранцията на Anex важи за първоначалния купувач 
от датата на покупката и покрива производствени или 
материални дефекти при нормална употреба и ако тези 
инструкции са били спазени.

Гаранцията на Anex не се отнася за неоторизирани 
купувачи на продукта, предназначен за препродажба, или 
за купувачи, които възнамеряват да използват продукта с 
търговска цел, например да го отдават под наем на други 
лица.

Тази гаранция не се прилага за повреди или разходи, 
свързани с дефекти, причинени от неправилна употреба, 
поддръжка или съхранение на продукта Anex, както е 
посочено в ръководствата или опаковъчните материали. 
Гаранцията не важи и за продукти, които са били проме-
няни спрямо фабричните спецификации.

Гаранцията важи само когато продуктът е закупен от 
оторизиран търговец и когато е предоставена правилно 
попълнена гаранционна регистрация и оригинален 
документ за покупка.

МОЛЯ, СЪХРАНЕТЕ ДОКАЗАТЕЛСТВОТО ЗА ПОКУПКА 
ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ.

Ако получите бебешката количка Anex като подарък, 
не забравяйте да поискате касовата бележка, тъй като 
без доказателство за покупка не можем да предоставим 
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гаранционно обслужване.

Всички претенции, свързани с повреди на продукта, 
трябва да бъдат отправени към вашия продавач или 
подадени чрез онлайн формуляр с подробна информация 
на официалния сайт на Anex в секция „Услуги“.

Гаранционният ремонт се извършва от производителя, 
от оторизиран сервизен център или от оторизиран 
представител.

Гаранционният период се удължава с времето за обслуж-
ване.

Органът, предоставящ гаранцията, определя методите за 
ремонт на количката.

Необходимо е да се предостави чист продукт, за който се 
претендира услугата.

В случай на загубване на гаранционния лист, моля свърже-
те се със сервизния екип на Anex, за да бъдат използвани 
данните, които сте попълнили при онлайн регистрацията 
на гаранцията.

Гаранцията Anex е валидна и приложима само в държава-
та, в която сте закупили продукта.

В случай на гаранционна подмяна компанията си запазва 
правото да въвежда конструктивни промени в характе-
ристиките на продукта без предварително уведомление 
за подобрения.

Anex ще предостави резервни части или ще извърши 
ремонт според решението на компанията.

Anex си запазва правото да замени частите с по-нови 
модели, тъй като продуктът се усъвършенства с течение 
на времето.

Гаранцията не се прилага
За дефекти, причинени от обичайно износване, като 
износени колела и тъкани от ежедневна употреба, 
надрасквания по рамката и естествено избледняване на 
материалите с времето или при НЕспазване на инструк-
циите за поддръжка.

За щети или ремонти, извършени от неоторизирани 
представители.

За дефекти, причинени от неспазване на ръководството 
за употреба, инструктивните видеа или други указания 
на Anex.

За повреди и скъсвания, причинени от клиента или друго 
лице (механично повредени възли, пукнатини, вдлъбнати-
ни, деформации, причинени от сила).

За използваните колела, които са повредени или пробити 
поради механични действия; естествено износване или 
изчерпване на ресурса.

За щети, причинени от природни бедствия, природни 
явления, бедствия, причинени от човешка дейност, военни 
действия и други форсмажорни обстоятелства.

В случай на повреда на продукта при въздушен или 
товарен транспорт.

В случай на употреба на аксесоари или части, които не са 
произведени от Anex.

В случай на деформации на текстилния материал.

За последиците, причинени от люлеенето на количката 
отстрани и отслабването на конструкцията при нитове.
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Kurrë mos e lini fëmijën tuaj pa mbi-
këqyrje.
Sigurohuni që të gjitha pajisjet 
kyçuese janë të angazhuara para 
përdorimit.
Ky karrocë mund të bëhet e paqën-

drueshme nëse i bashkëngjitet 
ndonjë ngarkesë shtesë dorezës, 
pjesës së pasme të shpinës ose 
anëve.
Nuk rekomandohet vendosja e jas-
tëkëve shtesë në këtë djep/karrocë.

PARALAJMËRIM

E RËNDËSISHME! LEXONI ME 
KUJDES UDHËZIMET PARA 
PËRDORIMIT DHE RUAJINI PËR 
REFERENCA TË ARDHSHME.

SQ
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Djepi është i përshtatshëm për një 
fëmijë që nuk mund të rrijë ndenjur 
vetë, të rrotullohet dhe të ngrihet 
me këmbët dhe duart e veta. Pesha 
maksimale e fëmijës: 9 kg, (në rastin 
e djepit)
Rekomandohet që djepi të mon-
tohet në strukturë vetëm në mënyrë 
të tillë që fëmija të jetë përballë me 
nënën.
Ndenjësja është e përshtatshme për 
përdorim që nga lindja. Përdorni po-
zicionin më të shtrirë për një foshnjë 
të sapolindur.
Gjithmonë përdorni rripat e sigurisë 
me 5 pika (dy në shpatulla, dy në bel 
dhe një që kalon mes këmbëve të 
fëmijës).

Shmangni lëndimet serioze nga 
rënia ose rrëshqitja. Përdorni 
gjithmonë sistemin e sigurimit.
Ky produkt nuk është i përshtat-
shëm për vrapim ose patinazh.
Mos lejoni fëmijën tuaj të luajë me 
këtë produkt.
Për të shmangur lëndimet, siguro-
huni që fëmija juaj të jetë larg kur 
hapni ose palosni këtë produkt.
Sigurohuni që djepi, njësi e ulëses, 
sedilja e makinës ose pajisjet e 
bashkangjitjes së karrocës të jenë 
fiksuar siç duhet para përdorimit.
Mos ngrini karrocën duke e kapur 
nga parakolpi i sigurisë ose nga tuba 
i mesit të vagonit — ato nuk janë 
doreza mbajtëse.



140

Kurrë mos e përdorni këtë produkt 
mbi një mbajtëse.
Përdoreni vetëm në një sipërfaqe të 
qëndrueshme, horizontale dhe të 
thatë.
Mos lejoni fëmijë të tjerë të luajnë të 
pavëzhguar në afërsi të karrocës.
Mos lejoni fëmijët e tjerë të luajnë 
pa mbikëqyrje pranë djepit ose 
karrocës.
Mos e përdorni nëse ndonjë pjesë 
e djepit ose karrocës është e thyer, 
grisur ose mungon.
Mos lini gjëra në djep ose karrocë 
që mund të paraqesin rrezik mbyt-
jeje, si lodra të buta, jastëkë ose 
objekte të lirshme.

Mbani djepin ose karrocën larg 
gjërave që mund të shkaktojnë 
mbytje, si litarë, kordonë të perdeve 
ose të roletave.
Kini kujdes për temperaturën për të 
shmangur mbinxehjen. Sigurohuni 
që temperatura e ambientit dhe 
rrobat e foshnjës të jenë të përshtat-
shme — jo shumë të nxehta dhe jo 
shumë të ftohta.
Mos hezitoni të konsultoheni me një 
profesionist shëndetësor për këshilla 
mbi praktikat e sigurta të gjumit.
Kushtoni vëmendje rrezikut që 
foshnja të dëmtohet nga goditje ak-
sidentale kur vendosni produktin në 
dysheme ose kaloni përmes dyerve. 
Gjithmonë mbani një vëmendje për 
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rrethinën tuaj kur mbani foshnjën në 
djep.
Ky vend i uljes në vagon nuk është 
i përshtatshëm për fëmijë nën 6 
muaj.

Rregulla të sigurisë
Sigurohuni gjithmonë që të përdorni 
pozicionin e saktë të adapterit për 
secilën konfigurim (shihni përmble-
dhjen në udhëzimin e përdorimit).
Kur përdorni vetëm një lidhje, 
gjithmonë përdorni pozicionin e 
duhur.
Kur përdorni dy lidhje, gjithmonë 
hiqni më parë atë të sipërm.
Mos përdorni kurrë një konfigurim 
që nuk është i ilustruar (shihni udhë-

zimin e përdorimit).

Kujdes
Para përdorimit të karrocës sonë, lexoni me kujdes këtë manual 
mirëmbajtjeje.

Mosmarrja parasysh kërkesat e këtij manuali rrezikon sigurinë e 
fëmijës suaj.

Ky karrocë është dizajnuar për të transportuar deri në dy fëmijë 
në të njëjtën kohë.

Karroca është e destinuar të përdoret me një fëmijë për secilën 
ulëse, karrocë ose sedilje makine.

Karroca nuk duhet të përdoret për të transportuar më shumë 
fëmijë sesa është projektuar.

Ky produkt është dizajnuar për fëmijë nga mosha 0 deri në 48 
muaj ose deri në 22 kg, çka të ndodhë më parë, në rast se përdo-
ret vendi në pozicionin I (i mesëm) në të dy drejtimet, II (më i larti) 
me fytyrë nga prindërit dhe III (më i ulëti) me fytyrë nga bota.

Në rast përdorimi të pozicionit II (më i larti) me fytyrë nga bota 
dhe III (më i ulëti) me fytyrë nga prindërit – ky vend mund të 
përdoret vetëm për fëmijë nga mosha 0 deri në 36 muaj ose deri 
në 15 kg, çka të ndodhë më parë.

Kufiri maksimal i peshës për secilën konfigurim është i shënuar 
në shportë dhe i detajuar në udhëzimet e manualit.

Ju lutemi referojuni udhëzuesit të ikonave për kufirin e saktë të 
peshës për secilën konfigurim.

Lënja e kësaj karroce me një foshnjë në sipërfaqe të pjerrëta 
(qoftë edhe me frena të bllokuara) është rreptësisht e ndaluar.
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Përdoreni karrocën në pozicionin më të shtrirë për të porsalin-
durit.

Mos lëvizni me karrocën lart e poshtë shkallëve kur në të 
ndodhet një foshnje.

Mekanizmi i parkimit duhet të aktivizohet, kur vendosim ose 
heqim fëmijën.

Është e ndaluar të përdoret karroca nëse njëra prej pjesëve të tij 
është me defekt ose nuk funksionon.

Përpara montimit të karrocës, sigurohuni që produkti dhe pjesët 
e tij janë pa defekte; nëse vini re ndonjë keqfunksionim, mos e 
përdorni produktin.

Përdorimi i frenave në çdo ndalesë është i detyruar.

Shporta e ruajtjes së karrocës mban deri në 2 kg, por vetëm në 
konfigurime që lejojnë vendosjen e saj.

Pesha e ngarkesës në çantën e nënës është 1 kg. Pesha maksi-
male e ngarkesës në shportë është 10 kg.

Sendet ose aksesorët e rëndë, ose të dyja, të vendosura në 
strukturë mund ta bëjnë strukturën të paqendrueshme.

Pesha e tepërt mund të shkaktojë gjendje të paqëndrueshme 
të rrezikshme.

Pesha e tepërt mund të shkaktojë një gjendje të rrezikshme të 
paqëndrueshme.

Duhet të përdorni vetëm pjesë këmbimi të ofruara ose të reko-
manduara nga prodhuesi/shpërndarësi.

Ngrini rrotat e para të karrocës tuaj, nëse ju duhet të kaloni 
ndonjë cep trotuari ose shkalle.

Është e ndaluar ta shtyni karrocën teposhtë shkallëve.

Korniza Modu mund të përdoret vetëm me karrocën Modu, 

sediljen Modu ose sediljen e makinës Anex.

Kjo karrocë duhet ruajtuar larg arritjes së fëmijëve.

Për ndenjëset e makinës që përdoren bashkë me strukturën 
mbështetëse, ky mjet nuk zëvendëson shtratin.

Mos e lini djepin pranë një zjarri të hapur ose burimi të fortë të 
nxehtësisë.

Dorezat dhe pjesa e poshtme e karrocës duhet të kontrollohen 
rregullisht për shenja dëmtimi dhe konsumimi.

Përpara se ta mbartni ose ngrini, sigurohuni që dorezat të jenë 
në pozicionin e duhur të përdorimit.

Koka e fëmijës në djep nuk duhet të jetë asnjëherë më e ulur se 
trupi i fëmijës.

Ngarkesa maksimale në çdo seksion të tabakasë së karrocës 
0,5 kg.

Mirëmbajtja dhe pastrimi
Sigurohuni që karroca të qëndrojë e pastër dhe e thatë, si 
mbulesa ashtu edhe korniza. Nëse ndotet ose laget, pastrojeni 
menjëherë, veçanërisht pjesët metalike. Shmangni papastërtitë, 
rërën dhe pluhurin. Nëglizhenca mund të shkaktojë dëmtime të 
pjesshme ose të plota.

Përdorni një leckë të lagur ose një furçë me detergent për të 
pastruar mbulesën e karrocës. Ekspozimi i gjatë në diell mund 
të shkaktojë zbehjen e materialeve dhe stofrave. Kontrolloni 
rregullisht rrotat për konsumim dhe mbajini ato të pastra. Pas 
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pastrimit sigurohuni që të jenë të thata dhe pjesët metalike t’i 
fshini me një leckë të thatë. Periodikisht hiqni rrotat nga shasia 
dhe pastroni boshtin nga papastërtitë ose rëra. Shmangni 
zhytjen e kushinetave të rrotave në ujë. Përdorni një furçë dhe ujë 
për të pastruar rrotat. Kini parasysh se ekspozimi i gjatë në diell 
mund të ndryshojë ngjyrën e karrocës.

Garancia e zgjeruar Anex
Vlefshmëria: 2 vite + 1 vit. 
Kusht i detyrueshëm: 1 vit shtesë garancie ofrohet vetëm pas 
regjistrimit të produktit në anexbaby.com.

Kushtet dhe termat
Garancia e Anex mbulon blerësin origjinal nga data e blerjes 
kundër defekteve të prodhimit ose materialit, në përdorim 
normal dhe për sa kohë që këto udhëzime janë ndjekur.

Garancia e Anex nuk shtrihet te blerësit e paautorizuar të produ-
ktit të destinuar për rishitje ose te blerësit që synojnë ta përdorin 
këtë produkt për përdorim komercial, si p.sh. dhënien me qira të 
tij për të tjerët.

Kjo garanci nuk zbatohet për dëme ose shpenzime të shkaktuara 
nga defektet që lindin për shkak të mos përdorimit, mirëmbajtjes 
ose ruajtjes së produktit Anex sipas udhëzimeve në manuale ose 
materiale të tjera të paketimit. Garancia nuk vlen për produkte që 
janë ndryshuar nga specifikimet e fabrikës.

Garancia është e vlefshme vetëm kur produkti blihet nga një 
shitës i autorizuar dhe kur paraqitet regjistrimi i garancisë i 
plotësuar saktë dhe dëshmia origjinale e blerjes.

JU LUTEM RUANI PROVËN E BLERJES 
PËR SHËRBIMIN E GARANCISË.

Nëse e merrni karrocën Anex si dhuratë, ju lutemi kërkoni faturën, 

sepse pa dëshmi blerjeje nuk mund të ofrojmë shërbim garancie.

Çdo ankesë lidhur me dështimet e produktit duhet t’i drejtohet 
shitësit tuaj ose të dërgohet duke plotësuar një formular online 
me informacion të detajuar në faqen zyrtare të Anex, në seksio-
nin Shërbime.

Riparimi i garancisë kryhet nga prodhuesi, qendra e autorizuar e 
shërbimit ose përfaqësuesi i autorizuar.

Periudha e garancisë zgjatet përgjatë kohëzgjatjes së mirëm-
bajtjes.

Subjekti që ofron garancinë përcakton metodat e riparimit të 
karrocës.

E domosdoshme të dorëzohet një produkt i pastër, për të cilin 
kërkohet shërbimi.

Në rast humbjeje të fletës së garancisë, ju lutemi kontaktoni eki-
pin e shërbimit Anex që të përdoren të dhënat që keni plotësuar 
gjatë regjistrimit online të garancisë.

Garancia e Anex-it është e vlefshme dhe e zbatueshme vetëm në 
vendin ku keni blerë produktin.

Në rast të zëvendësimit në garanci, kompania rezervon të drejtën 
të bëjë ndryshime në dizajn ose funksionim pa njoftim paraprak 
për përmirësime.

Anex do të ofrojë pjesë zëvendësuese ose do të kryejë riparime 
sipas përcaktimit të kompanisë.

Anex rezervon të drejtën të zëvendësojë pjesët me modele më të 
reja ndërsa produkti përmirësohet me kalimin e kohës.

Garancia nuk zbatohet
Për defektet e shkaktuara nga konsumimi i zakonshëm, si rrotat 
dhe materialet e konsumuara nga përdorimi ditor, gërvishtjet në 
kornizë dhe zbehja natyrale e materialeve me kalimin e kohës 
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ose duke MOS ndjekur udhëzimet e mirëmbajtjes.

Për dëmet ose riparimet e kryera nga përfaqësues jo të 
autorizuar.

Për defektet e shkaktuara nga mosrespektimi i manualit të udhë-
zimeve, videove udhëzuese ose udhëzimeve të tjera të Anex.

Për dëmet dhe grisjet e shkaktuara nga klienti ose një person 
tjetër (nyje të dëmtuara mekanikisht, fraktura, gropa, deformime 
të shkaktuara nga forca).

Për rrotat e përdorura që janë dëmtuar ose shpuar për shkak të 
veprimeve mekanike; konsum natyror ose lodhje materiali.

Për dëmet e shkaktuara nga fatkeqësitë natyrore, fenomenet 
natyrore, katastrofat e shkaktuara nga njeriu, veprimet ushtarake 
dhe rrethana të tjera të forcës madhore.

Në rast dëmtimi të produktit gjatë transportit ajror ose të 
ngarkesave.

Në rast përdorimi të aksesorëve ose pjesëve që nuk janë prod-
huar nga Anex.

Në rast deformimi të materialit tekstil.

Për efektet e shkaktuara nga lëkundja e karrocës nga njëra anë 
në tjetrën dhe dobësimi i strukturës te thonjtë.
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Forlad aldrig dit barn uden opsyn.
Sørg for, at alle låsemekanismerne er 
aktiveret, før produktet bruges.
Dette barnevogn kan blive ustabil, 
hvis der fastgøres ekstra vægt på 
håndtaget, bagsiden af ryglænet 
eller siderne.
Det anbefales ikke at anbringe yderli-

gere polstring i denne barnevogn/
klapvogn.
Barnevognen egner sig til et barn, 
der ikke kan sidde op selv, rulle 
rundt og som ikke kan skubbe sig 
op på hænder og knæ. Barnets 
maksimale vægt: 9 kg (i tilfælde af 
barnevognen).

ADVARSEL

VIGTIGT! LÆS INSTRUKTIONERNE 
GRUNDIGT, FØR DU BRUGER DET, 
OG GEM DEM TIL FREMTIDIG BRUG.

DA
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Det anbefales at montere barne-
vognens barnestol på stellet på en 
måde, der sikrer, at barnet er vendt 
mod sin mor.
Sædeenheden er egnet til brug fra 
fødslen. Brug den mest tilbagelæ-
nede stilling til den nyfødte baby.
Brug altid 5-punkts sikkerhedsseler 
(to skulder, to hofter og én gennem 
barnets ben).
Undgå alvorlig personskade fra fald 
eller udskridning. Brug altid fasthol-
delsessystemet.
Dette produkt er ikke egnet til løb 
eller skøjteløb.
Lad ikke dit barn lege med dette 
produkt.

For at undgå skader skal du holde 
dit barn væk, når du folder pro-
duktet ud eller sammen.
Kontrollér, at lift, siddeenhed, 
autostol eller vognudstyr er korrekt 
fastgjort før brug.
Løft ikke klapvognen ved sikker-
hedsbøjlen eller vognens midterrør 
— disse er ikke bærehåndtag.
Brug aldrig dette produkt på et 
stativ.
Må kun anvendes på et fast, vandret, 
plant og tørt underlag.
Lad ikke andre børn lege i nærhe-
den af vuggen uden opsyn.
Lad ikke andre børn lege uden op-
syn i nærheden af lift eller vogn.
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Brug ikke produktet, hvis nogen del 
af liften eller vognen er brudt, revet 
eller mangler.
Lad ikke genstande ligge i liften eller 
vognen, som kan udgøre en kvæl-
ningsfare, såsom bamser, puder 
eller løse genstande.
Hold liften eller vognen væk fra ting, 
der kan forårsage kvælningsfare, 
såsom snore, persienne- eller gar-
dinsnore.
Vær opmærksom på temperaturen 
for at undgå overophedning. Sørg 
for, at den omgivende temperatur 
og dit barns tøj holder dem behage-
ligt varme — hverken for kolde eller 
for varme.
Tøv ikke med at rådføre dig med en 

sundhedsprofessionel for rådgiv-
ning om sikker søvnpraksis.
Vær opmærksom på risikoen for, 
at barnet kan komme til skade ved 
utilsigtede stød, når du placerer pro-
duktet på gulvet eller går gennem 
døre. Vær altid opmærksom på dine 
omgivelser, når du bærer barnet i 
liften.
Denne sædeenhed i vognen er ikke 
egnet til børn under 6 måneder.

Sikkerhedsregler
Sørg altid for at bruge den korrekte 
adapterposition til hver konfigura-
tion (se oversigten i brugsanvisnin-
gen).
Brug altid den korrekte position, når 
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der kun anvendes ét tilbehør.
Ved brug af to tilbehørsdele skal den 
øverste altid fjernes først.
Brug aldrig en konfiguration, der 
ikke er vist i brugsanvisningen.

Dedikationer
Læs venligst denne vedligeholdelsesmanual omhyggeligt, før du 
bruger barnevognen.

Manglende overholdelse af kravene i denne manual bringer dit 
barns sikkerhed i fare.

Denne barnevogn er designet til at transportere op til to børn 
ad gangen.

Barnevognen er beregnet til at blive brugt med ét barn pr. sæde, 
vugge eller bilstol.

Barnevognen må ikke bruges til at transportere flere børn, end 
den er designet til.

Dette produkt er designet til børn fra 0 til 48 måneder eller op til 
22 kg, alt efter hvad der indtræffer først, når sædet bruges i po-
sition I (midt) i begge retninger, II (højeste) vendt mod forældrene 
og III (laveste) vendt mod verden.

Når det bruges i position II (højeste) vendt mod verden og III 
(laveste) vendt mod forældrene – kan sædet kun anvendes 
til børn fra 0 til 36 måneder eller op til 15 kg, alt efter hvad der 
indtræffer først.

Den maksimale vægtgrænse for hver konfiguration er angivet i 
kurven og detaljeret i manualen.

Venligst henvis til ikonguiden for den korrekte vægtgrænse for 
hver konfiguration.

Det er strengt forbudt at efterlade denne klapvogn med barnet i 
på skrå flader (selv med blokerede bremser).

Brug barnevognen i den mest tilbagelænede position til nyfødte 
babyer.

Kør ikke med denne klapvogn op/ned ad trapper, når der er en 
baby i den.

Parkeringsmekanismen skal aktiveres, når et barn sættes ind 
eller ud.

Det er forbudt at bruge denne klapvogn, hvis en af dens dele er 
defekt eller fungerer dårligt.

Før du samler denne klapvogn, skal du sikre dig, at produktet 
og dets dele er fejlfri; hvis der konstateres fejl, må du ikke bruge 
produktet.

Det er obligatorisk at bruge bremserne ved hvert stop.

Opbevaringskurven til vognen kan bære op til 2 kg, men kun i 
konfigurationer der tillader montering af kurven.

Den maksimale vægt i kopholderne er 0,5 kg. Den maksimale 
vægtbelastning i momsposen er 1 kg. Den maksimale vægtbe-
lastning i kurven er 10 kg.

Tunge genstande eller tilbehør eller begge dele, der er placeret 
på enheden, kan gøre enheden ustabil.

Overdreven vægt kan forårsage en farlig ustabil tilstand.

Din for store vægt kan skabe en farlig ustabil situation.

Du bør kun bruge reservedele, der leveres eller anbefales af 
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producenten/distributøren.

Løft klapvognens forhjul, hvis der er behov for at krydse en kant 
af fortovet eller et trin.

Det er ikke tilladt at køre denne klapvogn ned ad trapper.

Modu stel kan kun bruges med Modu lift, Modu sæde eller Anex 
autostol.

Denne klapvogn skal opbevares uden for børns rækkevidde.

For autostole, der anvendes sammen med et chassis, erstatter 
dette køretøj ikke en barneseng eller en seng. Hvis dit barn 
har brug for at sove, skal det placeres i en egnet barnestol, 
barneseng eller seng.

Anbring ikke barnesengen i nærheden af åben ild eller andre 
kilder til stærk varme.

Håndtagene og bunden af liftet bør inspiceres regelmæssigt for 
tegn på skader og slitage.

Før du bærer eller løfter den, skal du sikre dig, at håndtagene er i 
den korrekte brugsposition.

Barnets hoved i bæreskålen bør aldrig være lavere end barnets 
krop.

Maksimal belastning i hver sektion af vognbakken 0,5 kg.

Vedligeholdelse og rengøring
Sørg for, at barnevognen holdes ren og tør, både tekstil og stel. 
Hvis den bliver snavset eller våd, tør den straks af, især metaldele. 
Undgå snavs, sand og støv. Manglende vedligeholdelse kan føre 
til delvis eller fuldstændig fejl.

Rengør klapvognens betræk med en fugtig klud eller en børste 
med rengøringsmiddel. Langvarig sollys kan få materialer og 
tekstiler til at falme. Kontrollér hjulene regelmæssigt for slitage 
og hold dem rene. Efter rengøring skal du sikre dig, at de er 
tørre, og tør metaldele af med en tør klud. Fjern hjulene med 
jævne mellemrum og børst snavs eller sand væk fra akslen. 
Undgå at nedsænke hjullejerne i vand. Brug en børste og 
vand til at rengøre hjulene. Vær opmærksom på, at langvarig 
soleksponering kan ændre klapvognens farve.

Anex udvidet garanti
Gyldighed: 2 år + 1 år. 
Påkrævet betingelse: 1 ekstra år garanti gives kun efter 
registrering af produktet på anexbaby.com.

Betingelser og vilkår
Anex-garantien dækker den oprindelige køber fra købsdatoen 
mod fabrikations- eller materialefejl ved normal brug og så 
længe disse instruktioner er fulgt.

Anex-garantien gælder ikke for uautoriserede købere af 
produktet, der er beregnet til videresalg, eller købere der agter at 
bruge produktet kommercielt, f.eks. ved at udleje det til andre.

Denne garanti gælder ikke for skader eller udgifter som følge 
af fejl, der skyldes manglende brug, vedligeholdelse eller 
opbevaring af Anex-produktet som angivet i manualer eller andre 
emballagematerialer. Garantien gælder heller ikke produkter, der 
er ændret i forhold til fabriksstandarder.

Garantien gælder kun, når produktet er købt hos en autoriseret 
forhandler, og når en korrekt udfyldt garantiregistrering samt 
originalt købsbevis foreligger.

OPBEVAR VENLIGST KØBSBEVIS TIL GARANTISERVICEN.
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Hvis du modtager din Anex-barnevogn som gave, skal du huske 
at bede om kvitteringen, da vi ikke kan yde garantiservice uden 
købsbevis.

Enhver reklamation vedrørende produktfejl skal rettes til din 
forhandler eller indsendes via en online formular med detaljeret 
information på Anex’ officielle hjemmeside under Services-sek-
tionen.

Garantireparation udføres af producenten, et autoriseret ser-
vicecenter eller en autoriseret repræsentant.

Garanti perioden forlænges med den tid, som vedligeholdelsen 
varer.

Enheden der giver garantien fastlægger reparationsmetoderne 
for barnevognen.

Det er nødvendigt at levere et rent produkt, som servicen kræves 
for.

I tilfælde af tab af garantibeviset, kontakt venligst Anex-service-
teamet for at bruge de oplysninger, du udfyldte under den online 
registrering af garantien.

Anex-garantien er kun gyldig og håndhævelig i det land, hvor du 
har købt produktet.

I tilfælde af garantierstatning forbeholder virksomheden sig 
retten til at indføre designændringer i produktets ydeevne uden 
forudgående meddelelse om forbedringer.

Anex vil levere reservedele eller udføre reparationer, som 
bestemt af virksomheden.

Anex forbeholder sig retten til at udskifte delene med nyere 
modeldele, efterhånden som produktet forbedres over tid.

Garantien gælder ikke
For fejl forårsaget af almindeligt slid, såsom slidte hjul og stoffer 
ved daglig brug, ridser på rammen og naturlig misfarvning af 
materialer over tid eller ved IKKE at følge vedligeholdelsesin-
struktionerne.

For skader eller reparationer udført af ikke-autoriserede repræ-
sentanter.

For fejl, der skyldes manglende overholdelse af brugsanvisnin-
gen, instruktionsvideoer eller andre Anex-retningslinjer.

For skader og revner forårsaget af kunden eller en anden person 
(mekanisk beskadigede knuder, brud, buler, deformationer 
forårsaget af kraft).

For brugte hjul, der er blevet beskadiget eller punkteret på grund 
af mekanisk påvirkning; naturligt slid eller materialetræthed.

For skader forårsaget af naturkatastrofer, naturfænomener, 
menneskeskabte katastrofer, militære handlinger og andre force 
majeure-omstændigheder.

I tilfælde af beskadigelse af produktet under lufttransport eller 
fragt.

I tilfælde af brug af tilbehør eller dele, der ikke er fremstillet af 
Anex.

I tilfælde af deformation af tekstilmateriale.

For effekterne, der er forårsaget af, at vognen svinger fra side til 
side og svækkelsen af strukturen ved nitterne.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ 
ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας 
χωρίς επίβλεψη.
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές 
κλειδώματος έχουν ενεργοποιηθεί 
πριν από τη χρήση.
Το καρότσι μπορεί να γίνει 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

EL

ασταθές αν προστεθεί επιπλέον 
βάρος στη λαβή, στο πίσω μέρος 
της πλάτης ή στα πλαϊνά.
Δεν συνιστάται η τοποθέτηση 
πρόσθετου προστατευτικού υλικού 
σε αυτό το πορτ μπεμπέ/καρότσι.



152

Το πορτ μπεμπέ είναι κατάλληλο 
για ένα παιδί που δεν μπορεί 
να καθίσει μόνο του, να κυλήσει 
και να σηκωθεί στα χέρια και τα 
γόνατά του. Μέγιστο βάρος του 
παιδιού: 9 κιλά (στην περίπτωση 
του πορτ μπεμπέ).
Συνιστάται να τοποθετείτε το 
πορτ μπεμπέ του καροτσιού στο 
πλαίσιο μόνο με τέτοιο τρόπο 
ώστε το παιδί να είναι στραμμένο 
προς τη μητέρα του.
Η μονάδα καθίσματος είναι 
κατάλληλη για χρήση από τη 
γέννηση. Χρησιμοποιήστε την πιο 
κεκλιμένη θέση για το νεογέννητο 
μωρό.
Πάντα να χρησιμοποιείτε ζώνες 

ασφαλείας 5 σημείων (δύο στους 
ώμους, δύο στη μέση και μία 
ανάμεσα στα πόδια του παιδιού).
Αποφύγετε σοβαρούς 
τραυματισμούς από πτώση ή 
ολίσθηση. Χρησιμοποιείτε πάντα 
το σύστημα συγκράτησης.
Αυτό το προϊόν δεν είναι 
κατάλληλο για τρέξιμο ή πατινάζ.
Μην αφήνετε το παιδί σας να 
παίξει με αυτό το προϊόν.
Για να αποφύγετε τραυματισμούς, 
κρατήστε το παιδί σας μακριά 
όταν ανοίγετε ή διπλώνετε το 
προϊόν.
Βεβαιωθείτε ότι το πορτ-μπεμπέ, 
η μονάδα καθίσματος, το παιδικό 
κάθισμα αυτοκινήτου ή το 
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εξάρτημα του καροτσιού είναι 
σωστά τοποθετημένα πριν από τη 
χρήση.
Μην ανυψώνετε το καρότσι 
από τον προστατευτικό 
προφυλακτήρα ή τον κεντρικό 
σωλήνα του καροτσιού· δεν είναι 
λαβές μεταφοράς.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αυτό το 
προϊόν πάνω σε βάση.
Χρησιμοποιείτε μόνο σε σταθερή, 
οριζόντια και στεγνή επιφάνεια.
Μην αφήνετε άλλα παιδιά να 
παίζουν κοντά στο πορτ μπεμπέ 
χωρίς επίβλεψη.
Μην αφήνετε άλλα παιδιά να 
παίζουν χωρίς επίβλεψη κοντά 
στο πορτ-μπεμπέ ή το καροτσάκι.

Μην το χρησιμοποιείτε εάν 
κάποιο μέρος της καλαθούνας ή 
του καροτσιού είναι σπασμένο, 
σκισμένο ή λείπει.
Μην αφήνετε αντικείμενα στην 
καλαθούνα ή στο καρότσι που 
μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο 
πνιγμού, όπως λούτρινα παιχνίδια, 
μαξιλάρια ή χαλαρά αντικείμενα.
Κρατήστε το πορτ-μπεμπέ ή το 
καρότσι μακριά από αντικείμενα 
που μπορεί να προκαλέσουν 
στραγγαλισμό, όπως κορδόνια, 
σκοινιά στόρια ή κουρτινών.
Προσέξτε τη θερμοκρασία για να 
αποφύγετε την υπερθέρμανση. 
Βεβαιωθείτε ότι η θερμοκρασία 
του περιβάλλοντος και τα ρούχα 
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του μωρού είναι κατάλληλα για 
να είναι ζεστό — ούτε πολύ ζεστό 
ούτε πολύ κρύο.
Μη διστάσετε να συμβουλευτείτε 
έναν επαγγελματία υγείας για 
συμβουλές σχετικά με ασφαλείς 
πρακτικές ύπνου.
Να είστε προσεκτικοί στον 
κίνδυνο τραυματισμού του μωρού 
από τυχαίο χτύπημα κατά την 
τοποθέτηση του προϊόντος 
στο πάτωμα ή τη διέλευση από 
πόρτες. Πάντα να προσέχετε το 
περιβάλλον σας όταν μεταφέρετε 
το μωρό στο πορτ-μπεμπέ.
Αυτή η θέση στο βαγόνι δεν είναι 
κατάλληλη για παιδιά κάτω των 6 
μηνών.

Κανονες ασφαλειας
Βεβαιωθείτε πάντα ότι 
χρησιμοποιείτε τη σωστή 
θέση του προσαρμογέα για 
κάθε διαμόρφωση (δείτε την 
επισκόπηση στις οδηγίες χρήσης).
Χρησιμοποιείτε πάντα τη σωστή 
θέση όταν χρησιμοποιείται μόνο 
ένα εξάρτημα.
Όταν χρησιμοποιείτε δύο 
εξαρτήματα, αφαιρέστε πάντα 
πρώτα το επάνω.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ 
διαμόρφωση που δεν 
απεικονίζεται (δείτε τις οδηγίες 
χρήσης).
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Προειδοποιήσεις
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο συντήρησης πριν 
χρησιμοποιήσετε το καροτσάκι μας.
Μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις αυτού του εγχειριδίου 
θέτει σε κίνδυνο την ασφάλεια του παιδιού σας.
Αυτή η καρότσα είναι σχεδιασμένη για να μεταφέρει έως δύο 
παιδιά ταυτόχρονα.
Η καρότσα προορίζεται για χρήση με ένα παιδί ανά κάθισμα, 
καλαθάκι ή παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου.
Το καροτσάκι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για να 
μεταφέρει περισσότερα παιδιά από όσα έχει σχεδιαστεί.
Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά ηλικίας από 0 έως 
48 μηνών ή έως 22 kg, όποιο από τα δύο συμβεί πρώτο, εάν 
χρησιμοποιείται η θέση I (μεσαία) και στις δύο κατευθύνσεις, 
θέση II (ψηλότερη) με κατεύθυνση προς τους γονείς και θέση 
III (χαμηλότερη) με κατεύθυνση προς τον κόσμο.
Σε περίπτωση χρήσης της θέσης II (ψηλότερης) με 
κατεύθυνση προς τον κόσμο και της θέσης III (χαμηλότερης) 
με κατεύθυνση προς τους γονείς – αυτή η θέση μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο για παιδιά ηλικίας από 0 έως 36 μήνες ή 
έως 15 kg, όποιο από τα δύο συμβεί πρώτο.
Το μέγιστο όριο βάρους για κάθε διαμόρφωση αναφέρεται 
στο καλάθι και αναλύεται στις οδηγίες χρήσης.
Παρακαλούμε ανατρέξτε στον οδηγό εικονιδίων για το 
σωστό όριο βάρους για κάθε διαμόρφωση.
Απαγορεύεται αυστηρά να αφήνετε αυτό το καρότσι 
με ένα μωρό σε κεκλιμένες επιφάνειες (ακόμα και με 
μπλοκαρισμένα φρένα).
Χρησιμοποιήστε το καροτσάκι στην πιο κεκλιμένη θέση για 
τα νεογέννητα μωρά.

Μην οδηγείτε αυτό το καρότσι πάνω/κάτω από τις σκάλες, 
όταν υπάρχει ένα μωρό μέσα.
Ο μηχανισμός στάθμευσης θα πρέπει να ενεργοποιείται, όταν 
τοποθετείτε ένα παιδί μέσα ή έξω.
Απαγορεύεται η χρήση αυτού του καροτσιού εάν 
οποιοδήποτε από τα μέρη του είναι ελαττωματικό ή 
δυσλειτουργεί.
Πριν από τη συναρμολόγηση αυτού του καροτσιού, 
βεβαιωθείτε ότι το προϊόν και τα μέρη του είναι άψογα. Εάν 
εντοπιστεί οποιαδήποτε δυσλειτουργία, μη χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν.
Η χρήση φρένων σε κάθε στάση είναι υποχρεωτική.
Το καλάθι αποθήκευσης του καροτσιού υποστηρίζει έως 
2 κιλά, αλλά μόνο σε διαμορφώσεις που επιτρέπουν την 
τοποθέτησή του.
Το μέγιστο βάρος που φορτώνεται στην ποτηροθήκη είναι 
0.5 kg. Το μέγιστο φορτίο βάρους στην τσάντα της μητέρας 
είναι 1 kg. Το μέγιστο φορτίο βάρους στο καλάθι είναι 10 kg.
Τα βαριά αντικείμενα ή αξεσουάρ ή και τα δύο 
τοποθετημένα στη μονάδα ενδέχεται να προκαλέσουν 
ασταθή λειτουργία της μονάδας.
Το υπερβολικό βάρος μπορεί να προκαλέσει την ύπαρξη μιας 
επικίνδυνης ασταθούς κατάστασης.
Υπερβολικό βάρος μπορεί να προκαλέσει μια επικίνδυνα 
ασταθή κατάσταση.
Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που 
παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή/διανομέα.
Σηκώστε τους μπροστινούς τροχούς του καροτσιού σας, εάν 
χρειάζεται να διασχίσετε μια άκρη του πεζοδρομίου ή ένα 
σκαλοπάτι.
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Δεν επιτρέπεται η οδήγηση αυτού του καροτσιού στις 
σκάλες.
Ο σκελετός Modu μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με το πορτ-
μπεμπέ Modu, το κάθισμα Modu ή το κάθισμα αυτοκινήτου 
Anex.
Αυτό το καρότσι πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
Για καθίσματα αυτοκινήτου που χρησιμοποιούνται σε 
συνδυασμό με σασί, αυτό το όχημα δεν αντικαθιστά την 
κούνια ή το κρεβάτι. Εάν το παιδί σας χρειάζεται να κοιμηθεί, 
τότε θα πρέπει να το τοποθετήσετε σε κατάλληλο πορτ 
μπεμπέ, κούνια ή κρεβάτι.
Μην τοποθετείτε το πορτ μπεμπέ κοντά σε ανοιχτή φωτιά ή 
άλλη πηγή ισχυρής θερμότητας.
Οι λαβές και ο πυθμένας της καλαθούνας πρέπει να 
ελέγχονται τακτικά για σημάδια φθοράς ή ζημιάς.
Πριν από τη μεταφορά ή την ανύψωση, βεβαιωθείτε ότι οι 
λαβές βρίσκονται στη σωστή θέση χρήσης.
Το κεφάλι του παιδιού στο πορτ μπεμπέ δεν πρέπει ποτέ να 
είναι χαμηλότερο από το σώμα του παιδιού.
Μέγιστο φορτίο σε κάθε τμήμα της δίσκου του καροτσιού 
0,5 κιλ.

Συντήρηση και καθαρισμός
Βεβαιωθείτε ότι το καρότσι παραμένει καθαρό και στεγνό, 
τόσο το ύφασμα όσο και ο σκελετός. Εάν λερωθεί ή βραχεί, 
σκουπίστε το αμέσως, ιδιαίτερα τα μεταλλικά μέρη. 
Αποφύγετε τη βρωμιά, την άμμο και τη σκόνη. Η παράλειψη 
των παραπάνω μπορεί να οδηγήσει σε μερική ή ολική βλάβη 
του προϊόντος.

Καθαρίστε το ύφασμα του καροτσιού με ένα υγρό πανί 
ή βούρτσα με απορρυπαντικό. Η παρατεταμένη έκθεση 
στον ήλιο μπορεί να προκαλέσει ξεθώριασμα υλικών και 
υφασμάτων. Ελέγχετε τακτικά τα σημάδια φθοράς στους 
τροχούς και κρατήστε τους καθαρούς. Μετά τον καθαρισμό, 
βεβαιωθείτε ότι είναι στεγνοί και σκουπίστε τα μεταλλικά 
μέρη με στεγνό πανί. Περιοδικά αφαιρέστε τους τροχούς και 
καθαρίστε τον άξονα από βρωμιά ή άμμο. Αποφύγετε την 
εμβάπτιση των ρουλεμάν σε νερό. Χρησιμοποιήστε βούρτσα 
και νερό για τον καθαρισμό των τροχών. Λάβετε υπόψη ότι 
η παρατεταμένη έκθεση στον ήλιο μπορεί να αλλοιώσει το 
χρώμα του καροτσιού.

Επεκταμένη εγγύηση Anex
Ισχύς: 2 χρόνια + 1 χρόνο. 
Υποχρεωτικός όρος: παρέχεται 1 επιπλέον έτος εγγύησης 
μόνο μετά την καταχώρηση του προϊόντος στο anexbaby.com.

Όροι εγγύησης
Η εγγύηση της Anex καλύπτει τον αρχικό αγοραστή από την 
ημερομηνία αγοράς για ελαττώματα κατασκευής ή υλικών, με 
βάση τη φυσιολογική χρήση και εφόσον έχουν τηρηθεί αυτές 
οι οδηγίες.
Η εγγύηση της Anex δεν ισχύει για μη εξουσιοδοτημένους 
αγοραστές του προϊόντος που προορίζεται για μεταπώληση ή 
για αγοραστές που σκοπεύουν να χρησιμοποιήσουν το προϊόν 
για εμπορικούς σκοπούς, όπως η ενοικίασή του σε άλλους.
Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές ή έξοδα που 
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σχετίζονται με ελαττώματα τα οποία προκλήθηκαν από μη 
σωστή χρήση, συντήρηση ή αποθήκευση του προϊόντος Anex, 
αντίθετα με τις οδηγίες των εγχειριδίων ή άλλων υλικών 
συσκευασίας. Η εγγύηση δεν καλύπτει προϊόντα που έχουν 
τροποποιηθεί από τις εργοστασιακές προδιαγραφές.
Η εγγύηση ισχύει μόνο όταν το προϊόν έχει αγοραστεί από 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο και όταν παρέχεται ορθά 
συμπληρωμένη δήλωση εγγύησης μαζί με το πρωτότυπο 
αποδεικτικό αγοράς.
ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ.
Εάν λάβετε το καρότσι Anex ως δώρο, θυμηθείτε να ζητήσετε 
την απόδειξη, καθώς χωρίς απόδειξη αγοράς δεν μπορούμε 
να παρέχουμε υπηρεσία εγγύησης.
Οποιαδήποτε παράπονα σχετικά με βλάβες του 
προϊόντος πρέπει να απευθύνονται στον πωλητή σας ή να 
υποβάλλονται μέσω διαδικτυακής φόρμας με αναλυτικές 
πληροφορίες στον επίσημο ιστότοπο της Anex, στην ενότητα 
Υπηρεσίες.
Η επισκευή εγγύησης πραγματοποιείται από τον 
κατασκευαστή, εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
Η περίοδος εγγύησης παρατείνεται ανάλογα με τον χρόνο 
συντήρησης.
Η οντότητα που παρέχει την εγγύηση καθορίζει τις μεθόδους 
επισκευής του καροτσιού.
Είναι απαραίτητο να παραδοθεί καθαρό προϊόν για το οποίο 
ζητείται η υπηρεσία.
Σε περίπτωση απώλειας του δελτίου εγγύησης, 
παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με την ομάδα 

εξυπηρέτησης της Anex, ώστε να χρησιμοποιηθούν τα 
δεδομένα που συμπληρώσατε κατά την ηλεκτρονική 
καταχώριση της εγγύησης.
Η εγγύηση της Anex ισχύει και εφαρμόζεται μόνο στη χώρα 
όπου αγοράσατε το προϊόν.
Σε περίπτωση αντικατάστασης βάσει εγγύησης, η εταιρεία 
διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει αλλαγές στον σχεδιασμό ή 
την απόδοση του προϊόντος χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση 
για βελτιώσεις.
Η Anex θα παρέχει ανταλλακτικά ή θα πραγματοποιεί 
επισκευές, σύμφωνα με την απόφαση της εταιρείας.
Η Anex διατηρεί το δικαίωμα να αντικαθιστά τα εξαρτήματα 
με νεότερα μοντέλα καθώς το προϊόν βελτιώνεται με την 
πάροδο του χρόνου.

Η εγγύηση δεν ισχύει
Για ελαττώματα που προκαλούνται από φυσιολογική φθορά, 
όπως φθαρμένοι τροχοί και υφάσματα από καθημερινή 
χρήση, γρατσουνιές στο πλαίσιο και φυσική αποχρωμάτιση 
των υλικών με την πάροδο του χρόνου ή από ΜΗ τήρηση των 
οδηγιών συντήρησης.
Για ζημιές ή επισκευές που πραγματοποιήθηκαν από μη 
εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους.
Για ελαττώματα που προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση 
με το εγχειρίδιο οδηγιών, τα εκπαιδευτικά βίντεο ή άλλες 
οδηγίες της Anex.
Για ζημιές και σκισίματα που προκαλούνται από τον πελάτη 
ή άλλο άτομο (κόμποι που έχουν υποστεί μηχανική βλάβη, 
κατάγματα, βαθουλώματα, παραμορφώσεις λόγω δύναμης).
Για χρησιμοποιημένους τροχούς που έχουν υποστεί ζημιά 
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ή τρύπημα λόγω μηχανικών ενεργειών· φυσική φθορά ή 
εξάντληση υλικού.
Για ζημιές που προκαλούνται από φυσικές καταστροφές, 
φυσικά φαινόμενα, καταστροφές που προκλήθηκαν από τον 
άνθρωπο, στρατιωτικές ενέργειες και άλλες περιστάσεις 
ανωτέρας βίας.
Σε περίπτωση ζημιάς του προϊόντος κατά τη διάρκεια 
αερομεταφοράς ή μεταφοράς φορτίου.
Σε περίπτωση χρήσης αξεσουάρ ή εξαρτημάτων που δεν 
κατασκευάζονται από την Anex.
Σε περίπτωση παραμόρφωσης του υφασμάτινου υλικού.
Για τις επιπτώσεις που προκαλούνται από την ταλάντωση 
του καροτσιού από τη μία πλευρά στην άλλη και την 
αποδυνάμωση της δομής στα πριτσίνια.
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Soha ne hagyja gyermekét felügye-
let nélkül.
Győződjön meg arról, hogy minden 
rögzítő szerkezet be van kapcsolva 
használat előtt.
Ez a babakocsi instabillá válhat, ha 

extra terhet rögzítenek a fogantyú-
hoz, a háttámla hátoldalához vagy az 
oldalakhoz.
Nem ajánlott további párnát helyez-
ni a mózeskosárba/babakocsiba.
A mózeskosár olyan gyermek 

FIGYELMEZTETÉS

FONTOS! HASZNÁLAT ELŐTT 
FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ 
UTASÍTÁSOKAT, ÉS ŐRIZZE MEG 
AZOKAT A KÉSŐBBIEKRE.

HU
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számára alkalmas, aki még nem 
tud önállóan felülni, forogni, mászni. 
A gyermek maximális súlya: 9 kg 
(mózeskosár esetén).
Javasoljuk, hogy a babakocsi mó-
zeskosarát úgy szerelje fel a keret-
re, hogy a gyermek az anyja felé 
nézzen.
A mózeskosár újszülött kortól hasz-
nálható. Újszülött esetén teljesen 
fekvő módban használja a mózes-
kosarat.
Mindig használjon 5 pontos bizton-
sági övet (két váll-, két derékpánt és 
egy, amely a gyermek lábai között 
fut).
Kerülje el a súlyos sérüléseket, 
amelyeket az esés vagy kicsúszás 

okozhat. Mindig használja a rögzítő 
rendszert.
Ez a termék nem alkalmas futásra 
vagy korcsolyázásra.
Ne engedje, hogy gyermeke ezzel a 
termékkel játsszon.
A sérülések elkerülése érdekében 
tartsa gyermekét távol, amikor a 
terméket kinyitja vagy összecsukja.
Ellenőrizze, hogy a mózeskosár, az 
ülőegység, az autósülés vagy a kocsi 
tartozékai megfelelően rögzítve 
vannak-e használat előtt.
Ne emelje a babakocsit a biztonsági 
ütközőnél vagy a kocsi középső csö-
vénél fogva — ezek nem hordozó 
fogantyúk.



161

Soha ne használja ezt a terméket 
állványon.
Csak szilárd, vízszintes és száraz 
felületen használja.
Ne engedje, hogy más gyermekek 
felügyelet nélkül játsszanak a mó-
zeskosár közelében.
Ne engedje, hogy más gyermekek 
felügyelet nélkül játsszanak a mó-
zeskosár vagy a kocsi közelében.
Ne használja, ha a mózeskosár vagy 
a kocsi bármely része sérült, elsza-
kadt vagy hiányzik.
Ne hagyjon a mózeskosárban vagy 
a kocsiban olyan tárgyakat, amelyek 
fulladásveszélyt okozhatnak, például 
plüssöket, párnákat vagy laza tár-
gyakat.

Tartsa a mózeskosarat vagy a kocsit 
távol olyan tárgyaktól, amelyek 
fulladásveszélyt okozhatnak, például 
zsinórok, reluxazsinórok vagy füg-
gönyzsinórok.
Figyeljen a hőmérsékletre, hogy 
elkerülje a túlmelegedést. Győződ-
jön meg arról, hogy a környezeti 
hőmérséklet és gyermeke ruházata 
kényelmes meleget biztosít — se 
nem túl meleg, se nem túl hideg.
Ne habozzon tanácsot kérni egy 
egészségügyi szakembertől a biz-
tonságos alvási gyakorlatokról.
Legyen figyelmes a kockázatra, 
hogy a baba sérülhet véletlen ütések 
miatt, amikor a terméket a padlóra 
helyezi vagy ajtókon megy át. Min-
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dig figyeljen a környezetére, amikor a 
babát a mózeskosárban viszi.
Ez a ülőegység a kocsiban nem alkal-
mas 6 hónapnál fiatalabb gyermekek 
számára.

Biztonsági szabályok
Mindig győződjön meg róla, hogy 
minden konfigurációhoz a megfelelő 
adapterpozíciót használja (lásd az 
útmutató áttekintését).
Ha csak egy kiegészítőt használ, min-
dig a megfelelő pozíciót használja.
Két kiegészítő használata esetén 
mindig először a felsőt távolítsa el.
Soha ne használjon olyan konfigurá-
ciót, amely nincs bemutatva (lásd a 
használati útmutatót).

Figyelmeztetések
Kérjük, használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a karbantartási 
kézikönyvet.

A kézikönyv követelményeinek be nem tartása veszélyezteti 
gyermeke biztonságát.

Ez a babakocsi úgy van tervezve, hogy egyszerre két gyermeket 
szállítson.

A babakocsi úgy van kialakítva, hogy egy gyerek üljön minden 
ülésben, mózeskosárban vagy autósülésben.

A babakocsit nem szabad több gyermek szállítására használni, 
mint amennyire tervezték.

Ez a termék 0–48 hónapos vagy legfeljebb 22 kg súlyú gyerme-
kek számára készült, attól függően, mi következik be előbb, ha az 
ülést I (középső) pozícióban mindkét irányban, II (legmagasabb) a 
szülők felé, illetve III (legalacsonyabb) a világ felé használják.

Ha a II (legmagasabb) pozíciót a világ felé, illetve a III (legalacso-
nyabb) pozíciót a szülők felé használják – az ülést csak 0–36 
hónapos vagy legfeljebb 15 kg súlyú gyermekek számára lehet 
használni, attól függően, mi következik be előbb.

Minden konfiguráció maximális súlykorlátja a kosárban található, 
és részletesen le van írva a használati utasításban.

Kérjük, nézze meg az ikon útmutatót a helyes súlykorláthoz 
minden konfigurációnál.

A babakocsit a babával lejtős terepen hagyni (még blokkolt 
fékekkel is) szigorúan tilos!

Babakocsinkat újszülöttek esetén teljesen fekvű pozicíóban 
használja

Ne használja a babakocsit lépcsőn, ha gyermek van benne.
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Használja a babakocsi fékrendszerét a gyermek babakocsiból 
ki-vagy behelyezése esetén.

Tilos használni a babakocsit, ha bármely alkatrésze hibás vagy 
hibásan működik.

A babakocsi összeszerelése előtt győződjön meg arról, hogy 
a termék és annak alkatrészei hibátlanok. Ha bármilyen hibát 
észlel, ne használja a terméket.

Minden megállás alkalmával kötelező a fék használata.

A kocsi tárolókosara legfeljebb 2 kg-ot bír el, de csak olyan konfi-
gurációkban, amelyek lehetővé teszik a rögzítését.

A pohártartó terhelhetősége maximum 0,5 kg. A táska tartó 
terhelhetősége maximum 1 kg. A kosár terhelhetősége maximum 
10 kg.

A babakocsi részeire helyezett tartozékok vagy egyéb nehéz 
tárgyak instabillá tehetik a babakocsit.

A túlsúly veszélyes instabil állapotot okoz.

A túl nagy súly veszélyesen instabil állapotot idézhet elő.

Kizárólag a gyártó/forgalmazó által biztosított vagy ajánlott 
cserealkatrészeket szabad használni.

Járda szegélyen vagy magasabb felületenl való átkelésnél kérjük 
emelje meg a babakocsi első kerekeit.

A babakocsi lépcsőn való használata szigorúan tilos!

A Modu váz csak a Modu mózeskosárral, Modu üléssel vagy 
Anex autósüléssel használható.

A babakocsit gyermekektől elzárva tartandó!

A vázzal együtt használt autósülések esetében a babakocsi nem 
helyettesíti a kiságyat vagy az ágyat. Ha gyermekének aludnia 
kell, akkor megfelelő mózeskosárba, kiságyba vagy ágyba kell 

helyeznie.

Ne helyezze a mózeskosarat nyílt láng vagy más hőforrás 
közvetlen közelébe.

A mózeskosár fogantyúit és alját rendszeresen ellenőrizni kell 
sérülés vagy kopás jelei miatt.

Szállítás vagy emelés előtt győződjön meg arról, hogy a hordozó 
fogantyúk megfelelő használati helyzetben vannak.

A mózeskosárban fekvő gyermek feje soha nem lehet alacso-
nyabban a testétől.

Maksimális terhelés a babakocsi tálca minden részében 0,5 kg.

Karbantartás és tisztítás
Győződjön meg róla, hogy a babakocsi tiszta és száraz marad, 
beleértve a huzatot és a vázat is. Ha koszos vagy nedves lesz, 
azonnal törölje le, különösen a fém részeket. Kerülje a szennye-
ződést, homokot és port. Ezek elmulasztása részleges vagy teljes 
meghibásodást okozhat.

Tisztítsa meg a babakocsi huzatát nedves ruhával vagy 
tisztítószeres kefével. A hosszan tartó napsütés kifakíthatja az 
anyagokat. Rendszeresen ellenőrizze a kerekek kopását, és tartsa 
őket tisztán. Tisztítás után győződjön meg arról, hogy szárazak, a 
fém részeket törölje száraz ruhával. Időnként vegye le a kerekeket 
a váztól, és tisztítsa meg a tengelyt a kosztól vagy homoktól. 
Kerülje a kerékcsapágyak vízbe merítését. A kerekek tisztításához 
használjon kefét és vizet. Ne feledje, hogy a napfény hosszú távú 
hatása megváltoztathatja a babakocsi színét.
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Anex meghosszabbított garancia
Érvényesség: 2 év + 1 év. 
Kötelező feltétel: 1 további év garancia csak a termék anexbaby.
com oldalon történő regisztrálása után biztosított.

Feltételek és kikötések
Az Anex garancia a vásárlás dátumától védi az eredeti vásárlót 
a gyártási vagy anyaghibák ellen, normál használat mellett és 
amennyiben ezek az utasítások be vannak tartva.

Az Anex garancia nem terjed ki azokra a nem hivatalos vásárlók-
ra, akik a terméket továbbértékesítés céljából vásárolják, illetve 
azokra a vásárlókra, akik a terméket kereskedelmi célra — példá-
ul bérbeadásra — kívánják használni.

Ez a garancia nem vonatkozik azokra a károkra vagy költségekre, 
amelyek az Anex termék nem megfelelő használatából, karban-
tartásából vagy tárolásából erednek, a kézikönyvekben vagy más 
csomagolóanyagokban foglaltak figyelmen kívül hagyása miatt. 
A garancia nem érvényes olyan termékekre sem, amelyeket 
módosítottak a gyári specifikációkhoz képest.

A garancia csak akkor érvényes, ha a terméket hivatalos forgal-
mazótól vásárolták, és ha a garanciaregisztráció helyesen kitöltve 
és az eredeti vásárlási bizonylat csatolva van.

KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG A VÁSÁRLÁSI BIZONYLATOT 
A GARANCIA SZOLGÁLTATÁSHOZ.

Ha az Anex babakocsit ajándékba kapja, feltétlenül kérje el a 
nyugtát, mert vásárlási igazolás nélkül nem tudunk garanciális 
szolgáltatást nyújtani.

A termék meghibásodásával kapcsolatos bármilyen igényt a 
forgalmazóhoz kell benyújtani, vagy online űrlapon kell jelenteni, 
részletes információkkal az Anex hivatalos weboldalán, a Szolgál-
tatások részben.

A garanciális javítást a gyártó, egy hivatalos szervizközpont vagy 
egy hivatalos képviselő végzi.

A garanciaidő meghosszabbodik a karbantartás időtartamával.

A garanciát biztosító fél határozza meg a babakocsi javítási 
módszereit.

Szükséges a tiszta termék átadása, amelyre a szolgáltatást 
igénylik.

Garancialevél elvesztése esetén kérjük, lépjen kapcsolatba az 
Anex szervizcsapattal, hogy felhasználják az online garanciare-
gisztráció során megadott adatokat.

Az Anex garancia csak abban az országban érvényes és alkal-
mazható, ahol a terméket megvásárolták.

Garanciális csere esetén a vállalat fenntartja a jogot, hogy 
értesítés nélkül tervezési változtatásokat hajtson végre a termék 
teljesítményében.

Az Anex cserealkatrészeket biztosít vagy javítást végez a vállalat 
döntése szerint.

Anex fenntartja a jogot, hogy az alkatrészeket újabb modellalkat-
részekre cserélje, ahogy a termék az idő múlásával tökéletesedik.

A garancia nem érvényes
A normál használatból eredő kopás okozta hibákért, mint például 
a mindennapi használattól elkopott kerekek és anyagok, a váz 
karcolásai és az anyagok természetes elszíneződése idővel vagy 
a KARBANTARTÁSI utasítások be nem tartása miatt.

A nem engedélyezett képviselők által végzett károkért vagy 
javításokért.

A használati útmutató, az oktatóvideók vagy más Anex-irányelvek 
be nem tartása miatt keletkezett hibákért.



165

A vásárló vagy más személy által okozott sérülésekért és 
szakadásért (mechanikusan sérült csomók, törések, horpadások, 
erőhatás okozta deformációk).

Használt kerekekért, amelyek mechanikai hatás miatt megsérül-
tek vagy kilyukadtak; természetes kopás vagy anyagfáradás.

A természeti katasztrófák, természeti jelenségek, ember okozta 
katasztrófák, katonai cselekmények és egyéb vis maior körülmé-
nyek által okozott károkért.

A termék légi vagy teherszállítása során bekövetkező károsodás 
esetén.

Az Anex által nem gyártott tartozékok vagy alkatrészek haszná-
lata esetén.

Textil anyag deformációja esetén.

A kocsi oldalirányú kilengése és a szegecseknél fellépő szerkeze-
ti gyengülés által okozott hatásokért.
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La aldri barnet være uten tilsyn.
Forsikre deg om at alle låsemeka-
nismene er aktivert før bruk.
Denne barnevognen kan bli ustø 
hvis ekstra vekt festes til håndta-
ket, baksiden av ryggstøtten eller 
sidene.
Det anbefales ikke å legge til ekstra 

puter i denne bæreselen/barne-
vognen.
Bæreselen er egnet for et barn som 
ikke kan sitte på egenhånd, rulle 
rundt og som ikke kan presse seg 
opp på hendene og knærne. Mak-
simal vekt på barnet: 9 kg (i tilfellet 
med bæreselen).

ADVARSEL

VIKTIG! LES INSTRUKSJONENE 
NØYE FØR BRUK OG OPPBEVAR 
DEM FOR FREMTIDIG REFERANSE.

NO
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Det anbefales å montere barnevog-
nens bæresele på rammen bare på 
en måte som sikrer at barnet vender 
mot moren sin.
Sete-enheten er egnet for bruk fra 
fødselen av. Bruk den mest tilbake-
lente posisjonen for nyfødte babyer.
Bruk alltid 5-punkts sikkerhetssele 
(to skulder, to hofter og én mellom 
barnets ben).
Unngå alvorlig skade fra fall eller 
utglidning. Bruk alltid fastholdelses-
systemet.
Dette produktet er ikke egnet for 
løping eller skøyter.
Ikke la barnet ditt leke med dette 
produktet.

For å unngå skader, hold barnet ditt 
unna når du folder ut eller sammen 
produktet.
Sørg for at bæreliften, sittedelen, 
bilsetet eller vognfestene er riktig 
festet før bruk.
Løft ikke vognen ved sikkerhets-
bøylen eller midtrøret på vognen — 
dette er ikke bærehåndtak.
Bruk aldri dette produktet på et 
stativ.
Brukes kun på en fast, flat og tørr 
overflate.
Ikke la andre barn leke uten tilsyn i 
nærheten av bæreselen.
La ikke andre barn leke uten tilsyn i 
nærheten av bag eller vogn.
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Ikke bruk produktet dersom noen 
del av bag eller vogn er ødelagt, 
revet eller mangler.
Ikke la gjenstander ligge i bag eller 
vogn som kan utgjøre kvelningsfa-
re, som myke leker, puter eller løse 
gjenstander.
Hold bag eller vogn unna ting som 
kan medføre kvelningsfare, som tau, 
persiengesnorer eller gardinsnorer.
Vær oppmerksom på temperaturen 
for å unngå overoppheting. Sørg 
for at omgivelsestemperaturen og 
barnets klær holder dem komforta-
belt varme — verken for varme eller 
for kalde.
Ikke nøl med å konsultere en 
helsepersonell for råd om trygge 

sovepraksiser.
Vær oppmerksom på risikoen for at 
barnet kan bli skadet ved utilsiktede 
støt når du plasserer produktet på 
gulvet eller beveger deg gjennom 
døråpninger. Vær alltid oppmerk-
som på omgivelsene dine når du 
bærer barnet i bagen.
Denne seteenheten i vognen er ikke 
egnet for barn under 6 måneder.

Sikkerhetsregler
Sørg alltid for å bruke riktig adapter-
posisjon for hver konfigurasjon (se 
oversikt i bruksanvisningen).
Bruk alltid riktig posisjon når du 
bruker kun ett tilbehør.
Når du bruker to tilbehør, fjern alltid 
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det øverste først.
Bruk aldri en konfigurasjon som ikke 
er illustrert (se bruksanvisningen).

Advarsler
Les denne vedlikeholdsmanualen nøye før du bruker barnevog-
nen vår.

Manglende overholdelse av kravene i denne manualen kan sette 
barnets sikkerhet i fare.

Denne barnevognen er designet for å transportere opptil to barn 
samtidig.

Barnevognen er ment å brukes med ett barn per sete, vogn eller 
bilstol.

Barnevognen skal ikke brukes til å transportere flere barn enn 
den er designet for.

Dette produktet er designet for barn fra 0 til 48 måneder eller 
opptil 22 kg, avhengig av hva som inntreffer først, når setet bru-
kes i posisjon I (midt) begge veier, posisjon II (høyeste) vendt mot 
foreldrene og posisjon III (laveste) vendt mot verden.

Ved bruk i posisjon II (høyeste) vendt mot verden og III (laveste) 
vendt mot foreldrene – kan dette setet kun brukes for barn fra 0 
til 36 måneder eller opptil 15 kg, avhengig av hva som inntreffer 
først.

Maksimal vektgrense for hver konfigurasjon er angitt i kurven og 
detaljert i bruksanvisningen.

Vennligst se ikonveiledningen for korrekt vektgrense for hver 

konfigurasjon.

Det er strengt forbudt å etterlate denne barnevognen med en 
baby på skrå overflater

Bruk barnevognen i den mest tilbakelente posisjonen for nyfødte 
babyer.

Ikke kjør denne barnevognen opp/ned trapper når en baby 
sitter i den.

Parkeringsmekanismen skal aktiveres når du setter et barn inn 
eller tar det ut.

Det er forbudt å bruke denne barnevognen hvis noen av delene 
er defekte eller ikke fungerer.

Før du setter sammen denne barnevognen, sørg for at produktet 
og delene er feilfrie; hvis en feil oppdages, må du ikke bruke 
produktet.

Bruk av bremser ved hver stopp er obligatorisk.

Oppbevaringskurven til vognen tåler opptil 2 kg, men bare i 
konfigurasjoner som tillater montering av kurven.

Maksimal vektbelastning i koppholderen er 0,5 kg. Maksimal 
vektbelastning i morsvesken er 1 kg. Maksimal vektbelastning på 
kurven er 10 kg.

Tungt objekt eller tilbehørsartikler, eller begge deler, plassert på 
enheten kan forårsake at enheten blir ustabil.

Overdreven vekt kan forårsake en farlig og ustabil tilstand.

Overdreven vekt kan føre til en farlig ustabil tilstand.

Du bør bare bruke reservedeler som er levert eller anbefalt av 
produsenten/distributøren.

Løft forhjulene på barnevognen din, hvis det er behov for å 
krysse en fortauskant eller et trinn.
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Det er ikke tillatt å kjøre denne barnevognen ned trapper.

Modu understel kan kun brukes med Modu bag, Modu sete eller 
Anex bilsete.

Denne barnevognen skal oppbevares utenfor barns rekkevidde.

For bilseter som brukes i forbindelse med et chassis, erstatter 
dette kjøretøyet ikke en barneseng eller en seng. Hvis barnet 
ditt trenger å sove, skal det plasseres i en egnet bæresele, 
barneseng eller seng.

Ikke plasser bæreselen i nærheten av åpen ild eller en annen 
kilde til sterk varme.

Håndtakene og bunnen av baggen bør inspiseres jevnlig for tegn 
på skade eller slitasje.

Før du bærer eller løfter, sørg for at håndtakene er i riktig 
bruksposisjon.

Hodet til barnet i bæreselen skal aldri være lavere enn kroppen 
til barnet.

Maksimal belastning i hver seksjon av vognbrettet 0,5 kg.

Vedlikehold og rengjøring
Sørg for at vognen holdes ren og tørr, både tekstil og ramme. 
Hvis den blir skitten eller våt, tørk den umiddelbart, spesielt 
metalldelene. Unngå skitt, sand og støv. Manglende vedlikehold 
kan føre til delvis eller total feil.

Rengjør stoffet på vognen med en fuktig klut eller en børste med 
rengjøringsmiddel. Langvarig sollys kan falme materialer og 
tekstiler. Sjekk jevnlig hjulene for slitasje og hold dem rene. Etter 

rengjøring, sørg for at de er tørre, og tørk metalldelene med en 
tørr klut. Fjern hjulene av og til og børst skitt eller sand av akselen. 
Unngå å senke hjullagre i vann. Bruk børste og vann til å rengjøre 
hjulene. Langvarig soleksponering kan endre fargen på vognen.

Utvidet Anex-garanti
Gyldighet: 2 år + 1 år. 
Påkrevd betingelse: 1 ekstra garantiår gis kun etter 
produktregistrering på anexbaby.com.

Vilkår og betingelser
Anex-garantien gjelder den opprinnelige kjøperen fra kjøpsda-
toen mot produksjons- eller materialfeil ved normal bruk og så 
lenge disse instruksjonene er fulgt.

Anex-garantien gjelder ikke for uautoriserte kjøpere av produktet 
som er ment for videresalg, eller kjøpere som har til hensikt å 
bruke produktet kommersielt, for eksempel ved å leie det ut til 
andre.

Denne garantien gjelder ikke skader eller kostnader knyttet 
til feil som skyldes manglende bruk, vedlikehold eller lagring 
av Anex-produktet slik det er angitt i manualene eller annet 
emballasjemateriell. Garantien gjelder heller ikke produkter som 
er endret fra fabrikkspesifikasjonene.

Garantien gjelder bare når produktet er kjøpt hos en autorisert 
forhandler og når korrekt utfylt garanti-registrering og originalt 
kjøpsbevis foreligger.

VENNLGST OPPBEVAR KJØPSBEVIS FOR GARANTISERVICE.

Hvis du mottar Anex-barnevognen som gave, husk å be om 
kvitteringen, for uten kvittering kan vi ikke tilby garantiservice.

Eventuelle krav om produktfeil må rettes til forhandleren din 
eller sendes inn ved å fylle ut et nettbasert skjema med detaljert 
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informasjon på Anex’ offisielle nettsted under Tjenester.

Garantireparasjon utføres av produsenten, et autorisert service-
senter eller en autorisert representant.

Garanti perioden forlenges tilsvarende tiden som vedlikeholdet 
tar.

Enheten som gir garantien fastsetter reparasjonsmetodene for 
vognen.

Det er nødvendig å levere et rent produkt som tjenesten kreves 
for.

Ved tap av garantibeviset, vennligst kontakt Anex-serviceteamet 
for å bruke opplysningene du fylte inn under den elektroniske 
garantiregistreringen.

Anex-garantien gjelder kun i landet der du kjøpte produktet.

Ved garantibytte forbeholder selskapet seg retten til å gjøre 
designendringer på produktets ytelse uten forhåndsvarsel om 
forbedringer.

Anex vil tilby reservedeler eller utføre reparasjoner slik selskapet 
bestemmer.

Anex forbeholder seg retten til å erstatte deler med nyere mo-
delldeler etter hvert som produktet forbedres over tid.

Garantien gjelder ikke
For feil som skyldes vanlig slitasje, som slitte hjul og tekstiler ved 
daglig bruk, riper i rammen og naturlig misfarging av materialer 
over tid eller ved å IKKE følge vedlikeholdsinstruksjonene.

For skader eller reparasjoner utført av ikke-autoriserte repre-
sentanter.

For feil som skyldes manglende overholdelse av bruksanvisnin-
gen, instruksjonsfilmer eller andre retningslinjer fra Anex.

For skader og rifter som er forårsaket av kunden eller en annen 
person (mekanisk skadede knuter, brudd, bulker, deformasjoner 
forårsaket av kraft).

For brukte hjul som er skadet eller punktert på grunn av meka-
nisk påvirkning; naturlig slitasje eller materialtretthet.

For skader som skyldes naturkatastrofer, naturfenomener, 
menneskeskapte katastrofer, militære handlinger og andre force 
majeure-omstendigheter.

Ved skade på produktet under lufttransport eller godstransport.

Dersom tilbehør eller deler som ikke er produsert av Anex brukes.

Ved deformasjon av tekstilmateriale.

For virkninger som skyldes at vognen beveger seg fra side til side 
og svekkelsen av strukturen ved naglene.
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Nikoli ne puščajte otroka brez 
nadzora.
Poskrbite, da so vse ključavnice 
vključene pred uporabo.
Voziček lahko postane nestabilen, 
če se na ročaj, zadnjo stran nas-

lonjala ali stranice pritrdi dodatna 
obremenitev.
V voziček ali nosilno košaro ni pripo-
ročljivo dodajati dodatnega oblazi-
njena.
Nosilna košara je primerna za otroka, 

OPOZORILO

POMEMBNO! PRED UPORABO 
SKRBNO PREBERITE NAVODILA 
IN JIH SHRANITE ZA KASNEJŠO 
UPORABO.

SL
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ki ne more sedeti sam, se ne more 
kotaliti in se ne more dvigniti na 
roke in kolena. Maksimalna teža 
otroka je 9 kg (v primeru uporabe 
nosilne košare).
Priporoča se montaža nosilne 
košare na voziček tako, da je otrok 
obrnjen proti materi.
Sedežna enota je primerna za 
uporabo od rojstva dalje. Za 
novorojenčka izberite vodoraven 
položaj.
Uporabljajte vedno 5-točkovne 
varnostne pasove (dva ramenska, 
dva ledvena in en med nogami 
otroka).
Izogibajte se resnim poškodbam 
zaradi padca ali zdrsa. Vedno upo-

rabljajte zadrževalni sistem.
Ta izdelek ni primeren za tek ali 
drsanje.
Ne dovolite otroku, da se igra s tem 
izdelkom.
Da bi se izognili poškodbam, imejte 
otroka stran, ko izdelek razprete ali 
zložite.
Preverite, ali so košara, sedežna 
enota, avtosedež ali priključki za 
voziček pravilno pritrjeni pred upo-
rabo.
Ne dvignite vozička za varnostno 
ograjo ali srednjo cev vozička — to 
niso ročaji za nošenje.
Nikoli ne uporabljajte tega izdelka na 
stojalu.
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Proizvod uporabljajte samo na čvrsti, 
vodoravni in suhi površini.
Ne dovolite drugim otrokom, da se 
brez nadzora igrajo v bližini nosilne 
košare.
Ne dovolite drugim otrokom igrati 
se brez nadzora v bližini košare ali 
vozička.
Ne uporabljajte, če je kateri koli 
del košare ali vozička poškodovan, 
strgan ali manjka.
Ne puščajte v košari ali vozičku 
predmetov, ki lahko predstavljajo 
nevarnost zadušitve, kot so plišaste 
igrače, blazine ali ohlapni predmeti.
Držite košaro ali voziček stran od 
predmetov, ki lahko povzročijo 
nevarnost zadušitve, kot so vrvice, 

vrvice od žaluzij ali zaves.
Bodite pozorni na temperaturo, da 
se izognete pregrevanju. Poskrbite, 
da okoljska temperatura in otrokova 
oblačila zagotavljajo udobno toploto 
— ne preveč toplo in ne preveč 
hladno.
Ne oklevajte in se posvetujte z 
zdravstvenim strokovnjakom glede 
varnih praks spanja.
Bodite pozorni na tveganje, da se 
otrok poškoduje zaradi nenamernih 
udarcev pri postavljanju izdelka na 
tla ali prehodu skozi vrata. Vedno 
bodite pozorni na svojo okolico, ko 
nosite otroka v košari.
Ta sedežna enota v vagonu ni 
primerna za otroke, mlajše od 6 
mesecev.
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Varnostna pravila
Vedno se prepričajte, da uporabljate 
pravilen položaj adapterja za vsako 
konfiguracijo (glejte pregled v navo-
dilih za uporabo).
Pri uporabi samo enega dodatka 
vedno uporabite ustrezen položaj.
Če uporabljate dva dodatka, najprej 
vedno odstranite zgornjega.
Nikoli ne uporabljajte konfiguracije, 
ki ni prikazana (glejte navodila za 
uporabo).

Opozorila
Pred uporabo našega vozička natančno preberite ta priročnik 
za vzdrževanje.

Nespoštovanje zahtev tega priročnika ogroža varnost vašega 
otroka.

Ta voziček je zasnovan za prevoz do dveh otrok hkrati.

Voziček je namenjen uporabi z enim otrokom na vsakem sedežu, 

košari ali avtosedežu.

Voziček se ne sme uporabljati za prevoz več otrok, kot je 
zasnovano.

Izdelek je zasnovan za otroke, stare od 0 do 48 mesecev ali do 
22 kg, kar koli nastopi prej, če se sedež uporablja v položaju I 
(srednjem) v obeh smereh, II (najvišjem) obrnjeno proti staršem in 
III (najnžjem) obrnjeno proti svetu.

Če se uporablja II (najvišji) položaj obrnjeno proti svetu in III (naj-
nžji) položaj obrnjeno proti staršem – se sedež lahko uporablja le 
za otroke od 0 do 36 mesecev ali do 15 kg, kar koli nastopi prej.

Maksimalna teža za vsako konfiguracijo je navedena v košari in 
podrobno opisana v navodilih.

Prosimo, da si ogledate vodič po ikonah za pravilne omejitve teže 
za vsako konfiguracijo.

Puščanje vozička z otrokom na neravnih površinah je strogo 
prepovedano.

Voziček za novorojenčke uporabljajte v najbolj vodoravnem 
položaju.

Nikar ne vozite vozička po stopnicah gor/dol, kadar je v njem 
otrok.

Parkirni mehanizem mora biti aktiviran, ko otroka položite v 
voziček ali ga dvignete iz vozička.

Vozička ni dovoljeno uporabljati v primeru, da kateri koli del ni 
brezhiben.

Pred sestavljanjem vozička preverite ali je proizvod in njegovi 
sestavni deli brez napak. V primeru odkrite napake proizvoda ne 
uporabljajte.

Uporaba zavor je obvezna pri vsakem postanku.

Koš za shranjevanje vozička podpira do 2 kg, vendar le v konfigu-
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racijah, ki omogočajo pritrditev košare.

Maksimalno obremenitev držala za lončke je 0,5 kg. Maksimalna 
obremenitev mamine torbe znaša 1 kg. Maksimalna obremenitev 
nosilne košare je 10 kg.

Težki predmeti ali dodatki ali oboje hkrati, postavljeno na proi-
zvod lahko povzročijo nestabilnost vozička.

Prekomerna teža je lahko vzrok, ki lahko privede do nevarnega 
nestabilnega stanja vozička.

Prekomerna teža lahko povzroči nevarno nestabilno stanje.

Uporabljati je treba samo nadomestne dele, ki jih dobavi ali 
priporoča proizvajalec/distributer.

Privzdignite prednji kolesi vozička, kadar je potrebno iti preko 
roba pločnika ali preko stopnic.

Vožnja vozička po stopnicah navzdol ni dovoljena.

Okvir Modu se lahko uporablja samo z otroško košaro Modu, 
sedežem Modu ali otroškim sedežem Anex.

Voziček je potrebno hraniti izven dosega otrok.

Avto sedeži, ki se uporabljajo v kombinaciji s podvozjem, ne za-
menjujejo otroške postelje ali zibke. V kolikor vaš otrok potrebuje 
spanec, ga je potrebno položiti v primerno nosilno šaro, zibko 
ali posteljo.

Ne postavljajte nosilne košare v bližino odprtega ognja ali 
kakšnega drugega vira visoke vročine.

Ročaji in dno košare naj se redno pregledujejo zaradi znakov 
poškodb ali obrabe.

Pred začetkom dvigovanja oziroma nošenja, je potrebno preveri-
ti, če so ročaji v pravilnem položaju za uporabo.

Glava otroka v nosilni košari naj nikoli ne bo nižje kot telo otroka.

Maksimalna obremenitev v vsakem delu pladnja vozička 0,5 kg.

Vzdrževanje in čiščenje
Poskrbite, da je voziček čist in suh, tako tkanina kot okvir. Če se 
umaže ali zmoči, ga takoj obrišite, predvsem kovinske dele. Izo-
gibajte se umazaniji, pesku in prahu. Neupoštevanje teh korakov 
lahko povzroči delno ali popolno okvaro izdelka.

Za čiščenje prevleke vozička uporabite vlažno krpo ali krtačo z 
detergentom. Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko povzroči 
bledenje materialov in tkanin. Redno preverjajte obrabo koles 
in jih ohranjajte čista. Po čiščenju zagotovite, da so kolesa suha, 
kovinske dele pa obrišite s suho krpo. Občasno snemite kolesa 
s podvozja in očistite umazanijo ali pesek z osi. Izogibajte se 
potapljanju kolesnih ležajev v vodo. Za čiščenje koles uporabite 
krtačo in vodo. Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko spremeni 
barvo vozička.

Razširjeno jamstvo Anex
Veljavnost: 2 leti + 1 leto. 
Obvezni pogoj: dodatno 1 leto garancije je zagotovljeno le po 
registraciji izdelka na anexbaby.com.

Pogoji in določila
Garancija Anex velja za prvotnega kupca od datuma nakupa in 
krije napake v proizvodnji ali materialu pri običajni uporabi ter ob 
upoštevanju teh navodil.

Garancija Anex ne velja za nepooblaščene kupce izdelka, name-
njenega preprodaji, ali kupce, ki nameravajo izdelek uporabljati v 
komercialne namene, kot je oddaja v najem drugim.
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Ta garancija ne velja za škodo ali stroške, povezane z napakami, 
ki so posledica nepravilne uporabe, vzdrževanja ali shranjevanja 
izdelka Anex, v nasprotju z navodili v priročnikih ali drugih 
embalažnih materialih. Garancija ne velja za izdelke, ki so bili 
spremenjeni glede na tovarniške specifikacije.

Garancija velja le, če je izdelek kupljen pri pooblaščenem proda-
jalcu in če je priložena pravilno izpolnjena garancijska registracija 
ter originalni dokaz o nakupu.

PROSIMO, HRANITE DOKAZILO O NAKUPU 
ZA GARANCIJSKO STORITEV.

Če prejmete voziček Anex kot darilo, ne pozabite prositi za račun, 
saj brez dokazila o nakupu ne moremo zagotoviti garancijskega 
servisa.

Kakršne koli zahtevke glede okvar izdelka je treba nasloviti na 
prodajalca ali oddati prek spletnega obrazca s podrobnimi 
podatki na uradni spletni strani Anex v razdelku Storitve.

Garancijsko popravilo opravi proizvajalec, pooblaščeni servisni 
center ali pooblaščeni predstavnik.

Garancijska doba se podaljša za čas trajanja vzdrževanja.

Subjekt, ki zagotavlja garancijo, določa načine popravila vozička.

Potrebno je dostaviti čist izdelek, za katerega se uveljavlja 
storitev.

V primeru izgube garancijskega lista prosimo kontaktirajte 
Anexov servisni tim, da se uporabijo podatki, ki ste jih izpolnili 
med spletno registracijo garancije.

Anex garancija velja in se lahko uveljavlja le v državi, kjer je bil 
izdelek kupljen.

V primeru garancijske zamenjave si podjetje pridržuje pravico 
do uvedbe oblikovnih sprememb na delovanju izdelka brez 
predhodnega obvestila o izboljšavah.

Anex bo zagotovil nadomestne dele ali izvedel popravila, kot 
določi podjetje.

Anex si pridržuje pravico, da nadomesti dele z novejšimi modeli, 
ko se izdelek sčasoma izboljšuje.

Garancija ne velja
Za napake, ki nastanejo zaradi običajne obrabe, kot so obrabljena 
kolesa in tkanine zaradi vsakodnevne uporabe, praske na okvirju 
ter naravna razbarvanja materialov s časom ali zaradi NEupošte-
vanja navodil za vzdrževanje.

Za škodo ali popravila, ki jih opravijo nepooblaščeni predstavniki.

Za napake, nastale zaradi neupoštevanja navodil za uporabo, 
izobraževalnih videov ali drugih smernic Anex.

Za poškodbe in trganje, ki jih povzroči kupec ali druga oseba 
(mehansko poškodovani vozli, zlomi, udrtine, deformacije, 
povzročene s silo).

Za uporabljena kolesa, ki so bila poškodovana ali predrta zaradi 
mehanskih vplivov; naravna obraba ali izčrpanost materiala.

Za škodo, povzročeno zaradi naravnih nesreč, naravnih pojavov, 
človek povzročenih katastrof, vojaških dejanj in drugih višje sile 
okoliščin.

V primeru poškodbe izdelka med letalskim ali tovornim 
prevozom.

V primeru uporabe dodatkov ali delov, ki jih ni izdelal Anex.

V primeru deformacij tekstilnega materiala.

Za učinke, ki jih povzroči nihanje vozička iz ene strani na drugo in 
oslabitev konstrukcije pri zakovicah.
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Nikada ne ostavljajte dete bez 
nadzora.
Pobrinite se da su svi uređaji za za-
ključavanje aktivirani prije korištenja.
Ova kolica mogu postati nestabil-
na ako se na ručku, zadnju stranu 

naslona ili bočne strane pričvrsti 
dodatno opterećenje.
Ne preporučuje se dodavanje do-
datne podloge na kolicu ili košaru za 
nošenje.
Košara za nošenje je prikladna za 

UPOZORENJE

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE 
UPUTSTVO PRE UPOTREBE I 
SAČUVAJTE GA ZA BUDUĆU 
UPOTREBU.

HR
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dijete koje ne može samostalno sje-
diti, ne može se prevrnuti i ne može 
ustati na ruke i koljena. Maksimalna 
težina djeteta je 9 kg ( u slučaju 
korištenja košare za nošenje)
Preporuča se postaviti košaru za 
nošenje na kolica tako da je dijete 
okrenuto prema majci.
Sjedalica je prikladna za korištenje 
od rođenja nadalje. Odaberite vodo-
ravni položaj za novorođenče.
Uvijek koristite sigurnosne pojaseve 
u 5 tačaka (dva ramena, dva kuka i 
jedan između nogu djeteta).
Izbjegnite ozbiljne povrede zbog 
pada ili klizanja. Uvijek koristite 
sigurnosni sistem.
Ovaj proizvod nije prikladan za trča-

nje ili klizanje.
Ne dopustite da se vaše dijete igra 
ovim proizvodom.
Da biste izbjegli ozljede, držite dijete 
podalje dok rasklapate ili sklapate 
ovaj proizvod.
Provjerite jesu li košara, sjedalo, 
autosjedalica ili dodatak za vagon 
pravilno pričvršćeni prije upotrebe.
Ne podižite kolica držeći za sigurno-
snu prečku ili srednju cijev vagona 
— to nisu ručke za nošenje.
Nikada ne koristite ovaj proizvod na 
postolju.
Proizvod koristite samo na čvrstoj, 
vodoravnoj i suhoj površini.
Ne dopustite drugoj djeci da se bez 
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nadzora igraju u blizini nosiljke.
Ne dozvoljavajte drugoj deci da se 
igraju bez nadzora u blizini nosiljke ili 
vagona.
Ne koristite ako je bilo koji deo nosilj-
ke ili vagona polomljen, pocepan ili 
nedostaje.
Ne ostavljajte u nosiljci ili vagonu 
predmete koji mogu predstavljati 
opasnost od gušenja, poput meka-
nih igračaka, jastuka ili labavih stvari.
Držite nosiljku ili vagon dalje od 
stvari koje mogu izazvati opasnost 
od gušenja, poput kanapa, uzica od 
roletni ili zavesa.
Obratite pažnju na temperaturu 
kako biste izbjegli pregrijavanje. 
Osigurajte da temperatura okoli-

ne i odjeća vašeg djeteta pružaju 
ugodnu toplinu – niti previše toplo, 
niti previše hladno.
Nemojte se ustručavati konzultirati 
zdravstvenog stručnjaka za savjete o 
sigurnim praksama spavanja.
Budite svjesni rizika da se dijete 
može ozlijediti slučajnim udarcima 
prilikom postavljanja proizvoda na 
pod ili prolaska kroz vrata. Uvijek bu-
dite svjesni svoje okoline dok nosite 
dijete u košari.
Ovaj sedežni modul u vagonu nije 
pogodan za decu mlađu od 6 me-
seci.

Pravila sigurnosti
Uvijek se pobrinite da koristite 
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ispravan položaj adaptera za svaku 
konfiguraciju (pogledajte pregled u 
uputama za upotrebu).
Kada koristite samo jedan dodatak, 
uvijek koristite odgovarajući položaj.
Kada koristite dva dodatka, uvijek 
prvo uklonite gornji.
Nikada ne koristite konfiguraciju 
koja nije prikazana (pogledajte upute 
za upotrebu).

Upozorenja
Prije korištenja naših kolica pažljivo pročitajte ovaj priručnik za 
održavanje.

Nepoštivanje zahteva ovog priručnika ugrožava bezbednost 
vašeg deteta.

Ovaj kolica dizajniran je za prijevoz do dvoje djece odjednom.

Kolica su namijenjena za upotrebu s jednim djetetom po sjedalu, 
kolijevci ili autosjedalici.

Kolica se ne smeju koristiti za prevoz više dece nego što su 
dizajnirana.

Ovaj proizvod je dizajniran za djecu od 0 do 48 mjeseci ili do 
22 kg, ovisno što prije nastupi, u slučaju upotrebe sjedalice u 
položaju I (srednjem) u oba smjera, II (najvišem) prema roditeljima 
i III (najnižem) prema svijetu.

U slučaju korištenja položaja II (najvišeg) prema svijetu i III (najni-
žeg) prema roditeljima – ova sjedalica može se koristiti samo za 
djecu od 0 do 36 mjeseci ili do 15 kg, ovisno što prije nastupi.

Maksimalna težina za svaku konfiguraciju označena je u košari i 
detaljno opisano u uputama.

Molimo pogledajte vodič ikona za ispravan težinski limit za svaku 
konfiguraciju.

Ostavljanje kolica s bebom na kosim površinama (čak i sa blokira-
nim kočnicama) je strogo zabranjeno.

Koristite dječja kolica u naj ležećem položaju za novorođenčad.

Nemojte voziti ova kolica gore/dole po stepenicama, dok je 
unutra beba.

Mehanizam za parkiranje treba biti aktiviran kada stavljate ili 
izvlačite dijete.

Ova kolica je zabranjeno koristiti ako je bilo koji dio neispravan.

Prije sastavljanja ovih kolica provjerite jesu li proizvod i njegovi 
dijelovi besprijekorni. Ako se otkrije bilo kakav kvar, nemojte 
koristi proizvod.

Korištenje kočnica pri svakom zaustavljanju je obavezno.

Koš za odlaganje na vagonu podržava do 2 kg, ali samo u konfi-
guracijama koje omogućavaju njegovo pričvršćivanje.

Maksimalna težina u držaču za čaše je 0,5 kg. Maksimalno 
opterećenje u maminoj torbi je 1 kg. Maksimalno opterećenje 
košare je 10 kg.

Teški predmeti ili dodaci, ili oboje, postavljeni na jedinicu mogu 
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uzrokovati nestabilnost kolice.

Prekomjerna težina može uzrokovati postojanje opasnog 
nestabilnog stanja.

Prekomjerna težina može uzrokovati opasno nestabilno stanje.

Trebate koristiti samo rezervne dijelove koje je isporučio ili prepo-
ručio proizvođač/distributer.

Podignite prednje kotače svojih kolica, ako postoji potreba za 
prelaskom ruba pločnika ili stepenice.

Vožnja ovih kolica niz stepenice nije dopuštena.

Modu okvir može se koristiti samo s Modu košarom, Modu sjeda-
lom ili autosjedalicom Anex.

Ova kolica treba čuvati izvan dohvata djece.

Za auto sjedalice koje se koriste u kombinaciji s šasijom, ovo 
vozilo ne zamjenjuje dječji krevetić ili krevet. Ako vaše dijete treba 
spavati, treba ga staviti u odgovarajuću nosiljku, krevetić ili krevet.

Ne stavljajte nosiljku blizu otvorene vatre ili drugog izvora jake 
topline.

Ručke i dno nosiljke treba redovito pregledavati zbog znakova 
oštećenja ili trošenja.

Prije nošenja ili podizanja, provjerite jesu li ručke u ispravnom 
položaju za korištenje.

Glava djeteta u nosiljci nikako ne smije biti niža od njegovog tijela.

Maksimalno opterećenje u svakom odeljku tacne kolica 0,5 kg.

Održavanje i čišćenje
Pazite da kolica ostanu čista i suva, uključujući presvlake i ram. 
Ako se uprljaju ili pokvase, odmah ih obrišite, posebno metalne 
delove. Izbegavajte prljavštinu, pesak i prašinu. Zanemarivanje 

ovih koraka može dovesti do delimičnog ili potpunog kvara 
proizvoda.

Za čišćenje presvlake kolica koristite vlažnu krpu ili četku s 
deterdžentom. Dugotrajno izlaganje suncu može izbledeti 
materijale i tkanine. Redovno proveravajte točkove i održavajte 
ih čistim. Nakon čišćenja uverite se da su suvi, a metalne delove 
obrišite suvom krpom. Povremeno skinite točkove sa šasije i 
očistite prljavštinu ili pesak sa osovine. Izbegavajte potapanje 
ležajeva točkova u vodu. Točkove čistite četkom i vodom. Imajte 
na umu da dugotrajno izlaganje suncu može promeniti boju 
kolica.

Proširena Anex garancija
Valjanost: 2 godine + 1 godina. 
Obvezan uslov: dodatna 1 godina garancije obezbeđuje se samo 
nakon registracije proizvoda na anexbaby.com.

Uvjeti i odredbe
Anex jamstvo vrijedi za izvornog kupca od datuma kupnje i pokri-
va nedostatke u proizvodnji ili materijalu pri normalnoj uporabi i 
ako su ove upute poštovane.

Anex jamstvo ne vrijedi za neovlaštene kupce proizvoda nami-
jenjenog preprodaji ili kupce koji namjeravaju proizvod koristiti u 
komercijalne svrhe, poput iznajmljivanja drugim osobama.

Ova garancija ne odnosi se na štetu ili troškove povezane s 
nedostacima nastalim uslijed nepravilnog korištenja, održavanja 
ili skladištenja proizvoda Anex suprotno uputama iz priručnika ili 
ambalaže. Garancija se ne odnosi na proizvode koji su izmijenjeni 
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u odnosu na tvorničke specifikacije.

Garancija važi samo kada je proizvod kupljen kod ovlašćenog 
prodavca i kada je dostavljena pravilno popunjena garancijska 
registracija i originalni dokaz o kupovini.

MOLIMO SAČUVAJTE DOKAZ O KUPOVINI 
ZA GARANCIJSKI SERVIS.

Ako dobijete Anex kolica na poklon, svakako zatražite račun jer 
bez dokaza o kupovini ne možemo pružiti garancijski servis.

Sve pritužbe u vezi s kvarovima proizvoda treba uputiti prodava-
ču ili podnijeti putem online obrasca s detaljnim informacijama 
na službenoj web stranici Anex u odjeljku Usluge.

Garancijsko popravljanje obavlja proizvođač, ovlašteni servisni 
centar ili ovlašteni predstavnik.

Garancijski rok se produžuje za vrijeme trajanja održavanja.

Subjekt koji daje garanciju određuje metode popravka kolica.

Potrebno je dostaviti čist proizvod za koji se traži servis.

U slučaju gubitka garancijskog lista, molimo kontaktirajte Anex 
servisni tim kako bi se iskoristili podaci koje ste ispunili prilikom 
online registracije garancije.

Garancija Anex vrijedi i može se ostvariti samo u zemlji u kojoj je 
proizvod kupljen.

U slučaju zamjene u okviru garancije, kompanija zadržava pravo 
uvesti dizajnerske promjene u performanse proizvoda bez 
prethodne najave o poboljšanjima.

Anex će pružiti zamjenske dijelove ili obaviti popravke prema 
odluci kompanije.

Anex zadržava pravo zamijeniti dijelove novijim modelima kako 
se proizvod s vremenom poboljšava.

Garancija se ne primjenjuje
Za nedostatke uzrokovane uobičajenim trošenjem, poput istro-
šenih kotača i tkanina uslijed svakodnevne uporabe, ogrebotina 
na okviru i prirodnog izbjeljivanja materijala tijekom vremena ili 
NEpridržavanjem uputa za održavanje.

Za štetu ili popravke koje su izvršili neovlašćeni predstavnici.

Za nedostatke nastale nepoštovanjem uputstva za upotrebu, 
instrukcionih snimaka ili drugih smernica Anex.

Za oštećenja i poderotine koje je napravio kupac ili druga osoba 
(mehanički oštećeni čvorovi, prijelomi, udubine, deformacije 
uzrokovane silom).

Za oštećene ili probušene točkove usled mehaničkih dejstava; 
prirodno habanje ili iscrpljenost materijala.

Za štete nastale usled prirodnih nepogoda, prirodnih pojava, 
katastrofa izazvanih ljudskim faktorom, vojnih dejstava i drugih 
okolnosti više sile.

U slučaju oštećenja proizvoda tokom avionskog ili teretnog 
transporta.

U slučaju korišćenja dodataka ili delova koji nisu proizvedeni od 
strane Anex.

U slučaju deformacija tekstilnog materijala.

Za posljedice uzrokovane njihanje kolica s jedne strane na drugu 
i slabljenjem konstrukcije na zakovicama.
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Nikada ne ostavljajte dijete bez 
nadzora.
Uverite se da su svi uređaji za zaklju-
čavanje aktivirani pre upotrebe.
Ova kolica mogu postati nestabil-
na ako se na ručku, zadnju stranu 

naslona ili bočne strane pričvrsti 
dodatno opterećenje.
Ne preporučuje se postavljanje do-
datnih jastuka u nosiljku / kolica.
Nosiljka je pogodna za dete koje ne 
može samostalno da sedi uspravno, 

UPOZORENJE

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE 
UPUTSTVO PRE UPOTREBE I 
SAČUVAJTE GA ZA BUDUĆU 
UPOTREBU.

SR
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da se prevrće i koje ne može da se 
podigne na ruke i na kolena. Maksi-
malna težina deteta: 9 kg (u slučaju 
korisćenja nosiljke).
Preporučuje se montiranje nosiljke 
kolica na ram samo na način da se 
obezbedi da dete bude okrenuto ka 
majci.
Sedeljka je pogodna za upotrebu 
od rođenja. Koristite najzavaljeniji 
položaj za novorođenu bebu.
Uvek koristite sigurnosne pojaseve 
u 5 tačaka (dva ramena, dva kuka i 
jedan između nogu deteta).
Izbegnite ozbiljne povrede od pada 
ili klizanja. Uvek koristite sigurnosni 
sistem.
Ovaj proizvod nije pogodan za trča-

nje ili klizanje.
Nemojte dozvoliti detetu da se igra 
ovim proizvodom.
Da biste izbegli povrede, držite dete 
podalje dok rasklapate ili sklapate 
ovaj proizvod.
Proverite da li su nosiljka, sedišna 
jedinica, auto-sedište ili dodatak 
za vagon pravilno pričvršćeni pre 
upotrebe.
Ne podižite kolica koristeći sigurno-
snu prečku ili srednju cev kolica; to 
nije ručka za nošenje.
Nikada ne koristite ovaj proizvod na 
postolju.
Koristi se samo na čvrstom, horizon-
talnom nivou i suvoj površini.
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Ne dozvolite drugoj deci da se igraju 
bez nadzora u blizini nosiljke.
Ne dozvolite drugoj deci da se igraju 
bez nadzora u blizini korpe za noše-
nje ili vagona.
Ne koristite ako je bilo koji deo korpe 
za nošenje ili vagona polomljen, 
pocepan ili nedostaje.
Ne ostavljajte predmete u korpi 
za nošenje ili vagonu koji mogu 
predstavljati rizik od gušenja, kao što 
su mekane igračke, jastuci ili labavi 
predmeti.
Držite korpu za nošenje ili vagon 
dalje od svega što može izazvati 
davljenje, poput kanapa, uzica za 
roletne ili zavesa.
Obratite pažnju na temperaturu 

kako biste izbegli pregrevanje. Uveri-
te se da temperatura okoline i odeća 
vašeg deteta obezbeđuju ugodnu 
toplotu – ni previše toplo, ni previše 
hladno.
Ne ustručavajte se konsultovati se 
sa zdravstvenim stručnjakom o bez-
bednim praksama spavanja.
Budite svesni rizika da dete može 
biti povređeno slučajnim udarcima 
prilikom postavljanja proizvoda na 
pod ili prolaska kroz vrata. Uvek bu-
dite pažljivi prema svojoj okolini dok 
nosite dete u korpi.
Ovaj sedišni modul u vagonu nije 
pogodan za decu mlađu od 6 me-
seci.
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Pravila bezbednosti
Uvek se uverite da koristite ispravan 
položaj adaptera za svaku konfigu-
raciju (pogledajte pregled u uput-
stvu za upotrebu).
Kada koristite samo jedan dodatak, 
uvek koristite odgovarajući položaj.
Kada koristite dva dodatka, uvek 
prvo uklonite gornji.
Nikada nemojte koristiti konfigura-
ciju koja nije ilustrovana (pogledajte 
uputstvo za upotrebu).

Upozorenja
Pre upotrebe naših kolica pažljivo pročitajte ovo uputstvo za 
održavanje.

Nepoštovanje zahteva ovog priručnika ugrožava bezbednost 
vašeg deteta.

Ova kolica su dizajnirana za prevoz do dvoje dece odjednom.

Kolica su namenjena za korišćenje sa jednim detetom po sedištu, 

korpi ili auto sedištu.

Kolica se ne smeju koristiti za prevoz više dece nego što su 
dizajnirana.

Ovaj proizvod je namenjen deci od 0 do 48 meseci ili do 22 kg, 
šta god da nastupi prvo, u slučaju korišćenja sedišta u položaju I 
(srednjem) u oba smera, II (najvišem) okrenutom ka roditeljima i III 
(najnižem) okrenutom ka svetu.

U slučaju korišćenja položaja II (najvišeg) okrenutog ka svetu 
i III (najnižeg) okrenutog ka roditeljima – ovo sedište može se 
koristiti samo za decu od 0 do 36 meseci ili do 15 kg, šta god da 
nastupi prvo.

Maksimalna težina za svaku konfiguraciju je navedena u korpi i 
detaljno opisano u uputstvu.

Molimo vas da se obratite vodiču za ikone za pravilnu težinsku 
granicu za svaku konfiguraciju.

Ostavljanje kolica sa bebom na kosim površinama (čak i sa 
blokiranim kočnicama) je strogo zabranjeno.

Koristiti kolica u najnagnutijem položaju za novorođene bebe.

Ne voziti kolica gore/dole stepenicama, kada je beba unutra.

Mehanizam za parkiranje treba da bude aktiviran kada stavljate 
dete unutra ili napolje.

Zabranjeno je koristiti ova kolica ako je neki od njegovih delova 
oštećen ili neispravan.

Pre sklapanja kolica, uverite se da su proizvod i njegovi delovi 
besprekorni; ako se otkrije bilo kakav kvar, nemojte koristiti 
proizvod.

Korišćenje kočnica prilikom svakog zaustavljanja je obavezno.

Korpa za odlaganje na vagonu podržava do 2 kg, ali samo u 
konfiguracijama koje omogućavaju pričvršćivanje korpe.
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Maksimalna težina koja se stavlja u držač za čaše je 0,5 kg. 
Maksimalno opterećenje u torbi majke je 1 kg. Maksimalno 
opterećenje korpe je 10 kg.

Teški objekti ili pribor, ili oba, postavljeni na jedinicu mogu dovesti 
do toga da jedinica postane nestabilna.

Prekomerna težina može dovesti do nestabilnog stanja koje je 
opasno.

Prekomerna težina može uzrokovati opasno nestabilno stanje.

Treba koristiti samo rezervne delove koje je obezbedio ili prepo-
ručio proizvođač/distributer.

Podignite prednje točkove kolica ukoliko postoji potreba za prela-
skom ivice trotoara ili stepenica.

Vožnja kolica niz stepenice nije dozvoljena.

Modu šasija može se koristiti samo s Modu kolevkom, Modu 
sjedištem ili Anex autosjedalicom.

Ova kolica bi trebalo čuvati van domašaja dece.

Za auto-sedišta koja se koriste zajedno sa šasijom, ovo vozilo 
ne zamenjuje krevetac ili krevet. Ukoliko vaše dete treba da 
spava, onda ga treba smestiti u odgovarajuću nosiljku, krevetac 
ili krevet.

Ne stavljati nosiljku blizu vatre ili drugog izvora jake toplote.

Ručke i dno korpe za nošenje treba redovno pregledati zbog 
znakova oštećenja i habanja.

Pre nošenja ili podizanja, uverite se da su ručke u ispravnom 
upotrebnom položaju.

Glava deteta u nosiljci nikada ne bi trebalo da bude u nižem 
položaju od tela deteta.

Maksimalno opterećenje u svakom odeljku tacne kolica 0,5 kg.

Održavanje i čišćenje
Pazite da kolica ostanu čista i suva, uključujući presvlaku i ram. 
Ako se uprljaju ili pokvase, obrišite ih odmah, posebno metalne 
delove. Izbegavajte prljavštinu, pesak i prašinu. Nepridržavanje 
ovih koraka može dovesti do delimičnog ili potpunog kvara 
proizvoda.

Za čišćenje presvlake kolica koristite vlažnu krpu ili četku sa 
deterdžentom. Dugotrajno izlaganje suncu može izbledeti 
materijale i tkanine. Redovno proveravajte točkove i držite ih 
čistim. Nakon čišćenja proverite da li su suvi i obrišite metalne 
delove suvom krpom. Povremeno skinite točkove sa šasije i 
očistite prljavštinu ili pesak sa osovine. Izbegavajte potapanje 
ležajeva u vodu. Za čišćenje točkova koristite četku i vodu. Imajte 
u vidu da dugotrajno izlaganje suncu može promeniti boju kolica.

Anex produžena garancija
Važenje: 2 godine + 1 godina. 
Obvezan uvjet: dodatna 1 godina garancije osigurava se samo 
nakon registracije proizvoda na anexbaby.com.

Uslovi i odredbe
Anex garancija važi za prvobitnog kupca od datuma kupovine 
i pokriva nedostatke u proizvodnji ili materijalu pri normalnoj 
upotrebi i ukoliko su ova uputstva poštovana.

Anex garancija ne važi za neovlašćene kupce proizvoda 
namenjenog preprodaji ili kupce koji nameravaju da koriste ovaj 
proizvod u komercijalne svrhe, kao što je iznajmljivanje drugima.



189

Ova garancija ne važi za štetu ili troškove nastale zbog nedo-
stataka koji su posledica nepravilnog korišćenja, održavanja ili 
skladištenja Anex proizvoda suprotno uputstvima iz priručnika 
ili ambalažnog materijala. Garancija ne važi za proizvode koji su 
izmenjeni u odnosu na fabričke specifikacije.

Garancija važi samo ako je proizvod kupljen kod ovlašćenog 
prodavca i ako je dostavljena pravilno popunjena registracija 
garancije i originalni dokaz o kupovini.

MOLIMO SAČUVAJTE DOKAZ O KUPOVINI 
ZA GARANTNI SERVIS.

Ako dobijete Anex kolica na poklon, svakako tražite račun, jer bez 
dokaza o kupovini ne možemo pružiti garancijsku uslugu.

Sve pritužbe u vezi sa kvarovima proizvoda treba uputiti prodav-
cu ili poslati putem onlajn obrasca sa detaljnim informacijama na 
zvaničnom sajtu Anex u odeljku Servisi.

Popravka pod garancijom se obavlja od strane proizvođača, 
ovlašćenog servisnog centra ili ovlašćenog predstavnika.

Garantni rok se produžava za vreme trajanja održavanja.

Subjekt koji daje garanciju određuje metode popravke kolica.

Potrebno je dostaviti čist proizvod za koji se traži servis.

U slučaju gubitka garancijskog lista, molimo kontaktirajte Anex 
servis tim da upotrebi podatke koje ste uneli tokom online 
registracije garancije.

Garancija Anex važi i može se ostvariti samo u zemlji u kojoj je 
proizvod kupljen.

U slučaju garancijske zamene, kompanija zadržava pravo da 
uvede dizajnerske promene u performansama proizvoda bez 
prethodnog obaveštenja o poboljšanjima.

Anex će obezbediti rezervne delove ili izvršiti popravke prema 

odluci kompanije.

Anex zadržava pravo da zameni delove novijim modelima kako 
se proizvod vremenom unapređuje.

Garancija se ne primenjuje
Za nedostatke nastale usled uobičajenog habanja, kao što su 
pohabani točkovi i tkanine od svakodnevne upotrebe, ogrebotine 
na ramu i prirodno izbleđivanje materijala tokom vremena ili zbog 
NEpoštovanja uputstava za održavanje.

Za štetu ili popravke koje su izvršili neovlašćeni zastupnici.

Za nedostatke nastale nepoštovanjem uputstva za upotrebu, 
instruktivnih videa ili drugih smernica Anex.

Za oštećenja i poderotine koje je napravio kupac ili drugo lice 
(mehanički oštećeni čvorovi, prelomi, udubljenja, deformacije 
izazvane silom).

Za oštećene ili probušene točkove zbog mehaničkog delovanja; 
prirodno habanje ili iscrpljivanje materijala.

Za štetu nastalu usled prirodnih katastrofa, prirodnih pojava, 
katastrofa izazvanih ljudskim delovanjem, vojnih dejstava i drugih 
okolnosti više sile.

U slučaju oštećenja proizvoda tokom avio prevoza ili transporta 
tereta.

U slučaju korišćenja dodatne opreme ili delova koji nisu proizve-
deni od Anex.

U slučaju deformacije tekstilnog materijala.

Za posledice izazvane njihajem kolica sa strane na stranu i 
slabljenjem konstrukcije na zakovicama.
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EN

Product model and short name

Buyer’s full name (for individuals)

Purchasing company’s name

Product value

The terms of warranty were noted and agreed upon

Seller’s signature

The field for a seller’s stamp or signature

Warranty card №

Client’s signature

Date of sale 20

Warranty case №1 Warranty case №2

Damage type Damage type

A supervisors signature and the stamp 
of a repair workshop

A supervisors signature and the stamp 
of a repair workshop

Receipt date Receipt date

Issue date Issue date

20 20

20 20

The period of warranty is                          months from the date of sale
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PL

Model i nazwa wyrobu

Dane nabywcy (firma lub osoba prywatna)

Dane sprzedawcy

Cena zakupu

Zapoznałam / zapoznałem się i akceptuję warunki obsługi gwarancyjnej

Podpis sprzedawcy

Miejsce na pieczątkę lub podpis sprzedawcy

Karta gwarancyjna №

Podpis nabywcy

Data sprzedaży 20

Usługa gwarancyjna № 1 Usługa gwarancyjna № 2

Rodzaj uszkodzenia Rodzaj uszkodzenia

Podpis serwisanta i pieczątka firmowa Podpis serwisanta i pieczątka firmowa

Data otrzymania Data otrzymania20 20

Data wydania Data wydania20 20

Okres gwarancji        miesięce od daty sprzedaży
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CZ

Model a krátký název výrobku          

Jméno zákazníka (pro fyzické osoby)          

Název firmy-zákazníka             

Cena zboží         

S podmínkami záručných služeb seznámen a souhlasim, záruční list a/nebo návod obdržel

Podpis prodejce

Místo pro razítko nebo podpis prodejce

Záruční list Č.

Podpis kupujícího

Datum prodeje                20   

Záruční doba je      měsíců od data prodeje

Záruční případ č. 1 Záruční případ č. 2

Podpis mistra a razítko opravářské dílny Podpis mistra a razítko opravářské dílny

Datum přijetí Datum přijetí

Datum vydání Datum vydání

20 20

20 20

Druh poškození Druh poškození
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Modell und kurze Produktbezeichnung          

Name des Verkaufsunternehmens          

Warenpreis         

Ich habe die Nutzungsbedingungen gelesen und stimme diesen zu Pass und/oder 
Anweisungen des Verkäufers wurden erhalten

Unterschrift des Verkäufers

Stelle für den Stempel oder die Unterschrift 
des Verkäufers

Garantieschein nummer

Unterschrift des Käufers

Verkaufsdatum                20   

Dauer der Garantieschein beträgt      Monate ab dem Datum des Verkaufs

Garantie-fall nummer 1 Garantie-fall nummer 2

Art des Defekts Art des Defekts

Unterschrift des Meisters und 
Stempel der Werkstatt

Unterschrift des Meisters und 
Stempel der Werkstatt

Eingangsdatum Eingangsdatum

Ausgabedatum Ausgabedatum

20 20

20 20

Name des Käuferunternehmens 
Name Vorname (für Privatpersonen)

DE
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ES

Firma del vendedor

Campo para un sello o firma del vendedor

Tarjeta de garantía

Firma del Cliente

Caso del garantía tecnico n: 1 Caso del garantía tecnico n: 2

Tipo de daño Tipo de daño

Firma de controlador y sello del taller Firma de controlador y sello del taller

Fecha de recepción Fecha de recepción

Fecha de emisión Fecha de emisión

20 20

20 20

Modelo del producto y el nombre abreviado          

Nombres, apellido del comprador (para las personas físicas)          

Nombre de la empresa vendedor          

Costo del producto         

Fecha de la venta                20   

Condiciones del garantía están citadas y coordinadas y coordinadas arriba 
Pasaporte técnico y/o manual de instrucciones fueron recibidos

Plazo del garantía      meses a partir del momento de la venta
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ET

Müüja allkiri

Pitseri või müüja allkirja koht

Garantiitalong

Ostja allkiri

Garantiidusjuhtum n 1 Garantiidusjuhtum n 2

Rikke liik Rikke liik

Meistri allkiri ja töökoja tempel Meistri allkiri ja töökoja tempel

Vastuvõtukuupäev Vastuvõtukuupäev

Väljastamiskuupäev Väljastamiskuupäev

20 20

20 20

Mudel ja toote lühinimetus          

Ostja — juriidilise isiku nimetus          

Ostja — füüsilise isiku eesnimi, perekonnanimi          

Kauba hind         

Müügikuupäev                20   

Garantii tähtaeg      mekuud alates müügikuupäevast

Hooldusteenindustingimustega olen tutvunud ning nõus
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Modèle de produit et nom abrégé          

Nom de la Société du vendeur          

Valeur du produit         

Les modalités de l’entretien ont été notées et convenues 
Un passeport technique et/ou un manuel ont été reçus

Signature du vendeu

Le champ du timbre ou de la signature 
d’un vendeur

Carte de garantie

La signature du client

Date de vente                20   

La période du garantie après-vente est de  mois à compter de la date de vente

Cas de garantie n° 1 Cas de garantie n° 2

Type de dommage Type de dommage

La signature d’un superviseur et le 
cachet d’un atteler de réparation

La signature d’un superviseur et le 
cachet d’un atteler de réparation

Date de réception Date de réception

Date de délivrance Date de délivrance

20 20

20 20

Nom de la Société acheteuse 
Nom complet de l’acheteur (pour particuliers)

FR
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Firma del controllore e sigillo dell’azienda 
addetta alla riparazione

Firma del controllore e sigillo dell’azienda 
addetta alla riparazione

IT

Firma del venditore

Campo peri timbro o campo per la firma del venditore

Tagliando di garanzia

Firma del cliente

L’occasione del garanzia nr. 1 L’occasione del garanzia nr. 2

Tipo di danno Tipo di danno

Data di ricevimento Data di ricevimento

Data di rilascio Data di rilascio

20 20

20 20

Modello di prodotto e nome abbreviato          

Nome del compratore (per le persone fisiche)          

Nome della società acquirente          

Costo del prodotto         

Data di vendita                20   

Il periodo di garanzia è di      mesi dalla data di vendita

Le condizioni di manutenzione sono state indicate, concordate e sopraddette
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პროდუქტის მოდელი და მოკლე სახელი          

შემსყიდველი კომპანიის სახელი          

პროდუქტის ღირებულება         

მომსახურების პირობები აღინიშნა და შეთანხმებულია

გამყიდველის ხელმოწერა

ველი გამყიდველის შტამპის ან 
ხელმოწერისთვის

გარანტიის ბარათი №

კლიენტის ხელმოწერა

გაყიდვის თარიღი                20   

მომსახურების გარანტიის არის მოქმედი შეძენიდან  თვის განმავლობაში

გარანტიის ქეისი N 1 გარანტიის ქეისი N 2

დაზიანების სახეობა დაზიანების სახეობა

ზედანხედველის ხელმოწერა და 
სარემონტო შეკეთების შტამბი

ზედანხედველის ხელმოწერა და 
სარემონტო შეკეთების შტამბი

მიღების თარიღი მიღების თარიღი

გამოშვების თარიღი გამოშვების თარიღი

20 20

20 20

KA

მყიდველის სრული სახელი (ფიზიკური პირისთვის)          
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LT

Pardavėjo parašas

Pardavėjo antspaudo at parašo vieta

Garantinis talonas

Pirkėjo parašas

Garantinio aptarnavimo atvejis n 1 Garantinio aptarnavimo atvejis n 2

Sulūžimo rūšis Sulūžimo rūšis

Meistro parašas ir dirbtuvių spauda Meistro parašas ir dirbtuvių spauda

Gavimo data Gavimo data

Išdavimo data Išdavimo data

20 20

20 20

Modelis ir trumpas gaminio pavadinimas          

Pirkėjo pavardė, vardas, tėvavardis (privatiems asmenims)          

Firmos — pardavėjo pavadinimas          

Prekės kaina         

Pardavimo data                20   

Susipažinau ir sutinku su garantinio aptarnavimo sąlygomis 
Pasą ir/arba instrukciją gavau

Garantinio aptarnavimo terminas      mėnesių nuo pardavimo datos
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LV

Pārdevēja paraksts

Pārdevēja zīmogs vai paraksts

Garantijas talons

Klienta paraksts

Garantijas apkalpošanas gadījums n 1 Garantijas apkalpošanas gadījums n 2

Bojājumu veids Bojājumu veids

Meistara paraksts un servisa centrā zīmogs Meistara paraksts un servisa centrā zīmogs

Saņemšanas datums Saņemšanas datums

Izsniegšanas datums Izsniegšanas datums

20 20

20 20

Modelis un īss nosaukums          

Pircēja vārds un uzvārds (fiziskām personām)          

Pārdevēja uzņēmuma nosaukums          

Cena         

Pārdošanas datums                20   

Tehnisko pasi un/vai lietošanas rokasgrāmatu saņēmu

Garantijas periods ir      mmēneši no iegādes datuma
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Model van het product en de afkorting ervan          

Naam van de verkooppunt          

De prijs van het product         

De garantievoorwaarden werden erkend en goedgekeurd

De handtekening van de verkoper

De vakje voor de stempel of de handtekening 
van de verkoper

Garantiekaart

De handtekening van de klant

Datum van verkoop                20   

Garantieduur is      maanden vanaf de datum van verkoop

De garantie onderhoud nummer 1 De garantie onderhoud nummer 2

Vermelding van de schade Vermelding van de schade

Handtekening van de technische 
medewerker en reparatiewerkplaats

Handtekening van de technische 
medewerker en reparatiewerkplaats

Ontvangstdatum Ontvangstdatum

Productiedatum Productiedatum

20 20

20 20

De naam van de verkooppunt en de naam van de koper; 
Naam van de klant (voor particulieren)

NL
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A assinatura de um supervisor e o selo 
de uma oficina de reparação

A assinatura de um supervisor e o selo 
de uma oficina de reparação

PT

Assinatura do vendedor

O campo para um carimbo ou assinatura do vendedor

Cartões de garantia

Assinatura do cliente

Caso de garantia nº 1 Caso de garantia nº 2

Tipo de dano Tipo de dano

Data do recibo Data do recibo

Data de emissão Data de emissão

20 20

20 20

Modelo do produto e abreviatura          

Nome completo do comprador (para pessoas singulares)          

Nome da empresa compradora          

Valor do Produto         

Data de venda                20   

O período de garantia é   

Os termos de garantia foram anotados e acordados
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Modelul produsului și denumirea scurtă          

Denumirea companiei vânzătoare          

Valoarea produsului         

Au fost specificaţi și acceptaţi termenii garanţie 
Am primit o fișă tehnică și/sau un manual

Semnătura vânzătorului

Talon de garanție

Semnătura clientului

Data vânzării                20   

Perioada de garanție durează      luni de la data vânzării

Garanție n 1 Garanție n 2

Tipul daunei Tipul daunei

Semnătura și ştampila unui supraveghetor 
al atelierului de reparații

Semnătura și ştampila unui supraveghetor 
al atelierului de reparații

Data preluării Data preluării

Data predării Data predării

20 20

20 20

Denumirea companiei cumpărătoare 
Numele complet al cumpărătorului (pentru persoanele fizice)

RO

Rubrica pentru ştampila sau semnătura vânzătorului
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RU Гарантийный талон №

Модель товара и короткое название          

Ф.И.О. покупателя (для физических лиц)          

Ценность продукта         

Условия гарантии были ознакомлены и согласованы

Подпись продавца

Поле для печати или подписи продавца

Подпись клиента

Дата продажи                20   

Гарантийный срок      месяцев с даты продажи

Гарантийный случай № 1 Гарантийный случай № 2

Подпись руководителя и штамп ремонтной мастерской Подпись руководителя и штамп ремонтной мастерской

Дата получения Дата получения

Дата выпуска Дата выпуска

20 20

20 20

Тип повреждения Тип повреждения

Название компании, 
где совершалась покупка
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Konrollants signatur och 
reparationsverkstads stämpel

Konrollants signatur och 
reparationsverkstads stämpel

SE

Försåljares signatur

Fält för stämpel och försäljares signatur

Garantibevis

Köpares signatur

Garantifall nr. 1 Garantifall nr. 2

Typ av skada Typ av skada

Datum av bevis Datum av bevis

Utfärdandedatum Utfärdandedatum

20 20

20 20

Produktens modell eller förkortad beteckning          

Köpares namn och efternamn (fysiska personer)          

Försäljares firmanamn          

Pris på produkten         

Försäljningsdatum                20   

Garantitid gäller      månader efter försäljning

Användarvillkoren har noterats och accepterats Kundens signatur
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Podpis supervízora s pečiatka opravovne Podpis supervízora s pečiatka opravovne

SK

Podpis predávajúceho

Pole pre pečiatku alebo podpis predávajúceho

Záručný list

Podpis klienta

Záručný prípad n 1 Záručný prípad n 2

Typ poškodenia Typ poškodenia

Dátum prijatia Dátum prijatia

Dátum vydania Dátum vydania

20 20

20 20

Model výrobku a skrátený názov          

Celé meno kupujúceho (pre jednotlivcov)         

Názov predavajúcej spoločnosti          

Hodnota tovaru         

Dátum predaja                20   

Záručná doba je      mesiacov od dátumu predaja

Podmienky záruční boli zaznamenané a dohodnuté 
Technický pas a/alebo návod na použitie bol vydaný
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TR Garanti belgesi

Ürün modeli ve kısa adı          

Satın alan kişinin tam adı (bireysel alıcılar için geçerlidir)          

Satış bedeli         

Yukarıda belirtilen garanti şartların anladım ve kabul ettim 
Bir teknik belge ve/veya kullanım klavuzunu teslim aldım

Satıcının imzası

Satıcının imzasi ve kaşesi için alan

Müşterinin imzasi

Satış tarihi                20   

Garanti süresi satınalma tarihinden itibaren      aydır

Garanti i̇şlemi̇̇ no 1 Garanti i̇şlemi̇̇ no 2

Bir yerin imzası ve servi merkezinin kaşesi Bir yerin imzası ve servi merkezinin kaşesi

Teslim alınan tarih Teslim alınan tarih

Teslim edilen tarih Teslim edilen tarih

20 20

20 20

Arıza tipi Arıza tipi

Satın alan kişinin tam adı 
(bireysel alıcılar için geçerlidir)
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UA Гарантійний талон №

Модель товару та коротка назва          

П.І.Б. покупця (для фізичних осіб)          

Цінність продукту         

Умови гарантії були ознайомлені та узгоджені

Підпис продавця

Поле для печатки або підпису продавця

Підпис клієнта

Дата продажу                20   

Гарантійний термін      місяців з дати продажу

Гарантійний випадок № 1 Гарантійний випадок № 2

Підпис керівника і штамп ремонтної майстерні Підпис керівника і штамп ремонтної майстерні

Дата отримання Дата отримання

Дата випуску Дата випуску

20 20

20 20

Тип пошкодження Тип пошкодження

Назва компанії, 
де здійснювалася покупка
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BG Гаранционна карта

Модел на продукта и кратко име          

Пълното име на купувача (за физически лица)          

Стойност на продукта         

Условията на гаранцията бяха отбелязани и договорени

Подпис на продавача

Полето за печат или подпис на продавача

Подпис на клиента

Дата на продажба                20   

Гаранционният срок е      месеца от датата на продажба

Рекламация #1 Рекламация #2

Подпис на началник отдел рекламации и печат Подпис на началник отдел рекламации и печат

Дата на квитанцията Дата на квитанцията

Дата на издаване Дата на издаване

20 20

20 20

Тип повреда Тип повреда

Името на фирмата търговец
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Nënshkrimi i një mbikqyrësi dhe vula 
e punishtes riparuese

Nënshkrimi i një mbikqyrësi dhe vula 
e punishtes riparuese

SQ

Nënshkrimi i shitësit

Hapësira për vulën ose nënshkrimin e shitësit

Nr i Kartës së Garancisë

Nënshkrimi i klientit

Rasti 1 i garancisë Rasti 2 i garancisë

Lloji i dëmtimit Lloji i dëmtimit

Data e marrjes Data e marrjes

Data e lëshimit Data e lëshimit

20 20

20 20

Modeli i produktit dhe emri i shkurtuar          

Emri i plotë i blerësit (për individë)          

Emri i kompanisë blerëse          

Vlera e produktit        

Data e shitjes                20   

Kohëzgjatja e garancisë është      muaj nga data e shitjes

Kushtet për garancinë janë shënuar dhe pranuar
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En tilsynsførendes underskrift 
og et værksteds stempel

En tilsynsførendes underskrift 
og et værksteds stempel

DA

Sælgers underskrift

Feltet til sælgerens stempel eller underskrift

Garantikort

Kundens underskrift

Garantitilfælde nr. 1 Garantitilfælde nr. 2

Skadetype Skadetype

Dato for modtagelse Dato for modtagelse

Udstedelsesdato Udstedelsesdato

20 20

20 20

Produktmodel og kort navn          

Købers fulde navn (for fysiske personer)          

Navn på den købende virksomhed          

Produktets værdi        

Salgsdato               20   

Garantiperioden er      måneder fra salgsdatoen

De garantibetingelser der blev taget til efterretning og vedtaget
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Μοντέλο προϊόντος και σύντομη ονομασία         

Επωνυμία της εταιρείας αγοράς          

Αξία προϊόντος         

Οι όροι της εγγύησης σημειώθηκαν και συμφωνήθηκαν

Υπογραφή πωλητή

Το πεδίο για τη σφραγίδα ή την 
υπογραφή ενός πωλητή

Αρ. κάρτας εγγύησης

Υπογραφή πελάτη

Ημερομηνία πώλησης                20   

Η περίοδος εγγύησης είναι    μήνες από την ημερομηνία πώλησης

Περιπτωση εγγυησης ν° 1 Περιπτωση εγγυησης ν° 2

Τύπος ζημιάς Τύπος ζημιάς

Υπογραφή επόπτη και σφραγίδα 
συνεργείου επισκευής

Υπογραφή επόπτη και σφραγίδα 
συνεργείου επισκευής

Ημερομηνία απόδειξης Ημερομηνία απόδειξης

Ημερομηνία έκδοσης Ημερομηνία έκδοσης

20 20

20 20

EL

Πλήρες όνομα αγοραστή (για ιδιώτες)          
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A felügyelők aláírása és a javítóműhely bélyegzője A felügyelők aláírása és a javítóműhely bélyegzője

HU

Az eladó aláírása

Az eladó bélyegzőjének vagy aláírásának mezője

Jótállási jegy száma

Ügyvél/vásárló aláírása

Jótállási eset n° 1 Jótállási eset n° 2

Sérülés típusa Sérülés típusa

Átvétel dátuma Átvétel dátuma

Kiadás dátuma Kiadás dátuma

20 20

20 20

Termék modell és rövid név          

A vevő teljes neve (magánszemélyek esetében)          

Vásárló cég neve          

A termék értéke        

Az eladás dátuma               20   

A garancia időtartama az eladástól számított      hónap

A garanciális feltételeket tudomásul vették és elfogadták
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En overordnets signatur og stempel 
fra et reparasjonsverksted

En overordnets signatur og stempel 
fra et reparasjonsverksted

NO

Selgers signatur

Feltet for en selgers stempel eller signatur

Garantikort Nr

Klientens signatur

Garanti sak nr 1 Garanti sak nr 2

Skadetype Skadetype

Kvitteringsdato Kvitteringsdato

Utstedelsesdato Utstedelsesdato

20 20

20 20

Produktmodell og forkortet navn          

Kjøpers fullstendige navn (for individer)          

Navn på kjøpende selskap          

Produktverdi        

Salgsdato               20   

Garantiens varighet er      måneder fra salgsdato

Betingelsene for garantien ble notert og godtatt ved avtale
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Podpis nadzornika in žig servisne delavnice Podpis nadzornika in žig servisne delavnice

SL

Podpis prodajalca

Polje za žig prodajalca ali podpis

Garancijski list št.

Podpis kupca

Garancijski primer št. 1 Garancijski primer št. 2

Vrsta škode Vrsta škode

Datum računa Datum računa

Datum izdaje Datum izdaje

20 20

20 20

Ime produkta in kratki naziv         

Ime in priimek kupca (za fizične osebe)          

Naziv prodajalca          

Vrednost produkta       

Datum prodaje               20   

Garancijski rok je      mesecev od datuma prodaje

Pogoji garancije so bili seznanjeni in dogovorjeni
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Potpis nadzornika i pečat servisne radionice Potpis nadzornika i pečat servisne radionice

HR

Potpis prodavatelja

Polje za pečat ili potpis prodavatelja

Jamstveni list br.

Potpis klijenta

Jamstveni slučaj br. 1 Jamstveni slučaj br. 2

Vrsta oštećenja Vrsta oštećenja

Datum primitka Datum primitka

Datum izdavanja Datum izdavanja

20 20

20 20

Model proizvoda i kratki naziv          

Ime i prezime kupca (za fizička lica)          

Naziv kupovne tvrtke          

Vrijednost proizvoda        

Datum prodaje               20   

Jamstveni rok je      mjeseci od datuma prodaje

Uvjeti jamstva su zabilježeni i dogovoreni
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Potpis supervizora i pečat radionice za popravku Potpis supervizora i pečat radionice za popravku

SR

Potpis prodavca

Polje za pečat ili potpis prodavca

Br. garantne kartice

Potpis klijenta

Garantni predmet br. 1 Garantni predmet br. 2

Vrsta oštećenja Vrsta oštećenja

Datum prijema Datum prijema

Datum izdavanja Datum izdavanja

20 20

20 20

Model proizvoda i kratko ime          

Puno ime kupca (za fizička lica)          

Ime kompanije u kojoj se vrši kupovina         

Vrijednost proizvoda        

Datum prodaje               20   

Period garancije je      meseci od dana prodaje

Uslovi garancije su potvrđeni i dogovoreni
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